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	Tuto knihu věnuji 

	své báječné tchyni Ásrún Ólafsdóttir 

	a svému skvělému tchánovi Thórhallur Jónssonovi.

	 

	Yrsa

	
 

	Za informace o místních poměrech v Západních fjordech a o historii obce Hesteyri děkuji svému kolegovi Ingólfurovi Arnarsonovi, svým milým přátelům Halldóře Hreinsdóttir a Jónovi Reyniru Sigurvinssonovi, jakož i paní Birně Pálsdóttir, správcové a hospodářce starého lékařského domu v Hesteyri.

	Yrsa

	
 

	 

	Postavy příběhu

	 

	 

	 

	V Hesteyri

	Katrín             – mladá učitelka z Reykjavíku

	Gardar            – její manžel

	Líf                   – její přítelkyně

	 

	 

	 

	V Ísafjörduru

	 

	Rodiče pohřešovaného Benniho:

	Freyr             – lékař a psychiatr

	Sára               – jeho bývalá žena

	Dagný            – kriminální komisařka v Ísafjörduru 

	Veigar            – její kolega

	Úrsúla            – Freyrova pacientka

	 

	a někteří další…

	
 

	Kapitola první

	Člun se otřásal pod nárazy vln, které na něj v nepravidelném rytmu dorážely. Příď se zvolna zvedala a klesala, zatímco boční vlny smýkaly člunem do stran. Kapitán se marně snažil přivázat jej k železnému sloupku na plovoucím můstku, který se kymácel a prováděl úhybné manévry, jako by si z lidí tropil žerty. Kapitán trpělivě opakoval stále stejné pohyby, přitahoval ošoupané lano k uvazovacímu kolíku, ale to se vždy vysmeklo dříve, než jeho smyčka vklouzla na své místo. Zdálo se, že si moře s kapitánem hraje, aby mu ukázalo, kdo je mocnější. Nakonec se kapitánovi podařilo člun přivázat – buď už vlny přestalo jejich laškování bavit, nebo se prosadila námořníkova trpělivost. Obrátil se ke třem pasažérům a s bezvýraznou mimikou pronesl: „Dávejte ale, prosím, při vystupování pozor.“ Pokývl bradou směrem k bednám, pytlům a ostatním věcem, které přivezl. „Pomůžu vám vyložit bagáž na můstek, ale k domu si ji musíte dopravit sami. Měl by tam být nějaký vozík.“ Přimhouřil oči a pozoroval vodní hladinu. „Musím se co nejdřív vydat na zpáteční cestu. Takže se do toho dejme.“

	„Žádný problém.“ Gardar se na něho ledabyle usmál, ale očividně se nechystal člun vykládat. Přešlápl z nohy na nohu a pohrdavě si odfrkl. Jeho pohled klouzal ke břehu, kde nad nízkým hřbetem vykukovalo pár domů. Za nimi probleskovaly další střechy. Kalné zimní světlo už sláblo, ačkoli bylo teprve časné odpoledne. Brzy nastane tma. „Nevypadá to tu právě velkoměstsky,“ utrousil Gardar s hranou veselostí.

	„Čekal jste něco jiného? Myslel jsem, že jste tu už někdy byl. Nechcete si svůj plán ještě jednou promyslet? Vzal bych vás všechny zpátky, samozřejmě zdarma.“

	Gardar zavrtěl hlavou a vyhnul se Katríninu pohledu. Ta se snažila naznačit přikývnutí nebo mu dát jiným způsobem najevo, že ona by se určitě radši vrátila. Na očekávané dobrodružství se netěšila zdaleka tak jako on, ale také se mu sveřepě nebránila. Nechala se nakazit jeho nadšením a ujišťováním, že všechno dobře dopadne. Když se jí však zdálo, že Gardar váhá, její přesvědčení se rozplývalo. Teď si byla téměř jistá, že v nejlepším případě půjde všechno šejdrem – a co by se mohlo stát v nejhorším případě, na to nechtěla ani pomyslet. Její zrak zabloudil k Líf, která se opírala o zábradlí a snažila se najít ztracenou rovnováhu, kterou zanechala na molu v Ísafjörduru. Byla úplně vyřízená a celou cestu zápasila s mořskou nemocí. Téměř ničím už nepřipomínala rezolutní ženu, která chtěla bezpodmínečně jet s nimi a Katríniny pochybnosti zaháněla mávnutím ruky. Ani Gardar už nebyl k poznání. Když se blížili ke břehu, jeho obvyklá smělost jej rychle opouštěla. Katrín se nevedlo o nic lépe. Nejradši by prostě zůstala dřepět na pytli s palivovým dřívím. Jediný rozdíl mezi ní a dvěma ostatními členy výpravy spočíval v tom, že se na tu cestu nikdy netěšila. Jenom jeden pasažér se nemohl dočkat chvíle, kdy vyskočí na pevninu: Putti, Lífin psík, jenž se choval jako pravý mořský vlk – navzdory všem předpovědím, že takový pokojový pejsek plavbu nezvládne.

	Až na šumění příboje bylo všude ticho. Jak jen mohla Katrín věřit, že všechno půjde hladce? Ve třech lidech, uprostřed zimy bez elektrického proudu a topiva, v opuštěné vesnici na konci světa, kam se lze dostat jenom lodí. Kdyby se něco stalo, byli by odkázáni jenom sami na sebe. Když teď Katrín měla celou tu nádheru před očima, věděla, že skvělé nápady by jim rychle došly. Nikdo z nich nebyl zkušeným turistou a s mnoha věcmi by si dokázali poradit lépe než s renovací starého domu. Katrín otevřela ústa a chtěla kapitánovu nabídku přijmout, pak je ale zase zavřela a jen si tiše povzdechla. Rozhodující okamžik přešel, už se nedalo nic dělat. Na nějakou vzpouru bylo samozřejmě příliš pozdě. Věděla přesně, že za to, že se nechala nalákat na tenhle pochybný podnik, si může sama. Měla ostatně bezpočet možností protestovat, měnit plán, škrtat. Mohla například svou účast odvolat a navrhnout, aby s opravami počkali na léto, kdy sem jezdí lodě a platí jízdní řád. Katrín pocítila závan chladného vzduchu a přitáhla si větrovku k tělu. Celý ten nápad byl úplně absurdní.

	Nakonec nebyla příčinou její váhavosti vlastní letargie, nýbrž Einarova euforie. Einar byl Gardarův nejlepší přítel a Lífin manžel. Nedávno zemřel. Nyní, když už nemohl být s nimi, mohli se na něho těžko hněvat, ale Katrín dobře věděla, že největší odpovědnost za tuhle bláznivou ideu nesl on. Přede dvěma roky podnikl Einar v létě výlet do Hornstrandiru a poznal i Hesteyri, vesnici, kde stál onen dům. Horoval o vsi na konci světa, o kráse a klidu a výpravách do nepopsatelně báječných míst. Gardara ovšem nezlákalo jeho líčení přírody, nýbrž to, že tam Einar nenašel žádný nocleh. Katrín už nevěděla, kdo z nich navrhl, aby zjistili, není-li tam na prodej nějaký dům, z něhož by se dala udělat turistická chata s ubytováním – v každém případě se tento nápad zrodil a už nebylo cesty zpět. V tu dobu byl Gardar už osm měsíců nezaměstnaný a myšlenka, že by mohl dělat něco rozumného, ho nadchla. Jeho nadšení bylo nakažlivé, takže Einar se k němu chtěl přidat fyzicky i finančně. Líf pak oba podporovala výmluvnými komentáři k tomu, o jak velkolepý podnik jde. Katrín musela myslet na to, jak jí šlo Lífino horování na nervy a podezřívala přítelkyni, že se chce tímto způsobem zbavit manžela – Einar by trávil všechen čas vysoko na severu renovací domu. V jejím manželství vládlo značné napětí, ale když Einar zemřel, Líf upadla do bezedného smutku. Katrín prolétla hlavou ošklivá myšlenka: že by bývalo bylo lépe, kdyby Einar umřel ještě před koupí toho domu. To však už nehrálo žádnou roli. Měli na krku nemovitost a Gardara, který ji chtěl mermomocí přestavět. Líf chtěla převzít roli svého manžela a rekonstrukci domu v Hesteyri popohánět, čímž bezpochyby čelila svému smutku – každopádně však neoplývala rukodělnou zručností ani pílí. Kdyby byla Líf zařadila zpátečku, mohl se dům zase prodat a oni nyní mohli sedět doma před televizorem v bezpečí města, kde noc není nikdy tak černá jako v Hesteyri.

	Když se ukázalo, že projekt nezemřel s Einarem, odjela o jednom víkendu Líf s Gardarem do Západních fjordů a pak člunem z Ísafjörduru do Hesteyri, aby si dům prohlédli. To, že byl v dosti špatném stavu, ale jejich horlivost neochromilo. Vrátili se do Reykjavíku se spoustou fotek z každého koutu domu a Gardar začal okamžitě plánovat, co bude potřeba do začátku příští sezóny udělat. Podle fotografií se zdálo, že dům už potřebuje pouze nový nátěr, neboť Gardar je ujistil, že veškeré práce vyžadující odborné znalosti provedl už poslední majitel. A Líf nadšeně líčila venkovskou krásu okolí. Gardar následně prováděl obšírné kalkulace a při každém otevření excelové tabulky v počítači zvyšoval cenu přenocování i počet lůžek v malém dvoupodlažním domě. Katrín se těšila, až ten skvostný objekt spatří na vlastní oči a bude si moci udělat představu, jak Gardar nacpe dovnitř tolik hostů.

	Zvedla se, ale ze svého místa ve člunu nemohla dům spatřit. Podle celkového záběru okolí, který Gardar pořídil, musel stát poněkud výše a na okraji vesnice, aby byl vůbec vidět. Nemohl se po Gardarově a Lífině průzkumné cestě prostě zřítit? Od té chvíle uplynuly téměř dva měsíce a za tu dobu byl několikrát pořádný nečas. Katrín chtěla právě navrhnout, aby se na něj ještě jednou podívali, dřív než člun odpluje, když se kapitán v obavě, že ji bude muset z paluby odnést, ujal slova: „No, každopádně máte štěstí na počasí.“ Pohlédl k nebi. „To se ovšem navzdory předpovědi může rychle změnit. Měli byste být připraveni na všechno.“

	„To jsme. Jen se koukněte na všechny ty krámy,“ ubezpečil ho Gardar s úsměvem a s jistotou v hlase. „Jediné, z čeho musíme mít strach, jsou bolavé svaly.“

	„Když myslíte…,“ zahučel kapitán. Nevysvětlil ovšem, co tím míní, a vynesl jednu bednu na můstek. „Doufám, že máte nabité mobily. Když vyjdete na kopec, budete mít dobrý signál. Tady dole to ani nezkoušejte.“

	Gardar a Katrín hleděli na pahorek, který se jim jevil spíše jako hora. Líf upírala zrak přes zábradlí na rozvířenou černou vodní hladinu.

	„Užitečná informace,“ poznamenal Gardar a poklepal si na kapsu bundy. „Doufejme, že je nebudeme potřebovat. Týden tu určitě vydržíme a potom na vás budeme čekat, jak jsme se domluvili, tady na přístavním můstku.“

	„Počítejte ale s tím, že při špatným počasí nebudu moct vyplout, ale vyrazím sem hned, jak se zlepší. V tom případě nemusíte pochopitelně čekat na můstku, ale zajedu pro vás k pobřeží. V zimě a bouři byste tady stejně nevydrželi.“ Kapitán se obrátil a přejížděl pohledem fjord. „Předpověď počasí je celkem slušná, ale to se během týdne může radikálně změnit. I při poměrně mírným příboji se loď někdy chová jako korková zátka. Při silný bouři se pak nedá vůbec ovládat.“

	„Jak špatné počasí tedy musí být, abyste nemohl přijet?“ otázala se Katrín nervózně. Proč jim to ten člověk neřekl dřív, než tu plavbu dojednali? Mohli si najmout větší člun. Ihned si však uvědomila, že větší loď by taky byla mnohem dražší.

	„Když se na vlnách na otevřeným moři začne dělat bílá pěna, tak nejspíš nevyjedu.“ Znovu se zahleděl na fjord a pokýval hlavou. „A pokud budou hřbety vln ještě bělejší než teď, docela určitě nevypluju.“ Pak se otočil znovu ke svým pasažérům. „Musím už vyrazit.“ Přešel po palubě ke stohu zavazadel a podal Gardarovi matraci, která ležela nahoře. Vytvořili řetěz, podávali si bedny, kbelíky s barvami, dřevo, nářadí a černé plastové pytle plné různých věcí a ukládali je na pontonový můstek. Katrín měla za úkol všechno třídit, Líf dali volno. Měla co dělat, aby se vypotácela na pevnou zem a lehla si do písku. Pes ji následoval, pobíhal tam a sem, radoval se, že se pod ním přestala houpat paluba, a nevolnost své paničky ignoroval. Katrín se snažila mužům stačit, ti však museli občas skočit na můstek a pomoct jí. Konečně na něm všechny potřeby uložili a ty teď ve špalíru čekaly na transport. Kapitán přešlápl z jedné nohy na druhou a zdálo se, že na rozdíl od Gardara a Katrín už by se rád rozloučil. Jeho přítomnost jim dodávala pocit bezpečí, který se brzy ztratí, až člun zmizí za obzorem. Kapitán si rozuměl s přírodními živly lépe než oni a určitě si uměl v obtížných životních situacích poradit. Gardar a Katrín si pohrávali s myšlenkou, že jej poprosí, aby tu zůstal s nimi a pomáhal jim, ale neodhodlali se ho oslovit. Nakonec promluvil sám.

	„Takže teď už vám zbývá jenom vydat se na pevninu a pustit se do práce,“ pronesl ke Gardarovi, který se unaveně usmál, vystoupil ke Katrín na můstek, kde teď oba bezradně stáli a shlíželi na kapitána, který se rozpačitě vyhýbal jejich pohledu.

	„Všechno dobře dopadne. A vaše přítelkyně se rychle zotaví.“ Vystrčil bradu a zadíval se na Líf, která se právě posadila. Její bílá zimní kombinéza byla nápadným znamením toho, jak málo se tihle tři městští lidé hodí do zdejšího prostředí. „Vida, už vypadá mnohem líp.“ Dodat jim odvahy – pokud to měl vůbec v úmyslu – se mu však nezdařilo a Katrín uvažovala, jak na něj ten jejich spolek musí působit: manželský pár z Reykjavíku, učitelka a ekonom, třicátníci, oba nepříliš zdatní, třetí členka trojspřeží, která je zatím mimo provoz. „Vy to zvládnete.“ Kapitánův hlas však nezněl moc přesvědčivě. „Nesmíte už ale přešlapovat na místě, je třeba odnosit všechno do domu, za chvíli bude tma.“

	Dlouhý rozcuchaný pramen vlasů padal Katrín do očí. Při chvatu, s nímž bylo nutné zabalit všechno, co měla zapsáno na seznamu životních potřeb a stavebního materiálu, si zapomněla vzít gumičku do vlasů. Líf měla jenom jednu a tou si musela spoutat vlasy, aby ji nepadaly do obličeje, když zvracela. Katrín se pokoušela přičísnout pramen prsty, ale vítr ji hned znovu rozcuchal. Gardarovy vlasy nevypadaly o moc lépe, ale byly mnohem kratší než její. Turistické boty si koupila speciálně pro tuto cestu, a ačkoli nepromokavé kalhoty a bunda nebyly úplně nové, vypadaly dobře. Dostala ty věci od Gardarových sourozenců ke svatbě a teprve nyní se naskytla příležitost je obléknout. Líf si koupila bílou lyžařskou kombinézu při zimní dovolené v Itálii – do tohoto prostředí se ale moc nehodila. Lífina, Katrínina i Gardarova světlá pleť svědčily o tom, že pobytu v přírodě moc neholdovali. Snažili se vylepšit si formu intenzivním tréninkem mezi čtyřmi stěnami fitcentra, ale Katrín měla podezření, že to jim tady moc nepomůže.

	„Nevíte, jestli sem má tenhle týden ještě někdo přijet?“ zeptala se Katrín s nadějí v hlase. Přinejmenším by to znamenalo možnost dřívějšího návratu.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Vy o tomhle místě moc nevíte, co?“ Během plavby se kvůli příliš hlučnému motoru o ničem bavit nemohli.

	„Ne, vlastně ne.“

	„Lidi sem jezdí jen v létě, v zimě se tu nedá existovat.

	V jednom domě bývá někdo o Silvestru a sem tam se tu zastaví nějaký majitel, aby zkontroloval, jestli je všechno v pořádku.“ Kapitán se odmlčel a zadíval se na tu část vesnice, kterou mohli ze člunu pozorovat. „Který dům jste tady vlastně koupili?“

	„Stojí úplně na kraji. Myslím, že to byla fara,“ pravil Gardar pyšně. „Za šera odtud není nic vidět, ale jinak je ta stavba dost nápadná.“

	„Cože? Jste si jistý? V téhle vsi nebyl nikdy žádný farář. Nejbližší kostelík je v Adalvíku. To vás někdo musel špatně informovat.“

	Gardar váhal a Katrín svitla jiskřička naděje, že všechno bylo nedorozumění, že žádný dům nekoupili, a proto by se mohli okamžitě vrátit. „Ne, vždyť jsem si ho prohlédl, je to jednoznačně fara. Na domovních dveřích je krásně vyřezaný kříž.“

	Kapitánovi se zdálo zatěžko Gardarovi uvěřit. „Kdo je spolumajitel?“ Vraštil čelo, jako by Gardara podezříval, že si ten dům přivlastnil ilegálně.

	„Nikdo,“ zamumlal Gardar mrzutě. „Koupili jsme dům z pozůstalosti jednoho muže, který zemřel dřív, než stačil dům zrenovovat.“

	Kapitán přitáhl lano a vyskočil k nim na můstek. „Myslím, že bude lepší, když půjdu s vámi. Znám všechny domy ve vsi, většina patří společenství vlastníků, což jsou sourozenci nebo potomci dřívějších obyvatel. Nevzpomínám si, že by některý dům patřil jednotlivé osobě.“ Otřel si ruce o kalhoty. „Můžu vás tady nechat samotné, jedině když si budu jistý, že máte střechu nad hlavou a že nejde o hloupý omyl.“ Přešel po můstku. „Ukažte mi ten dům ze břehu, kde nás nebude oslňovat světlo člunu.“ Kráčel dál a Katrín s Gardarem ho následovali. Museli dělat delší kroky než obvykle, aby tomu malému, hbitému muži stačili. Stejně náhle, jako vykročil, zůstal v příští chvíli stát, takže do něj málem narazili. Došli k místu, kde dřepěla nebohá Líf, jejíž tváře nabraly opět trochu barvy.

	„Myslím, že už nebudu blinkat,“ pronesla a žalostně se na ně usmála. „Je mi ale strašlivá zima. Kdy budeme uvnitř?“

	„Brzy,“ odsekl Gardar nezvykle popudlivě, ale vzápětí o něco vlídněji dodal: „Nejdřív se pokus sebrat síly.“ Sotva je Putti pozdravil zavrtěním ocasu a začal na ně skákat, Gardar ho odstrčil a ometal si písek z nohavic.

	Kapitán se na něho obrátil. „Který dům to je? Odtud už je vidět?“

	Katrín se postavila vedle mužů, napjatá stejně jako kapitán. Ačkoli měla dosud v paměti Gardarovu fotku vesnice, srovnat ji s reálným pohledem bylo obtížné. Skupina deseti stavení a několika kůlen byla rozsáhlejší, než si představovala, a užasla, že domy stojí tak daleko od sebe. Myslela si, že lidé v tak izolované obci budou toužit bydlet blíž k sobě pro případ, že by se něco stalo. Co ale dosud zjistila? Netušila ani, jak jsou ty budovy staré. Možná ti lidé potřebovali velké ohrady pro dobytek a zahrady pro pěstování zeleniny a brambor. Ve vsi určitě není žádný obchod. Gardar konečně objevil svůj dům a ukázal na něj. „Tam, úplně na kraji, na druhé straně řeky. Je vidět jenom střechu, zbytek zakrývají jedle na návrší.“ Spustil napřaženou ruku, „Není to snad fara?“

	Starý kapitán mlaskl jazykem a zíral na nevinnou střechu, která vyčnívala ze zažloutlého porostu pahorku. „Ach, na tenhle dům jsem dočista zapomněl. Ne, to není fara. Kříž na dveřích nepochází od žádného faráře. Dřívější obyvatel se jím odevzdával do vůle boží.“ Chvíli přemýšlel a pak vyložil: „Ten dům byl dlouho známý pod jménem Poslední pohled. Byl dobře viditelný z moře.“ Zjevně chtěl dodat ještě něco, ale zatím mlčel.

	„Poslední pohled. Aha!“ Gardar dělal, že ho to nechává chladným, ale Katrín ho prokoukla. Jednou z věcí, která na něho nejvíc zapůsobila, bylo to, že ten dům dříve obýval jeden z nejdůležitějších mužů vesnice. „A farář byl pro tak malou obec opravdovou vzácností.“ Gardar nechal svůj zrak těkat po domech, které byly viditelné z jeho stanoviště – až na ten, který teď patřil jemu. „Stávalo tu dříve víc domů? Pár jich bylo určitě během času strženo.“

	„Tak, to souhlasí.“ Starý kapitán se k nim dosud neotočil a působil dost nepřítomně a zadumaně. „Těch domů tu vážně bylo víc. Moc lidí tu sice nebydlelo, ale někteří si je odstěhovali s sebou a nechali tu jenom základy.“

	„Byl jste někdy uvnitř? Myslím v našem domě.“ Katrín měla dojem, že ten člověk jim něco tají. „Hrozí snad, že se střecha propadne?“ Na jinou možnost její fantazie nestačila. „Budeme tu v bezpečí, nebo snad ne?“

	„V tom domě jsem nikdy nebyl, ale střecha je každopádně v pořádku. Všichni předchozí majitelé zpočátku dům pilně vylepšovali. Ze začátku bývalo všechno dobrý.“

	„Zpočátku?“ Gardar potají mrkl na Katrín a ušklíbl se. „Pak je opravdu načase, aby se někdo vzchopil a dotáhl to do konce.“

	Kapitán ale na Gardarův pokus povzbudit náladu nereagoval. Otočil se zády ke skupině domů, která se sotva dala nazvat vesnicí, a chystal se vyrazit opět k můstku. „Vynesu ještě něco rychle z člunu.“ Katrín s Gardarem zůstali udiveně stát a nevěděli, jestli mají jít za ním nebo na něho počkat. Nakonec ho loudavě následovali.

	„Kam jdete? Nechci tu dřepět sama!“ zakřičela na ně Líf a ztěžka se zvedla.

	Katrín se k ní za chůze otočila. „Budeme hned zpátky. Když tu sedíš sama už víc než půl hodiny, tak tě pár minut nezabije. Odpočiň si.“ Aniž jí poskytla možnost protestovat, zrychlila krok a dohnala kapitána s Gardarem.

	Kapitán zmizel ve člunu a zakrátko vyšel s plastovou krabicí. Vyndal z ní svazek klíčů s normálním klíčem od domu a ještě jeden staromódní kousek. „Vezměte si pro jistotu klíč k pokojům ve starém lékařském domě,“ prohlásil a ukázal na největší budovu, která byla z můstku vidět. „Dám majitelům vědět, že jsem vám půjčil klíč; o dům se jim stará moje švagrová a ta bude jistě ráda, až uslyší, že se máte kam uchýlit, kdyby se něco stalo. Můžete toho využít.“

	Ve vzduchu viselo něco nevysloveného. Gardar a Katrín mu nic nepověděli o svém plánu, že vlastně chtějí ubytovně, od níž teď mají klíče, konkurovat. Nikdo nepromluvil. Katrín natáhla ruku, převzala svazek klíčů a poděkovala.

	„Dávejte pozor, ať se vám nevybijou mobily, a kdybyste měli nějaký problém, zavolejte mi. Při dobrým počasí jsem tady za dvě hodinky.“

	„To je velmi milé,“ prohodil Gardar a objal Katrín kolem ramen. „My ale nejsme tak neschopní, jak vypadáme. Nemyslím si, že to bude nutné.“

	„Můžete se ocitnout v nouzi bez vlastního zavinění. O vašem domě kolujou všelijaký pověsti. Nejsem sice pověrčivý, ale budu klidnější při vědomí, že můžete jít do jinýho domu a přivolat pomoc. Kromě toho tu počasí někdy bývá nebezpečný.“ Když už manželé nic neříkali, kapitán jim popřál hodně štěstí a rozloučil se. Katrín s Gardarem zamumlali něco na rozloučenou, zůstali stát na místě a mávali, dokud opatrně neodvázal člun a nevyrazil do fjordu.

	Když dvojice osaměla, začalo Katrín náhle něco vrtat hlavou. „Co myslel tím, že o našem domě kolují různé pověsti?“

	Gardar pomalu zavrtěl hlavou. „To netuším. Domnívám se, že možná ví o našich plánech víc, než je ochoten přiznat. Nepovídal snad, že tu jeho švagrová provozuje ubytovnu? Chtěl nám jen nahnat strach. Doufám, že ty fámy nešíří on sám.“

	Katrín mlčela. Věděla, že to není možné. Kromě Líf nikdo o jejich plánu nevěděl. A oni dva o něm nic neprozradili ani svým rodinám z obavy, že by do toho mohlo něco přijít. Stačilo, že všichni litovali Gardara kvůli tomu, že je nezaměstnaný. Katrínina rodina si myslela, že ji napadlo strávit školní prázdniny v Západních fjordech. Ne, starý kapitán s tím nevyrukoval proto, aby jim nahnal strach – za tím vězelo něco jiného. Katrín zalitovala, že se ho na nic bližšího nezeptala, protože teď ji soužila probuzená fantazie. Člun se vzdaloval rychleji, než se přibližoval při plavbě sem, až se z něj stala jen nepatrná tečka.

	„Páni, tady je tedy klid,“ pronesl Gardar do ticha, které tu po odplutí člunu zavládlo. „Myslím, že na tak liduprázdném místě jsem nikdy nebyl.“ Sklonil se ke Katrín a políbil ji na tvář pokrytou slanou krustou. „Je tu však alespoň jeden milý člověk.“

	Katrín se na něj usmála a nezeptala se, zda nezapomněl na nešťastnou Líf. Otočila se od moře, protože nechtěla vidět, jak člun definitivně mizí z dohledu, a zadívala se k pobřeží. Líf se už postavila na nohy a horlivě jim mávala. Katrín zvedla paži, aby jí zamávala zpět, ale nechala ji klesnout, když se za bíle oděnou ženou něco mihlo. Nějaký smolně černý stín, ještě tmavší než tmavé okolí. Zmizel však zase tak rychle, jak se vynořil, a Katrín nedokázala poznat, o co šlo. Vypadalo to jako mrňavý člověk. Popadla Gardara za rameno. „Co to bylo?“

	„Co?“ Gardar zaostřil zrak směrem, kterým Katrín ukazovala. „Myslíš Líf?“

	„Ne, něco se pohnulo za ní.“

	„Ale ne!“ Gardar se na ni udiveně zahleděl. „Nikdo tam není. Jenom ženská po mořské nemoci v lyžařském oblečení. Ledaže to byl její čokl.“

	Katrín se snažila uklidnit. Je možné, že to byl chvilkový přelud. V žádném případě to nebyl Putti, protože ten stál před Líf a větřil. Možná vítr prohnal kolem nějaký předmět. Proletěl však tak rychle, že muselo jít o mohutný větrný závan. Katrín stáhla ruku z Gardarova ramene a snažila se cestou z můstku klidně dýchat. Když došli k Líf, nechtěla už o svém vidění mluvit. V suchých a zažloutlých keřích za nimi něco šustilo a praskalo. Gardar ani Líf si ničeho nevšimli, ale Katrín se nemohla zbavit pocitu, že v Hesteyri nejsou sami.

	 

	
 

	Kapitola druhá

	„Nevím, kdo to mohl spáchat, ale pochybuju, že to byly děti nebo nějací mlaďoši. Ačkoli je to samozřejmě možné.“ Freyr si strčil ruce do kapes pláště a pozoroval strašlivý chaos. Na podlaze leželi rozcupovaní plyšoví medvídci a hadrové panenky s utrhanými údy a vypíchanýma očima. „Máme dostatečný důvod k tomu, dělat si starosti o osobu či osoby, které tu takhle řádily, i když je těžké stanovit na základě těchto ukazatelů jednoznačnou diagnózu. Pokud ti to pomůže, soudil bych, že jde spíše o jednoho člověka. Je mi to líto, ale nic přesnějšího nejsem schopen říct.“ Upřel zrak na počmárané stěny a zbytky výkresů dětí z mateřské školy v Ísafjörduru. Vlastně tu visely jenom cípy archů přichycených na zdi lepicí páskou. Zbytek se válel na zemi, roztrhané bílé čtvrtky s pestrými motivy. Na první pohled se zdálo, že vandal je hekticky strhával, aby měl místo pro své poselství. Při podrobné prohlídce však bylo zřejmé, že je pečlivě škubal na malé kousky. Na stěně se roztahovala neobratná písmena, divoce načmáraná voskovými pastelkami, které ležely zlomené mezi útržky papíru na podlaze. Stáří osoby, která napsala na zeď poselství, se nedalo určit, pokud to vůbec nějaké poselství mělo být. Znělo: ŠPINAVÉ.

	Stěnu na chvíli ozářil blesk fotoaparátu a Freyra oslnil. „Vyvolala u tebe tahle čmáranice nějaké asociace?“ zeptala se Dagný, odtáhla od očí těžký aparát. Neotočila se ale k Freyrovi, nýbrž pozorovala písmena.

	„Ne,“ odpověděl a pozoroval její půvabný profil. Vyzařoval jistou přísnost, ale krátké nepoddajné vlasy zdůrazňovaly její ženskost, bezpochyby navzdory jejímu úmyslu. Freyrovi nebylo jasné, zda se pokouší potlačit svou atraktivitu kvůli policejní profesi nebo zda je to prostě její styl. Normálně dokázal číst v lidech jako v otevřené knize, ale Dagný byla mimořádná žena a tato zvláštnost ho zajímala, i když na jeho váhavé snahy o sblížení téměř nereagovala. Zdálo se, že se při vzácných setkáních cítí v jeho blízkosti docela dobře, leč přesto bylo nesnadné jejich přátelství prohloubit. Buď byl na to připraven on, ale ona ne, nebo, což byl ovšem vzácnější případ, učinila náznak ona, ale jeho se okamžitě zmocnily pochyby a stáhl se. Pochyby nevyvolávala ona, ale on; hluboko ve svém nitru choval podezření, že pro ni není dost dobrý, že je příliš zlomený a poznamenaný, než aby se na ni nebo na nějakého jiného člověka vázal. Pak zase nabyl trochy optimismu, ale ona se mu už vyhýbala. Byl to jakýsi ďábelský kruh.

	Freyr nejprve řadu let nevěděl, jak se má k lidem chovat a snažil se vzpomenout si na svůj předchozí život, než se začal specializovat na lidskou psychiku. V tom tkvěl zřejmě důvod, proč cítil, že ho Dagný přitahuje, ale nechtěl o tom přemýšlet, aby se ta náklonnost neztratila. Přestal ji teď sledovat a soustředil se na písmo na stěně. Pomalu kroutil hlavou a odfukoval, což činil vždy, když byl bezradný. „Něco mě ještě napadá, ale nezdá se mi to zvlášť rozumné.“

	„Například?“ Její hlas zněl apaticky, asi jako když se prodavačka v pekařství lhostejně zeptá, má-li chleba nakrájet.

	„Uf, špinavé prádlo, špinavé peníze, špinavé obchody, špinavé myšlenky. Něco na ten způsob, ale nenapadá mě, co to může mít společného s vandalismem.“

	Dagný se tvářila pořád stejně. Pozvedla opět aparát k očím a stiskla spoušť. Pak dlouho hleděla na malý monitor, zda se záběr povedl. Freyr nabyl dojmu, že sahá po foťáku, kdykoli se za ním chce schovat. „Myslela jsem, že psychiatři se něco takového učí. Nemusíte náhodou vědět, jaké pohnutky má ten, kdo cosi píše ve stavu emocionálního vzrušení?“

	„Měli bychom, ale většinou míváme víc opěrných bodů než jediné slovo. Je ale možné, že jsem se zrovna ulil z hodiny, když se probíralo vloupání do mateřské školy v souvislosti s vandalismem a poselstvím na stěně.“ Sotva Freyr tu větu vyslovil, už toho litoval. Proč ho tak zlobí její věcný způsob uvažování? „Měli byste zkusit najít pachatele obvyklými metodami, a až ho budete mít, promluvím s ním a posoudím jeho motivaci. Momentálně k tomu nemohu víc dodat.“ V podstatě netušil, proč ho zavolala; vždyť k jeho práci v okresní nemocnici v Ísafjörduru nepatřilo poskytovat odborné rady policii a Dagný se nechovala tak, jako by počítala s tím, že jeho vyhodnocení vyvolá obrat ve vyšetřování. „Patrně chcete, abych prošetřil obdobné případy v jiných místech a z toho vyvodil svoje závěry. Nevím ale, zda by to k něčemu bylo.“

	„Ne, ne.“ Dagnýin hlas zněl stroze a sebejistě, ale trochu zjihl, když doplnila: „Děkuji, ale to není nutné.“

	Okny pronikl dovnitř hlahol dětských hlasů. Za normálních okolností by už děti byly uvnitř, hrály by si nebo malovaly další obrázky pro výzdobu místnosti, ale tohoto rána bylo všechno jinak. Učitelka, která přišla první, utrpěla šok. Hned zavolala policii a ohlásila vloupání. Dagný přijela na místo činu s jedním ze starších kolegů. Freyr se domníval, že byla v práci už od časného rána, a proto ji sem poslali. Normálně začínala ranní služba v osm hodin, ale Dagný obvykle vstávala o šesté bez ohledu na to, jakou službu měla. Ve dnech, kdy musela ráno do práce, vycházela z domu už v sedm hodin, protože déle nevydržela sedět doma. Věděl to jen proto, že bydlel v protějším domě – a také proto, že jeho ranní program probíhal stejně. V tomto ohledu si byli zatraceně podobní, neradi někde jen tak posedávali. To se mu líbilo. V těch několika vztazích, které měl, chtěly jeho partnerky spát co nejdéle stočené do klubíčka a neměly pochopení pro jeho potřebu vyskočit z postele hned po probuzení, nejlépe dřív, než v poštovní schránce přistanou noviny. Vztah, při němž mu žena dělá v kuchyni společnost v době, kdy je venku ještě ticho a tma a všichni ostatní dosud spí, si dokázal dobře představit. Jiné nároky na partnerku neměl, na to byl jeho rozchod ještě moc čerstvý. Nevěděl, zda jeho vzpomínky na počátek tohoto vztahu byly realistickou představou toho, co chce, nebo jestli svou ženu jen neviděl v růžovém světle. Odpověď vlastně znal, nechtěl si ji však přiznat.

	Freyr přistoupil k oknu a nejprve se v jeho skle spatřil jako v zrcadle. Budil dojem mladšího, než skutečně byl, protože se nemusel starat o přebytečné kilogramy, které trápily spolužáky ze studií. V podstatě právem, protože u žen neměl takové šance jako oni. Naštěstí se zdálo, že ženy jeho dnešní rysy a postavu oceňují. Když vzpomínal, jak si musel pokaždé odkašlat, chtěl-li upoutat pozornost atraktivní ženy, snažil se ještě nějakou dobu udržovat svůj sportovní vzhled. Někdy samozřejmě ve svém úsilí polevil, ale do čtyřicítky mu pořád ještě pár let zbývalo.

	Děti na dvoře měly tlusté zimní kombinézy, ve kterých působily neobratně a trochu bachratě. Zima byla neobvykle mírná, ale teď bylo venku chladno a pod pestrobarevnými vlněnými čepicemi žhnuly zrudlé tváře. Freyr si uměl dobře představit, že tento jev bude mít za následek hojnější návštěvy lékaře; chřipka už řádila a ohlašovaly se už záněty středního ucha. Nepustí-li děti dovnitř dřív, než se všechno uklidí, budou muset strávit celý zbytek dne venku.

	„Kdy budou smět ta ubožátka zase dovnitř?“ otázal se Freyr a zaznamenal, že jedna dívenka upadla, když zakopla o hrazení pískoviště.

	„Až budeme hotovi.“ Dagný pořizovala další fotografie. Odraz blesku v okenní tabuli ukázal, že přešla k levným knižním regálům, jejichž obsah byl rozházený po podlaze. „Snad nám nepotrvá příliš dlouho, než sejmeme otisky prstů z většiny věcí, jichž se mohl pachatel dotknout, ale nevěřím, že to něco přinese. Tady je každý čtvereční centimetr posetý otisky prstů. Je nemožné poznat, který z nich patří pachateli.“

	Freyr mlčel a pozoroval děti. Když přimhouřil oči, mohl se vrátit o několik let nazpět a představit si, že to je hřiště jeho syna. Jedno z těch dětí by mohlo být jeho synem; je dost chlapců, kteří se pohybují naprosto stejně jako on, když byl malý, a protože jsou tak tlustě nabalení, lze si něco takového snadno namluvit. Bylo bolestné vysněný svět znovu opustit a vrátit se do chladné reality, v níž už jeho syn nehraje žádnou roli.

	Otevřely se dveře a Veigar, starší policista, který přijel s Dagný na místo činu, vstoupil dovnitř. „A jak to jde tady?“ Rozhlédl se a potřásl hlavou. „Takový svinstvo!“ Veigar byl zvyklý pracovat s Dagný a nevadilo mu, že neodpověděla. Místo aby svou otázku zopakoval nebo se rozhněval, obrátil se na Freyra. „Už jsi pro nás ten případ rozlouskl, docente?“

	Freyr se odtrhl od okna a opětoval Veigarův úsměv. „Ne, ještě ne, ale podle stop jde o dílo značně nemocného člověka.“

	„Jistě, ale k takovému úsudku není nutný specialista z Reykjavíku.“ Veigar se sklonil a zvedl ulomenou nohu od židle. „Jak se dá něco takového provést? Je mi srdečně jedno, proč to ten idiot spáchal, chci jen vědět, jak to udělal.“

	„Zůstalo něco ušetřeno?“ Freyr sice zkoumal jenom hernu, ale při cestě sem si musel všimnout, že byla zdemolovaná i šatna u vchodu, že pachatel vyrval ze zdi věšáky a police.

	„Jen máloco, v kuchyni je to taky jedna hrůza.“

	„Ale jediný vzkaz je jenom tady?“

	Veigar se podrbal na hlavě. „Jo, třeba chtěl napsat něco dalšího, ale neměl k tomu dost času. Ten vandal musel být úplně vyřízený, když tu takhle řádil.“

	„Nevíme, jestli to provedl muž nebo žena.“ Dagný ani nevzhlédla, protože se snažila nacpat fotoaparát do černé brašny. „Mohli na to také být dva nebo tři. Jeden člověk by to těžko dokázal, i když na to měl celý víkend.“

	„Každopádně se pustil velmi důkladně do díla.“ Freyr se dotkl nohou hromádky kolejí a totálně rozbitého vláčku, který k nim patřil. „Nikdo si ničeho nevšiml? Sousedé či kolemjdoucí? Vždyť musel nadělat spoustu rámusu.“

	„Pokud víme, tak ne. Zatím se nám nepodařilo zastihnout všechny sousedy, a ti, se kterými jsme mluvili, nic neslyšeli, nebo si to alespoň s tím vloupáním nespojovali. Školka má velký pozemek a ten je od nejbližších domů dost vzdálený,“ vyložil Veigar.

	Na okno, u kterého Freyr stál, přiletěla plastová lopatička. Všichni udiveně vzhlédli. „Ti mrňousi už se venku začínají nudit,“ poznamenal Veigar. „Jestli nebudou smět brzy dovnitř, bude třeba udělat nějaká opatření. Za hodinu je oběd, a jediný záchod, kam můžou, jim nestačí.“

	„Mluvil jsi s ředitelkou?“ Dagný se podařilo narvat foťák do brašny tak, aby ji mohla zavřít.

	„Ano. A třebaže má pro naši práci pochopení, je s danou situací nespokojená, znervózňuje ji to. Dětem už je venku zima.“

	Freyr počítal s tím, že po něm Dagný bude chtít, aby děti trochu rozptýlil, ale ta byla neobvykle tolerantní.

	„Během půl hodiny budou mít k dispozici menší místnost. Je téměř prázdná, a nebyla proto tolik poškozena. Ale při jídle musejí mít talíře na klíně, zatím jsem neviděla žádný nepoškozený nábytek.“

	„Povím to ředitelce, bude jistě ráda.“ Veigar prošel dveřmi a nechal je otevřené, takže Dagný a Freyr měli před očima nesmyslné dopuštění na chodbě.

	„Měl bych už odsud vypadnout. Myslím, že tu nic víc nepořídím – můžu-li vůbec něčím přispět.“ Freyrův zrak zabloudil opět k oknu a k hrajícím si dětem. Ty byly stále neklidnější. Pravděpodobně i z hladu. Freyra zvlášť zaujal jeden tříletý či čtyřletý klučík, ne snad proto, že by mu připomínal syna, nýbrž proto, že na rozdíl od ostatních dětí stál na místě jako přikovaný a zíral na něho do okna. Podle výrazu ve tvářičce se zdálo, že Freyra považuje za vandala, který školku zpustošil. Kdosi se sice pokoušel držet děti stranou toho všeho, ale ony přesto cítily, že tady něco nehraje. Chlapec s nehybnou tváří nepůsobil vůbec ustrašeně, spíš jako někdo, kdo v sobě dusí zlost namířenou na Freyra. Ten se pokusil na hocha usmát a zamávat mu, ale jeho obličejík zůstal strnulý.

	„Máváš tomu klukovi?“ Dagný se postavila vedle Freyra a ukázala na hošíka v zelené zimní kombinéze. „Divné dítě.“ Třela si paže, jako by jí umrzaly, ačkoli je měla v teple.

	„Podle mě si myslí, že tím zločincem jsem já. Každopádně na mě tak civí. Možná je ochromený strachem.“

	Dagný přikývla. „Je zvláštní, že takový strach nepopadl víc dětí.“

	„Většina ho patrně potlačila a zapomněla na něj při hře. Děti mají neuvěřitelný talent nepříjemnosti vytěsnit, ale tenhle hošík je asi jiný.“ Freyr od něho nedokázal odtrhnout oči. Ostatní děti poslechly volání učitelky, aby se šly dovnitř najíst. Musel ji slyšet i ten zatvrzelý klučík, ale nehnul se z místa a neodvrátil pohled od Freyra. Náhle se u něho objevila učitelka a táhla ho pryč. Šlapal za ní s hlavou otočenou dozadu a nespouštěl Freyra z očí. Kontakt se přerušil teprve ve chvíli, kdy zahnuli za roh.

	„Je to možné?“ Dagný povytáhla obočí a odstoupila od okna. „Kdybychom se o víkendu nepotkali, měla bych důvod přezkoumat tvoje alibi.“ Zasmála se, což dělala jen zřídka, ale vzhledem k jejímu půvabnému a čistému smíchu to byla škoda. Jeho bývalá manželka se smávala často, dokud ji život nepřipravil o všechny důvody k radosti. Freyr se zasmál také, šťastný, že si ho Dagný vůbec všímá. Hned ale zase zvážněla. „Možná mi přeskočilo, ale z celé téhle záležitosti mám velmi podivný pocit.“

	Freyr těkal zrakem po spoušti kolem nich. „Ne, je normální, že taková věc člověka zneklidní, a přemýšlí, s jakým nápadem přijde tenhle týpek příště.“

	„Myslím to jinak. Jde o zvláštní pocit, jako bych něco přehlédla nebo zapomněla, jako by za tím vězelo něco jiného než chorobně ničivý pud. Doufala jsem, že to dokážeš vysvětlit ty.“

	Freyr chvíli mlčel a přemýšlel o své odpovědi. Nechtěl s ní jednat jako psychiatr a obě ty věci – posuzování stop na místě činu jako účastník policejního šetření a soukromý rozhovor s Dagný – si přál od sebe oddělit. Jedním z důvodů, proč přijal práci v Ísafjörduru, bylo to, že tu mohl působit i jako doktor všeobecné medicíny. Psychiatra na plný úvazek tu nepotřebovali a to mu vyhovovalo. Měl dost co dělat sám se sebou a netoužil se ještě k tomu celý den zabývat psychickými problémy jiných lidí. Dagný netrpělivě přešlapovala z nohy na nohu, protože dosud neodpověděl na její otázku, a tak rychle zadrmolil: „Myslím, že jde o směsici různých věcí: o strašlivou situaci, která vyvolává hlodavý neklid, a o přání dopadnout pachatele. Kromě toho na vás doléhá tlak z nutnosti uzavřít ohledání místa činu a ty se trápíš tím, žes mohla něco důležitého přehlédnout. Podvědomí je současně zaujato všemi stránkami případu a pocit, který popisuješ, je výsledkem tohoto procesu.“ Přibrzdil ve svých vývodech, ačkoli se mu chtělo mluvit dál.

	„Rozumím.“ Nebudila dojem, že ji dostatečně přesvědčil, ale nic nedodala, protože do dveří strčil hlavu Veigar. „Dagný, musíme si pospíšit. Dorazili Gunni a Stefán a zbývající práci dokončí. Nás teď potřebujou jinde.“ Vrhl na ni pohled, který signalizoval, že došlo k něčemu horšímu než ke zdemolování jedné školky.

	Dagný se chvatně rozloučila. Ona i Veigar měli tak naspěch, že Freyr sotva stačil křiknout „ahoj“, než za nimi zapadly dveře.

	Potom stál sám ve velké vstupní hale, obklíčen houfem dětí a učitelek, které zručnými pohyby vysvlékaly své svěřence ze zimních overalů. Jedna dirigovala čtyři děti do chodby a vykládala jim, že budou jíst v malé tělocvičně. Freyr zamrkal na pár mrňousů a rozloučil se s učitelkami, které opětovaly jeho pozdrav, ale nenechaly se přitom rušit od práce. Ve chvíli, kdy Freyr stiskl kliku domovních dveří, zatahal ho někdo za kalhoty. S úsměvem sklonil hlavu. Byl to ten chlapec, který ho pozoroval zvenku. Pořád měl na sobě zelenou kombinézu, mlčky hleděl na Freyra a pevně svíral jeho nohavici. Hošíkova těsná blízkost mu byla z nějakého důvodu nepříjemná, třebaže od svých pacientů byl zvyklý na leccos. Sklonil se k němu a zeptal se ho: „Viděl jsi ty policisty? Pomáhal jsem jim vypátrat toho zloducha, co tu řádil.“ Chlapeček na něho upřeně hleděl. Beze slova. „Policisti chytí každého zlého člověka,“ ujistil ho ještě. Hošík na to zamumlal něco, co Freyr dobře neslyšel. Ale dřív než ho poprosil, aby to zopakoval, zavolala si chlapce jedna učitelka. Freyr se napřímil a vyšel ven. Ošklivá situace a vandalismus musely v tom klukovi zanechat silný dojem, neboť slovo, o němž se Freyr domníval, že zaslechl, znělo špinavé.

	 

	
 

	Kapitola třetí

	Katrín seděla na okraji verandy, zavírala oči a požitkářsky nasávala čistý vzduch. Dřevěná podlaha byla v rohu propadlá, takže musela dávat pozor, aby do té díry nespadla. Slunce už vyšlo a viselo nízko nad obzorem, jako by bylo příliš ochablé, aby vydrželo na obloze celý den. Jeho paprsky nebyly horké, jen vlažné, ale poté, co Katrín strávila noc ve studeném domě, si nestěžovala. Nakonec nikdo nemohl mít v zimě vysoko na severu na slunce příliš veliké nároky a musel se spokojit tím, čeho se mu dostalo. Tváře jí ovívala mírná bríza a zaháněla pach barev, který se jí usadil v oblečení a ve vlasech. Vítr jí dělal dobře a Katrín dýchala tak zhluboka, jak jen jí plíce dovolily. Pach hořlavých látek byl protivný a nebezpečný, neboť si s každým nádechem uvědomovala, že jed, jejž barvy obsahují, v určité míře rozkládá mozkové buňky. Při dnešním natírání jistě nějaké padly za oběť.

	Katrín otevřela oči a protáhla se. Až na šumění řeky, která oddělovala dům a opuštěnou ves, tu vládlo dokonalé ticho. Na něco takového nebyla zvyklá, a tak to obzlášť citlivě vnímala. Gardar i ona včera večer ztěžka usínali, přestože byli vyčerpaní nekonečným přepravováním materiálu. Líf jim po překonané mořské nemoci moc pomáhat nemohla a spala jako dřevo. Byli by však její přispění uvítali, neboť vozík, o němž se kapitán zmínil, nebyl nikde k nalezení, a tak museli všechno odnosit. Katrín zkusila počítat, kolikrát museli absolvovat cestu k domu, ale po třináctce ztratila nit – mohlo to být dvacetkrát, padesátkrát nebo klidně i stokrát. Bolest svalů na sebe nedala dlouho čekat. Při vzpomínce na tu námahu ji rozbolely celé paže a musela si je masírovat. Frustrovaně si přiznala, že tortura podstoupená ve fitcentru velký užitek nepřinesla.

	Katrín obcházela verandu a snažila se zahlédnout Gardara a Líf na svahu západně od vsi, ale přes trsy uschlé anděliky nebylo moc vidět. Mezi zežloutlým rostlinným porostem se těžko dalo něco rozeznat a dohlédnout až na vrchol kopce. Gardar líčil, že zprvu stoupá svah docela mírně, ke konci je už strmější a k dalšímu fjordu pak spadá téměř kolmo dolů. Katrín však z toho viděla jen část a vrchol kopce nedokázala určit. Usoudila, že Gardar nebyl při popisu okolí moc přesný, a byla teď příliš líná vydat se oba hledat. Musejí se už každou chvíli vrátit. Katrín nevěděla přesně, jak dlouho jsou už pryč, protože náramkové hodinky již řadu let nenosila a spokojila se s časovými údaji v mobilu. Baterie ovšem byla příliš drahá na to, aby měla mobil trvale zapnutý. Gardar a Líf byli venku už moc dlouho, a tak ji potěšilo, že nešla s nimi. Možná bylo kapitánovo tvrzení o dobrém signálu na tom kopci stejně nespolehlivé jako to o vozíku. Třeba bylo nutné zajít mnohem dál, aby mobil fungoval. Katrín by zabilo, kdyby měla šplhat tak vysoko, a kromě toho se Gardar mohl zeptat makléře klidně sám, zda bedny, které našli v domě, jsou také jejich. Katrín to nepovažovala za nutné, zejména pokud se rozhodla šetřit baterii svého mobilu pro případ takové nepohody, že budou muset přivolat pomoc. Když si však Gardar vzal něco jednou do hlavy, nedal se od toho odradit a Katrín neprotestovala. Katrín dokonce ustoupila, když Líf, která se dosud nezmátořila natolik, aby mohla s něčím pomoct, suše oznámila, že půjde s Gardarem, a přitom měla chuť jí povědět, aby radši natírala dům. Líf chtěla pravděpodobně alespoň na chvíli zmizet, protože přesně věděla, že jakmile se spolu ocitnou samy, Katrín jí ihned zadá nějaký úkol. Katrín nebyla zdaleka tak útlocitná jako Gardar, který Líf ráno řekl, ať si klidně odpočine, dokud jí nebude líp.

	Katrínin pohled opět klouzal po uschlé vegetaci. Možná se jim něco stalo, žádný z nich nebyl zkušeným turistou a Líf byla vyložená smolařka. Vzápětí se ale Katrín musela zasmát. Samozřejmě je všechno v pořádku. Co by se tu taky mělo stát? Kromě nich tu nikdo není a v nejbližším okolí nežije kromě ptáků a šedivých lišek ani žádné zvíře. Jedna liška je včera večer drahnou chvíli pozorovala při jejich plahočení, dneska se však ještě neukázala. Určitě ji zahnala přítomnost Puttiho. Teď se Katrín zdálo, že je sama na světě, protože ten nebohý pejsek se nechal zlákat k výšlapu, ačkoli jeho krátké nožky se nezdály dost silné ke zlézání hor. Bylo to poprvé, kdy Katrín zažívala takovou všeobjímající samotu, a jak jejich dům, tak celé okolí na ni působily drtivě. Mohla by se těšit alespoň ze společnosti té lišky, ale tu nebylo ani vidět, ani slyšet. Katrín netušila, jestli jsou lišky aktivní v noci nebo přes den. Doufala sice, že se to zvíře ukáže, ale raději by měla u sebe Gardara – a samozřejmě i Líf. Katrín se s námahou zvedla, a přestože nyní už mohla přehlédnout téměř celý svah, ty dva nikde neviděla. To však příliš neznamenalo, oba měli šedé oblečení barvy země a v holé zimní krajině se ztráceli. Katrín důkladně pátrala po nějaké stezce a známce pohybu, když tu náhle zaslechla z domu za svými zády hlasité zavrzání. Po zádech jí přeběhl mráz. Nejradši by ihned upalovala pryč, ale pak se zvolna uklidnila.

	Jaká pošetilost! Dům je prastarý, občasné vrzání a skřípání je docela normální, dřevo se pod slunečními paprsky roztahuje. A ona není na takové drtivé ticho zvyklá. Když ji někdo pevně popadl za rameno, úlekem vykřikla.

	„Baf!“

	„Ty idiote!“ Katrín odstrčila Gardarovu ruku a vztekle zadupala. „Málem mě trefil šlak.“ Vždycky trpěla, když ji někdo vylekal, a to už jako dítě. „Já to nesnáším!“

	Gardar zmateně ruku stáhl. „Promiň, netušil jsem, že se tak vyděsíš.“

	„Nahnal jsi mi hrozný strach,“ vyhrkla a omluvně se usmála. „Nejsi idiot, to mi v tom leknutí jenom tak uklouzlo.“ Gardar vypadal jako okřiknuté dítě a Katrín bodlo u srdce, když si uvědomila, jak je po dlouhém období nezaměstnanosti přecitlivělý. „Právě jsem se zvedla a chtěla po vás pátrat na svahu. Vůbec jsem nepočítala s tím, že můžeš stát za mnou.“ To zavrzání patrně způsobil Gardar, když vešel do domu. Už si všimli, že řada fošen na podlaze je uvolněná nebo zdeformovaná, a když na ně někdo stoupne, vydávají skřípavé zvuky. „Ale jsem ráda, že jsi tady. Kde je Líf?“

	Zdálo se, že Gardar uvažuje, jestli má ještě chvíli vzdorovat nebo činit pokání, ale pak se mu jeho dobrá nálada zase vrátila. S úsměvem pohladil Katrín po tváři a byl to opět on v dobrém rozmaru: Gardar, který udělal rychlou kariéru v jednom z největších investičních podniků na Islandu, Gardar, se kterým život chutnal sladce, Gardar, do něhož se zamilovala. „Je v kuchyni a chystá něco k jídlu,“ objasnil a políbil ji na tvář. „Nechtěl jsem tě překvapit zezadu, protože jsem si neuvědomil, jak jsi rychlá.“

	„Cože?“ Katrín nechápala, na co naráží. „Je ze mě úplný šnek, pro svalové křeče se téměř nemůžu hýbat.“

	„Pak jsi tedy pořádně rychlý šnek. Viděli jsme tě před domem, ale když jsme došli sem, zmizela jsi takovým kvapem, jako by hořelo.“ Gardar ji políbil na druhou, chladnější půlku tváře. „Šel jsem za tebou a pak jsem tě uviděl stát za domem. Co se vlastně stalo?“

	Katrín svraštila čelo. „Nebyla jsem před domem. Dokončila jsem nátěr stěny, potom jsem chvíli na verandě lokala svěží vzduch a poohlížela se po vás. Museli jste se mýlit.“

	Gardar pokrčil rameny a zdálo se, že ho Katrínino vysvětlení překvapilo stejně jako ji udivila jeho slova. „Muselo to tak být. Objevil se tu někdo, když jsme byli pryč? Třeba nějaký člun?“

	Katrín zavrtěla hlavou. „Neztratili jsme něco, co pak létalo ve větru? Kus oblečení nebo nějakou látku? Slunce visí tak nízko, že se dá těžko něco rozeznat. Určitě to byla nějaká poletující věc. Nebo liška.“

	„Možná.“ Gardar opatrně vstoupil na verandu. „Tu musím taky opravit. Kam se koukneš, všude samá práce.“

	„Moje stěna je v každém případě hotová,“ poznamenala Katrín a zeširoka se zašklebila. „Připravená přivítat hosty, bílá a krásná.“ Byla ráda, že změnil téma, protože už nechtěla dumat o tom, co Gardar a Líf viděli či neviděli. Představa, že nablízku by mohl být ještě někdo další, byla absurdní a hrozivá. Nebyli prostě zvyklí na takové ticho a liduprázdné okolí. „Nejlepší bude, když se pustím do další stěny, dokud je ještě vidět.“ V tu chvíli si vzpomněla na Gardarův původní záměr. „Co ti ten makléř vlastně řekl? Mluvil jsi s ním?“

	„Není k zastižení. Budu to radši zkoušet po pracovní době, teď je určitě ve městě při prohlídkách domů nebo při něčem jiném.“ Gardar pohlédl na dům. „Ty bedny prostě prohlídneme, a budou-li v nich jenom nepotřebné krámy, nebudeme s nimi nic dělat. V opačném případě si je odvezeme. Nemám chuť tu pořád pobíhat a snažit se dovolat tomu chlápkovi. Bude jednodušší, když je před odjezdem vynosíme na můstek.“

	Katrín si povzdechla. „Nepřipomínej mi to plahočení.“ Naklonila se k němu, objala ho pažemi kolem kyčlí a opřela se o něho celou váhou těla. „Budeš mě asi muset nosit. Jsem ještě unavenější než ráno.“

	„Dnes to nepůjde. Nejsi jediná, koho z únavy chytají křeče.“ Netečně ji políbil do vlasů a protáhl se. „Umírám hladem. Neměli bychom se mrknout, jaké dobroty Líf přichystala?“

	Pomyšlení na konzervy, chléb a jiné věci, které nakoupili, jejich apetit moc neposílilo. „Mám strašnou chuť na pizzu.“

	Gardar se rozpačitě usmál. „Není v nabídce.“ Uvolnil se z jejího sevření a chystal se zamířit dovnitř. „V žádném případě netoužím šplhat znovu na kopec, abych ti ji objednal. Pojďme si vzít chleba, dokud je měkký. Nechci myslet na poslední dny tady, budeme-li mít třikrát denně nudlovou polévku.“

	Oknem do kuchyně viděli Líf, jak tam pobíhá a mluví buď sama se sebou, nebo se psem. Katrín napadlo, zda si domácího mazlíčka nepořídila přesně z tohoto důvodu: po Einarově smrti neměla samozřejmě nikoho, s kým by si mohla popovídat. Katrín vsunula ruku do Gardarovy dlaně a propletla své útlé prsty s jeho velkými silnými. Přestože už spolu žili pět let, často si kladla otázku, jak k tomu vůbec mohlo dojít. Ačkoli byli polovinu základní školy a všechny roky gymnázia spolužáky, nikdy o ni neprojevoval zájem a musela se spokojit s tím, že ho obdivovala zdálky a jenom o něm snila. Do jeho party neměla přístup – její pohlední, chytří a ctižádostiví členové netoužili po společnosti dívky, která nebyla královnou krásy a nevyhrála by ani v soutěži inteligence. Byl to svět Gardara, Líf a Einara, kterým život připadal lehký. A třebaže Katrín vypadala docela obyčejně a bojovala se svou váhou i náročným studiem, stalo se, že dva roky poté, co se jejich cesty rozešly, mu na jedné diskotéce náhodou vběhla do náruče a od té doby už nebylo cesty zpět. Týž večer se dali dohromady i Líf a Einar a kvůli této paralele jí vždycky naskočila husí kůže, když si uvědomila, že Einar je mrtvý a Líf se stala vdovou. Stále znovu se musela ujišťovat, že ji nečeká stejný osud jen proto, že k jejímu sblížení s Gardarem došlo téhož večera.

	Gardar vyprostil dlaň z jejího sevření a posadil se na verandu. Zatímco si zouval boty, které mu málem přirostly k chodidlům, Katrín zašla za Líf do domu. Zastihla ji v kuchyni, kde chystala jídlo, ačkoli tu nebyla žádná lednice, ba ani tekoucí voda. Stála tu sice myčka nádobí, podle Gardarova mínění napájená vodou z řeky, ale nikdo z nich netušil, jak se dá připojit. Líf byla ke Katrín obrácená zády, protože se právě snažila nakrájet chleba na pokrouceném prkýnku, které nalezla v zásuvce. Prkýnko při každém říznutí nože klepalo o desku stolu. Katrín zůstala stát mezi dveřmi a musela přidat na hlase, aby to bušení přehlušila. „Jak ti to jde?“

	Tentokrát se polekala Líf. Vykřikla a rázně se narovnala, přičemž prkýnko zabubnovalo o stůl. Pak se otočila a ruku s nožem tiskla ustrašeně na hruď. „Proboha!“

	Katrín zalitovala, že nebyla opatrnější. Její vztek na Líf kvůli tomu, že se vyhýbá práci, zmizel mávnutím ruky. „Bože můj, promiň, myslela jsem, že mě vidíš.“

	Líf zalapala po dechu a s úsměvem ji ujistila: „Není to tvoje vina.“ Nůž upustila na stůl a zhluboka se nadechla. „Od té doby, co je Einar mrtvý, se pořád něčeho lekám. Nejdřív jsem nevydržela být sama, a teď si zase nemůžu zvyknout na společnost.“ Opět se usmála. „Otravné, že?“

	„Umím si to představit.“ Katrín netušila, jak by měla reagovat. Líf byla otevřenější než ona a několikrát se pokusila mluvit s ní o Einarově smrti, ale Katrín se pokaždé stáhla z obavy, že buď bude působit bezcitně, nebo přespříliš soucitně, případně jinak nevhodně. To bylo pochopitelně nemožné, takže si Líf musela všimnout, jak usilovně se vždy brání hovoru o Einarovi. Na rozdíl od ní se Gardar vždy choval příkladně a Katrín překvapovalo, jak normálně dokáže s Líf po tom šoku, který utrpěla, hovořit. Možná proto, že si ti muži byli velmi blízcí, od základní školy byli nejlepšími přáteli a také Gardar utrpěl Einarovou smrtí velkou ztrátu. Katrín si umínila, že už nebude reagovat tak dětinsky. Mají-li spolu vydržet celý týden, nemohou se tomuto tématu nadobro vyhnout anebo nechat mluvit jenom Gardara, přijde-li řeč na Einarův odchod. „Muselo to pro tebe být hrozné období. Vlastně pořád ještě je.“

	„Hm.“ Líf se opět věnovala krájení chleba. „Vědělas, že jedna žena tady v Hesteyri viděla, jak se její muž a syn utopili v moři?“

	„Ne.“ Katrín o tomhle místě nevěděla nic, a přestože tahle historka byla pro zdejší život typická, netoužila slyšet víc. Přinejmenším dokud budou tady.

	„Znovu se provdala a její druhý muž se taky utopil.“ Líf se s nakrájeným chlebem obrátila ke Katrín. „Ve srovnání s tím jsou moje trampoty směšné.“

	„Člověku se ale nevede lépe jen proto, že ostatní jsou na tom hůř.“

	„Ne, ale pomáhá vědět, že jiní lidi zažili a překonali horší katastrofy.“ Položila chléb na kuchyňský stolek patřící k vybavení domu, založila si ruce v bok a spokojeně pohlížela na připravené jídlo. „Nechápu, kde zůstala šunka. Koupili jsme přece několikeré balení.“ Podívala se na Katrín. „Přesto je to super tabule, nemyslíš?“ Natáhla se ještě pro další porci plátkového sýra a položila ho vedle krajíců chleba.

	Katrín kývla. „Fantastické,“ pronesla s úsměvem. „Měli bychom uvažovat, jestli si tu neotevřeme také restauraci.“

	Gardar se přikolébal dovnitř se slovy: „Totálně necítím nohy. Ty boty jsou na houby. Žádný div, mám je z výprodeje.“

	„Takové boty musíš rozšlápnout dřív, než s nimi polezeš na kopec, ty hlupáčku,“ zakroutila Líf hlavou. „To vím i já.“ Dala Puttimu kousek jitrnice. Pes po ní chňapl, odnesl ji do kouta, kde ulehl a pomalu sousto sežral.

	„Dík, že mi to sděluješ teprve teď.“ Gardar opatrně usedl na rozviklanou židli, zatímco ženy ji napjatě pozorovaly, zda tu zátěž přežije. Když se nezhroutila, zasmály se.

	Na plotně staromódních kamen stál starý kotlík. „Jestlipak tady topili andělikou?“ nadhodila Katrín a otevřela dolní dvířka. Zírala do černé díry páchnoucí popelem. „Měla bych chuť na kafe, ale samozřejmě nemůžeme plýtvat naším dřevem.“

	„Snad by šlo topit tou andělikou, když se lodyhy řádně namačkají k sobě.“ Gardar natáhl bosé nohy a rozhýbal prsty. „Možná shoří dřív, než se začne voda vařit, ale vyzkoušet to můžeme.“ Namazal si krajíc chleba. „Já ale teď boty neobuju, takže na ni jít nemůžu. Nebo alespoň ne hned.“ Upřel zrak na zem u zadní stěny kuchyně. „V jakém stavu je tamhle podlaha?“

	Ženy to místo okoukly a Líf pokrčila rameny. „Na to, jak je ten dům starý, je špatný jenom úzký pruh.“ Ten se táhl podél zdi.

	„Ale jinak je podlaha nová. Poslední majitel ji položil proto, že ta stará už se nedala zachránit. Nestačil ji ale dokončit celou.“ Gardar svraštil čelo. „Další práce, kterou musíme udělat.“

	Katrín odvrátila pohled od špatné plochy. Momentálně se o další renovační zásahy nezajímala. „Zajdu ven. Radši dám přednost kafi než jídlu.“ Přitáhla k tělu tlustou pletenou vestu a popadla kotlík. „Andělika roste všude kolem, budu hned zpátky.“ V bečce, kterou včera večer naplnili a společně přinesli domů, byla sice ještě voda, ale chtěla kotlík vypláchnout dřív, než z něho budou pít. Pro jistotu požádala Gardara, aby se koukl ven, zda tam neleží nějaká mrtvá myš nebo jiné zvíře.

	Potom prošla tmavou, úzkou chodbou k zadním dveřím. Slunce dosud stálo na obloze, ale venku se ochladilo a vítr zesílil. Katrín už se chtěla vrátit, ale její chuť na kávu byla přece jen silnější.

	U řeky bylo ještě chladněji. Když Katrín několikrát ponořila kotlík do vody, zábly ji prsty. Podřepla si a balancovala s jednou nohou na kameni v řečišti a s druhou na kluzkém břehu. Nechybělo mnoho, aby ztratila rovnováhu a sletěla do vody. To nebezpečí stačilo k tomu, aby brzy uznala kotlík za dostatečně čistý. Přesto po dobu, kdy jej držela ve vlnách, obdivovala krásu proudící vody. Neuměla si představit nic čistšího než lesknoucí se vodní hladinu, jež působila, jako by byla z ušlechtilého tekutého kovu. Katrín pozorovala v říčním toku svůj rozvlněný obraz a těšilo ji, že neukazuje barevné stříkance na jejích tvářích a vlasech. Kotlík se naplnil, a tak se mohla zvednout. Zatímco dávala pozor, aby vodu nevylila, zazdálo se jí, že ve vodě zahlédla zrcadlit se nějakou postavu za sebou.

	„Líf? Gardare?“ Katrín opatrně otočila hlavu. Viděla však pouze stoupající údolí, které řeka na své cestě k moři rozdělovala na dvě poloviny, a potřásla nad svou hloupostí hlavou. Líf je pochopitelně ještě v kuchyni a hledá šunku a Gardar si stěžuje na puchýř na patě. Kromě toho nebyl tak neomalený, aby ji znovu vylekal. Katrín se zahleděla na řeku a spatřila totéž co předtím: svůj mihotavý odraz a obrys jakési postavy přímo za sebou. Nedalo se zjistit, odkud se ten smyslový klam bere. Znovu se obrátila, ale uviděla právě tak málo jako poprvé. Připadalo jí, že si z ní dělá blázny slunce, byla však příliš unavená na to, aby odhalila, co za tím je. Možná není nic za ní, ale v řece, nějaký podivný kámen na dně nebo pohybující se vodní rostliny. Vyrazila zpátky. Jestli nepřestane bláznit, nikdy si to kafe neuvaří.

	Když se vrátila k domu, opatrně postavila kotlík na křivou verandu a vydala se na zpustlý pozemek pro divokou anděliku. Sotva utrhla první uschlé lodyhy, vzpomněla si náhle na jednoho ze svých žáků, který se s ní poslední den před zimními prázdninami rozloučil s nepochopitelnou stísněností. Ten hoch byl na svůj věk příliš malý a měl to ve škole těžké. V první třídě se to občas stávalo, ale tenhle chlapec se tomu dokázal jen těžko přizpůsobit. Byl neobyčejně půvabný: blondáček se zářivě bílou pletí a velkýma očima, a když ve svém tlustém anoraku a s příliš velkou brašnou na útlých zádech vešel do třídy, byly to především jeho oči, co Katrín zaujalo. Skrývaly hluboký smutek, který mohl jen těžko souviset se školním dnem chudým na události. „Nechoďte,“ zaprosil. Odložila fix na opravy nepodařených písmen v pracovním sešitě jeho spolužačky a vlídně se na něj usmála. „Co tím myslíš? Já ještě nejdu domů. Musím ještě chvíli pracovat.“ Hoch stál jako zařezaný a drobnýma rukama svíral popruhy školní brašny. „Nechoďte na zlý místo. Nevrátíte se.“ Katrín uvažovala, jestli není nemocný a nemá horečku, ale jeho bledé tváře o zvýšené teplotě nesvědčily. „Nechodím na žádná zlá místa. Nemám je ráda. Chci jenom na ta dobrá.“ Chlapec ale zůstal strnule stát tam, kde byl, a v pootevřené puse mu probleskovaly dva velké bílé horní řezáky. Pak pronesl stejně smutným hlasem jako předtím: „Nejezděte do toho domu. Nevrátíte se.“ Otočil se na patě a opustil třídu dřív, než Katrín stačila nějak chytře zareagovat. Teprve drahnou chvíli poté, co za tím klukem zapadly dveře, si Katrín uvědomila, že o plánované prázdninové cestě se ve třídě nezmínila ani slůvkem. Tento podivný krátký rozhovor na ni ale zřejmě měl větší vliv, než si chtěla přiznat, a proto si na tohle místo tak těžko přivykala.

	Znovu se soustředila na trhání anděliky. Nechtěla podléhat své fantazii. Tohle tady byl Gardarův sen, alespoň v tuto chvíli, a ona nechtěla jeho ani sebe zneklidňovat nějakými povídačkami. Trhala jednu mrtvou rostlinu za druhou a brzy jich měla plnou náruč. I kdyby je ale stlačila jakkoli, nebude jich dost, a tak z nich vedle kotlíku udělala hraničku a šla pro další. Vzdalovala se od domu a sledovala stezku kroutící se po půdě ležící ladem. Měla už dostatečnou zásobu topiva, když v jedné hluboké muldě zahlédla něco sněhobílého. V té prohlubni byl porost ještě hustší a Katrín se musela sehnout a rozhrnout uvadlá stébla i seschlý plevel, aby lépe viděla. Náhle se zvrátila dozadu a upustila všechnu anděliku, kterou zatím stihla natrhat. Co to k čertu je? „Gardare! Líf! Pojďte sem! Na to se musíte podívat!“

	 

	
 

	Kapitola čtvrtá

	„Promluvíme si o tom později, Sáro.“ Freyr by byl nejraději zavěsil a předstíral přerušené spojení. Zavolali ho k telefonu, ale to poslední, po čem na konci dlouhého pracovního dne toužil, byl hovor s exmanželkou. A už vůbec ne v salonku, kam kolegové chodili relaxovat. Téma, které ho čekalo, se nedalo probírat před nevítanými posluchači. Teď tu ale byl naštěstí sám a chtěl hovor ukončit, než někdo přijde. „Víš dobře, že nesnáším, když mi někdo volá do špitálu.“ Chtěl ještě dodat, že ty její telefonáty jsou nejhorší, ale věděl, jak je labilní, a tak nechtěl zavdat podnět k hádce.

	Ze sluchátka se linul hlasitý, rychlý dech. „Ty mě ale neposloucháš. Kdybys mě poslouchal, nemusela bych všechno opakovat,“ vyčítala mu naříkavým tónem a přeskakujícím hlasem.

	Freyr zavřel oči a masíroval si víčka. Zakoušel opět stejné bolení hlavy jako v posledním roce společného života – hrozné bušení ve spáncích, na které nezabírala žádná analgetika. „Já slyším, co říkáš, Sáro. Jenom na něco takového jako ty nevěřím, což víš. Nicméně děkuju, žes mi to pověděla.“ Byl by však mnohem radši, kdyby si sen o jejich synovi a jeho vzkaz z onoho světa nechala pro sebe.

	„Tam, kde je teď, se mu vede špatně.“ Bylo slyšet, že se přitom rozplakala.

	„Sáro.“ Freyr si mnul oči ještě usilovněji. „Musíš s tím přestat. Teď s tím nemůžeme nic dělat. A tehdy, když k tomu došlo, jsme podnikli všechno, co bylo v našich silách. Musíš se smířit s realitou. Benni se nevrátí.“ Hlas se mu lehce chvěl. Spustil ruku z očí a prudce je otevřel. Její fixní idea stále znovu rozdírala ránu v jeho srdci. Kdyby Sáru neopustil, byl by se pravděpodobně upil k smrti nebo skončil jiným způsobem. Neusiloval o nic jiného, než aby se mu podařilo svůj smutek nějakým způsobem zpracovat a nerušily ho přitom Sářiny bludy. Než se odstěhoval, bál se vracet z práce domů a navykl si být tu co nejdéle. Činil tak dokonce i nyní, což něco vypovídalo o jeho nevlídném útulku ve městě, které mu ani po půlročním pobytu nijak nepřirostlo k srdci. „Musíš se konečně smířit s realitou, a to nejen kvůli sobě. A teď už musím končit.“

	„Navštívil mě ve snu. Bennimu se vede zle a chce, abys ho hledal.“

	Freyr potlačil hlasitý výkřik. „Díky, později si o tom promluvíme.“ Zavěsil. Hlavou se mu honily otázky, které mu často nedávaly spát. Jak mohl jejich šestiletý syn za jasného dne beze stopy zmizet? Proč se dosud nenašel? Freyr vstal a chvíli zíral na ohavný, odporný telefon, jako by mohl znát odpověď.

	 

	Propadlý hrudník starého muže se otřásal v záchvatu kašle. „Mám vám proti tomu něco dát?“ otázal se Freyr a odložil chorobopis. „Nebo už žádné další tablety nechcete?“

	Muž v bílé noční košili s logem nemocnice se usmál. Jeho fialové rty se stáhly do dvou tenkých čárek. Umělý chrup působil, jako by byl o číslo větší, a při smíchu dominoval celému obličeji. „Ale jo.“ Přiložil si roztřesenou ruku na hruď, která se mu nepravidelně zvedala. „Spolknu všechno, co mi dáte, můj milý. Co mi zbývá?“

	„Máte pravdu.“ Freyr věděl stejně dobře, že pacientovy dny jsou už sečteny. Bylo mu přes devadesát a měl rakovinu žaludku. Freyr však byl příliš unavený na to, aby s ním hloubal o životě a smrti. „Rozkošné děvče,“ poznamenal a sáhl na noční stolek po zarámované fotce dívky s tmavými copy. „Je to ta vaše vnučka, co tu dnes za vámi byla?“ V tu chvíli, kdy to pronesl, si ale uvědomil, že to asi nehraje. Dítě na fotografii bylo starší než holčička, která dopoledne vyšla z tohoto nemocničního pokoje držíc se za ruku své matky.

	Muž se krátce a chraplavě zasmál. „Máte ostrý zrak. Na tom obrázku je moje vnučka Svana před dvaceti lety. A teď už má sama malou dcerku. Obě jsou kouzelné a často se tu zastaví.“ Muž přivřel svoje vodnaté oči a zahleděl se na Freyrovy ruce. „Vy nejste ženatý?“ Jeho výslech ale v zárodku zadusil další záchvat kašle.

	„Jsem rozvedený.“ Freyr vyndal stetoskop. „Chvilku si vás poslechnu. Ten kašel nezní dobře.“

	„Copak kašel někdy může znít dobře?“ Stařec nečekal na odpověď. „Děláte chybu, jestli se nechcete znovu oženit a hodláte žít sám, můj milý.“

	Freyr souhlasně přikývl. „To nemám v úmyslu. Chybí mi jen vhodná žena. Nemůžu tvrdit, že by mě dámy zrovna pronásledovaly.“ Stáhl přikrývku z mužovy hrudi a rozepnul mu noční košili. „Chvíli vám bude zima, ale to jistě víte.“

	„Svana, moje vnučka, která tu dnes byla, žije sama.“ Muž pohlédl Freyrovi do očí. „Hodná, půvabná žena. Stejně jako její dcerka.“

	Freyr se na něj usmál. „O tom nepochybuji. Pro mě by byly určitě příliš dobré.“ Podíval se na velké nástěnné hodiny nade dveřmi pokoje. „Bohužel moc pracuju.“ Posunul stetoskop po starcově hrudi. „Kolik je té malé let?“

	„Tři. Už pěkně mluví.“ Stařec se odmlčel a kašlal podle Freyrových pokynů. „Mateřskou školu museli dnes ráno zavřít, takže musela zůstat doma a zachtělo se jí navštívit svého pradědečka. Školku v noci někdo zdemoloval. Hrůza, co se dnes děje.“ Znovu zmlkl a soustředil se teď na to, aby se na povel nadechoval a pak vydechoval. Když Freyr schoval stetoskop do kapsy, hovořil dál. „Některé věci se ale nikdy nezmění. Pořád existuje pakáž, které dělá dobře ničit věci jiných lidí. Tenhle destrukční pud je příšerný. Když jsem učil na zdejší základní škole, také to tam jednou kdosi důkladně rozmlátil. Byl to hrozný den, a tak mi bylo učitelek v mateřince opravdu líto, protože dopadly podobně.“

	„Ráno mě tam zavolali a já to viděl. Vím, co máte na mysli.“ Freyr znovu zapnul pacientovi noční košili a přikryl ho. „Můžeme jen doufat, že pachatel bude dopaden.“

	„Tomu nevěřím. Toho, co tehdy zpustošil základní školu, nikdy nelapili a nemusel v pozemském životě skládat účty.“ Stařec smutně potřásl hlavou. „Na spoustu věcí už si nevzpomenu, ale nikdy nezapomenu na to, jak bylo tehdy všechno zničené. Tenkrát taky bylo vše vzácnější, nedalo se zajít do nejbližšího obchodu a prostě nakoupit nové zařízení. Škody ale byly i emocionální, všední školní dny byly tím barbarstvím poznamenané na řadu let.“ Znovu se mohutně rozkašlal a při řeči pak ještě víc chraptěl. „Museli jsme dokonce i šetřit barvou, a čmáranice na zdech pak ještě dlouho prosvítaly. Teprve až se celá škola nově vymalovala, všechna písmena zmizela.“

	Freyr trpělivě čekal, až starý pán dokončí své vyprávění, aby se mohl věnovat dalšímu pacientovi, ale ta dávná událost se ho nepříjemně dotýkala. V poledne se marně snažil spojit telefonicky s Dagný, a tak nevěděl, zda vyšetřování nějak pokročilo. Je možné, že mu Dagný zavolala zpět, ale Freyr si nechával mobil ve skříni, aby nebyl při práci rušen. Sára o tom bohužel věděla, a tak mu volávala na pevnou linku oddělení. „Povídal jste, že bylo něco napsáno na stěnách?“

	„Ano, ale zcela nesmyslného. Pachatel patrně považoval svoje poselství za jednoznačné, ale to mu muselo přeskočit.“

	„Co tam tedy stálo?“

	„Jenom jednotlivá slova, pořád stejná, a to v celé budově.“ Starý muž chraptěl, ale kašel ho k Freyrovu ulehčení už přešel. „Na stěně v mé třídě bylo napsáno ohavné. Čímž mohl myslet cokoli.“

	„Ohavné?“

	Starcovy vybledlé oči se setkaly s Freyrovým pohledem. „Ano, ale já si to vyložil tak, že pachatel tím myslel sebe a svůj čin. To mi pomohlo mít toto slovo celá léta před očima, i když už nebylo pod malbou zdi skoro znát.“ Muž si přitáhl přikrývku až po bradu. „To, co stálo v aule, bylo ještě horší.“

	„A co tam bylo?“ Freyr si umiňoval, že ten hovor i svou službu ukončí, pojede domů, vezme si prášek na bolení hlavy a lehne si. Nedokázal však odolat pokušení vyptávat se dál – ranní zážitek ho ovlivnil víc, než byl ochoten si přiznat.

	„Špinavé.“ Hlas starého pána zněl nyní silněji, jako by ožil sytý baryton jeho mladších let. Pod tím dojmem sebral všechny svoje síly a posadil se v posteli. „V aule! Víte, co to znamená mít při slavnostní příležitosti něco takového před očima?“

	„Řekl jste – špinavé?“ Freyr si myslel, že se přeslechl. „Jste si jistý, že se vám to neplete s tím, co vám vaše vnučka ráno vyprávěla o vandalství ve školce?“

	Stařec nasadil odmítavý výraz. „Samozřejmě že jsem si jistý. Povídal jsem vám přece, že si na událost v naší škole vzpomínám, jako by to bylo včera. Na zdi auly bylo jediné slovo. Špinavé.“

	 

	Dagný se zatvářila podobně jako ten starý pacient. „Raubíř, který po šedesáti letech opět řádí ve školách?“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, to neberu. Pachateli, který musel být celou noc vzhůru, by bylo nejmíň pětasedmdesát let. Plete si to s tím, co slyšel ráno.“

	„To ale popřel.“ Freyr se snažil skrýt podráždění. Jen co jí mužovu historku převyprávěl, bylo mu jasné, že zní absurdně. Přesto s Dagný nesouhlasil. Bylo značně nezvyklé být tím, kdo lpí na těžko dokazatelné zkazce – dostal se do Sářiny role.

	„No dobrá, ale je mu už přes devadesát, že?“ Dagný se zasmála tím svým vzácným způsobem. „Obávám se, že prostě něco popletl.“

	Freyr klouzal zrakem po přecpaných regálech v její kanceláři. „Zjistila jsi už, jestli k tomu starému případu existuje nějaká dokumentace? To by vyloučilo jakékoli pochyby. Ten starý pán působí velmi sebejistě.“

	„Máš ponětí, kolik tu máme práce? Škrty nepostihují jenom zdravotnictví. Máme nedostatek personálu a vloupání do mateřské školy není prioritou.“ Dagný zvedla štos papírů a opět jej upustila na stůl. „Máme hromadu případů. Nezbývá nám nic jiného než hovořit s obvyklými podezřelými osobami, a budeme-li mít štěstí, někdo se přizná nebo ho vypátráme podle otisků prstů. Když se nám to nepodaří, můžeme jen doufat, že pachatele chytíme kvůli něčemu jinému. Nebo už o něm máme záznamy. Trvá ale věčnost, než uspějeme.“ Beznadějně pokrčila rameny. „V té školce bylo nepřeberné množství otisků.“

	Freyr se potil v tlusté bundě, nechtěl však Dagný požádat, aby otevřela okno, protože se bál, že průvan rozfouká hromadu papírů po podlaze. „Jak dlouho to potrvá, co myslíš?“

	„Jeden nebo dva týdny,“ odvětila rezignovaně. „Kdyby měly školy a školky svůj majetek pojištěný, šlo by o pojistný případ a pojišťovna by musela navázat na naše šetření. Jelikož tomu tak ale není, vypadá to, že z naší strany bude případ rychle odložen ad acta, ledaže by se ještě něco stalo nebo bychom přišli na motiv. Umíš si jistě představit, že nikdo nepátrá ve starých aktech po…“ Na chvilku se odmlčela a pokoušela se převést svou myšlenku do slov. „Hm, nevím vlastně po čem.“

	Freyr nic nenamítl. Sám netušil, jak by jim šedesát let staré policejní protokoly mohly ještě dnes pomoct. Zatímco se vrtěl na nepohodlné židli, došlo mu, že Dagný má pravdu: přečin nebyl tak závažný, aby vyvolal široké policejní vyšetřování. Nápis na zdi se zamaluje, rozbité věci se opraví a záležitost bude vyřešena. Rozhodl se, že se už do ní nebude vměšovat – nakonec jemu by taky nebylo vhod, kdyby mu Dagný udílela medicínské pokyny. Vylíčil jí starou historii a víc nechtěl udělat. „Událo se dnes ráno ještě něco vážného? Spěchali jste najednou někam jinam.“

	Dagný protáhla obličej a přemýšlivě si mnula bradu. „To ti můžu klidně prozradit, beztak o tom zítra v práci uslyšíš. Myslela jsem, že už o tom víš.“

	„O čem? Dneska jsem o ničem mimořádném neslyšel.“ Freyr se záměrně vrhl do práce, aby potlačil nepříjemný účinek telefonátu se Sárou a nemusel poslouchat každodenní řeči.

	„Minulou noc si v Súdavíku vzala život jedna žena. Dnes ráno našel farář její mrtvolu v kostele. Museli jsme tam vyjet.“

	„Mladá?“ Freyr doufal, že ne, zejména proto, že takový případ může vyvolat mezi mládeží celou vlnu sebevražd.

	„Ne, byla to stará paní.“ Dagný sáhla po vrchním listě ze stohu papírů na stole. „Bylo jí devětašedesát.“ Pohlédla na Freyra. „Možná se nedokázala smířit se životem důchodkyně. Někteří lidé žijí jenom svou prací. Nebo byla vážně nemocná a nechtěla trpět.“

	Freyr přemýšlivě přikývl. V první chvíli byl překvapen, že šlo o ženu, ale to bylo naivní. Ačkoli jenom čtvrtinu sebevrahů na Islandu tvořily ženy, mohl se takový případ docela běžně odehrát i v Západních fjordech. Celostátně docházelo k sedmdesáti až osmdesáti sebevraždám ročně, většinou v Reykjavíku a okolí, takže ze statistického hlediska mohl být západ na řadě. „Počet sebevražd stoupá proporcionálně s věkem, ale aniž bych se musel o tento případ blíže zajímat, nemyslím si, že konec profesního života tu hraje významnou roli. S tím mívají větší problém muži. Pravý důvod by měla znát rodina,“ mínil Freyr a rozepnul si zip u bundy. „Bylo by ovšem zajímavé vědět, proč si ta žena vybrala právě kostel. Většina lidí se zabije doma, nebo v přírodě, pokud chtějí svým blízkým ušetřit šok z nalezení jejich mrtvoly. Kostel je dost neobvyklým místem.“

	„Možná byla hluboce věřící křesťankou a chtěla být blízko Bohu, když umírala. Nebyla ale žádná fanatička, to nám pověděl její muž. Mohl nám samozřejmě zalhat nebo být sám extrémně bohabojný, případně její čin posuzovat jinak než my.“

	„Takže vdaná?“

	Dagný přikývla. „Jo, a trojnásobná matka. Pět vnoučat. Některá z nich se přestěhovala do Reykjavíku, ale navštěvovala ji.“

	„Jejího manžela nenapadl žádný důvod? Ohromilo ho to?“

	„Ano, zdá se. Byl velmi zoufalý a neměl sebemenší tušení, co se jeho žena chystá udělat. Pokud věděl o nějakých jejích depresích nebo jiných nemocech, neřekl nám to. Zmínil se jen, že poslední dobou byla trochu nervózní a plachá, ale ne v takové míře, aby to vzbuzovalo obavy. Líčil to jako jakési nevysvětlitelné napětí, které člověka někdy přepadne a pak samo od sebe zase odezní.“ Dagný pohlédla Freyrovi do očí. „Tentokrát ale ne.“

	„Jak se vůbec zabila?“ Freyr nevěděl, zda na to Dagný může odpovědět, ale zítra tak jako tak proběhne pitva.

	„Oběsila se.“ Dagný sledovala Freyrovu reakci. „A vsadila na jistotu. Strop v tamním kostelíku je dost vysoký.“

	„Aha.“ Freyr věděl, že taková smrt nebyla vůbec krásná. Oběšenci mívají na krku krvavé drápance, protože příliš pozdě pochopí, že život sice není lehký, ale pořád s nimi jednal vlídněji než smrt. „Nezanechala dopis na rozloučenou?“ Věděl, že takový vzkaz zanechá jen čtvrtina sebevrahů, protože je velmi těžké vyjádřit své rozhodnutí slovy nebo k němu prostě už nemají co dodat.

	„O tóm nemůžu mluvit.“ Dagný se vyhnula jeho pohledu.

	„Chápu.“ Freyr se na ni usmál. „Přestávám klást otázky. Chtěl jsem ti jen sdělit, co mi ten starý muž vyprávěl. Zdálo se mi to důležité.“ Zapnul si zase bundu.

	Dagný se uvelebila ve svém impozantním křesle u psacího stolu, které bylo mnohem pohodlnější než rozviklaná židle, na níž seděl Freyr. „Zatím jsi mi ale nepověděl, co všechno bylo na stěně v té základní škole, o které mluvil. Stálo tam ještě něco, nebo jen slovo špinavé?“ zajímala se.

	„Ano, ještě něco tam bylo. Nevím sice přesně, kolik slov celkem, ale ten stařík tvrdil, že na zdi v jeho třídě bylo napsáno ohavné. Možná byly počmárané i jiné zdi, můžu se ho na to zeptat, jestli chceš.“

	Dagnýin počítač vydal zvuk, který ohlašoval příjem e-mailu, ale ona si toho nevšímala. Tváře jí zčervenaly, ale když se po jisté pauze ujala slova, působila opět normálně. Možná jí bylo jenom horko. „Jo, jo, udělej to. Není na škodu si poslechnout, co nám ještě může povědět.“

	 

	Když se Freyr rozloučil a zavřel za sebou dveře, sáhla Dagný po průhledné složce s listem papíru, která ležela vedle počítače. Dokument byl vzhůru nohama. Opatrně ho zvedla do výše očí a zahleděla se na papír. Byl hustě popsaný úhledným ženským písmem. Zatímco pročítala text, zvedla sluchátko a vyťukala známé číslo. „Veigare! Kde se archivují stará policejní akta?“

	 

	
 

	Kapitola pátá

	Dva vybledlé bílé kříže ze dřeva ležely vedle sebe na kuchyňském stole. Jejich smutný vzhled se vůbec nehodil k veselé barvě stolní desky. „Tohle nemá s naším domem nic společného.“ Gardarovi už tohle téma lezlo krkem. Byl by kříže už dávno vyhodil na kupu dřeva venku, kdyby Katrín neprotestovala. „Vidíš přece, že pocházejí z hrobů. Někdo je ulomil a přinesl sem. Kdyby ty hroby byly tady, musely by z trávy trčet pahýly.“

	„Proč by měl někdo rvát z hrobů kříže a házet je před náš dům?“ odsekla Katrín nakvašeně a nemohla odtrhnout zrak od zpuchřelého dřeva a odlupující se bílé barvy.

	„To se ptám i já.“ Líf stála v rohu místnosti, co nejdál od stolu. S rukama založenýma na prsou nedůvěřivě pozorovala Katrínin nález. U nohou jí ležel Putti a spal jako zabitý, poté, co spořádal dvě tlustá kolečka salámu. Tu a tam sebou škubl, zřejmě jak ve snu prožíval nějaké dobrodružství. „Kdo by něco takového dělal?“

	„Neměli bychom se radši ptát, proč by dítě a ženu, patrně jeho matku, měli pochovat za tímhle domem? To totiž považuju za mnohem nepravděpodobnější než to, že sem ty kříže někdo vyhodil. Kromě toho by byly v mnohem horším stavu, kdyby tady nepovšimnuty stály déle než půl století. Někdo je musel po řadu let udržovat v pořádku a tenhle dům byl většinou neobydlený.“ Gardar zkoumal nezřetelná písmena na měděných destičkách, které byly na křížích upevněné: Hugi 1946–1951 a Bergdís 1919–1951. Promnul si oči. „Prostě na to zapomeňme a vraťme kříže tam, kde byly. Až budeme v Ísafjörduru, můžeme se poptat, jestli o tom někdo něco neví. Já se domnívám, že je někdo nahradil kamenným náhrobkem a nechtěl je jen tak zahodit. Netuším, zda dotyčný člověk měl s naším domem něco společného, ale neměli bychom z toho dělat bůhvíjakou událost.“

	Katrín si přemýšlivě třela horní ret. „Souhlasím, asi máš pravdu.“ Pohlédla špinavým kuchyňským oknem ven. „Přesto mi ta věc připadá hrůzná. Tobě možná přijde k smíchu, ale je na ní něco nepřirozeného. Když jsem ty kříže spatřila mezi býlím, hned mě napadlo, že tu něco nehraje. Byly v té prohlubni pietně uložené, a nejen tak pohozené.“

	„Ale proč?“ Líf se stáhla ještě hlouběji do kouta. „Dovedu si docela dobře představit, že ta dvojice je tu pochovaná.“

	„Nevím, co za tím vězí, ale kdybych měla já pohřbít dvě mrtvoly na tomhle pozemku, vybrala bych si nějaký rovný kousek země, a ne tu jámu. Možná chtěl někdo jejich hrob ukrýt,“ usoudila Katrín a sama sobě v duchu vyčetla, že to pronáší tak plačtivě.

	„A proto ty kříže uložil viditelně?“ Gardar se unaveně usmál. „Věř mi, ty kříže nepocházejí odtud. Hledal jsem jejich pahýly a žádné jsem nenašel. V té prohlubni žádné hroby nejsou.“

	„Neměli bychom tam zkusit zarýt lopatou?“ Katrín na něho pohlédla v naději, že odmítne. Netoužila tak blízko domu pátrat po rakvích či kostrách. „Třeba jsou ty hroby jinde na tomhle pozemku.“

	„To bychom neměli zkoušet. Jestli se tu najdou nějaké hroby, uteču,“ pohrozila Líf. Její reakce Katrín překvapila. Věděla, že Líf většinou jedná dost impulzivně, ale nervy má v pořádku. Einarova ztráta pro ni zřejmě dosud byla příliš živá a ona si ji nechtěla tímto obskurním způsobem připomínat. „Fakt bych utekla nebo uplavala.“

	„Přestaň plácat nesmysly,“ okřikl ji Gardar. „Nikdo z nás neutíká, ale nepátráme ani po žádných hrobech. Skutečně si myslíte, že tu chci všechno překopat?“ Nečekaje na odpověď pokračoval: „To nepřichází v úvahu. Za prvé nic nenajdeme a za druhé je to ztráta času.“ Gardar namáhavě vstal. „Po tom zatraceném vandrování jsem totálně uondaný a bestiálně mě bolí noha.“ Přisunul si židli a natáhl na ni nohu. „Chceme-li být se vším včas hotovi, musíme si pospíšit. A to bude těžké, pokud se budu venku potýkat s křečemi ve svalech a s puchýři na nohou při hledání hrobů, a vy pokaždé, když zakopnu o kámen, hystericky zaječíte.“

	Katrín věděla, že má pravdu, i když se mohl vyjádřit mírněji. Proto se držela zpátky – to poslední, co by mohli na tak opuštěném místě potřebovat, bylo hašteření. „Dobrá, ale přesto je to divné, to musíš přiznat.“

	„Divné? Je to víc než divné,“ namítla Líf. „Je to totálně zvrhlé! Nebyl ten týpek, kterému dům patřil, tak trochu blázen? S čím vším musíme ještě počítat?“

	Gardar Katrín podrobně neseznámil s historií domu, ačkoli při koupi se něco dozvědět musel. Ale zčásti si za to mohla sama. Projevovala o to pouze omezený zájem a nechala Gardara drmolit o renovaci, dřevu, vrtácích a jiných věcech, aniž se k tomu jakkoli vyjadřovala. „Je možné, že měl bývalý majitel s těmi kříži něco společného? Co to bylo vlastně za člověka?“ nadhodila.

	Gardar sundal ze židle pravou nohu a položil si na ni levou. Zdálo se, že mu to pomáhá, neboť se zeširoka usmál. „Moc toho o něm nevím. Byl to docela normální chlápek a tyhle kříže s ním nijak souviset nemůžou. Pokud jde o letopočty, koupil tohle stavení dlouho potom, co ty kříže někdo vyrobil a postavil. Kromě toho žil sám, byl svobodný a bezdětný. Těžko sem mohl kříže přivézt z Reykjavíku, protože nikdy trvale nepobýval ani tady, ani v Ísafjörduru.“

	„Nemohl mít ženu, o které nikdo nevěděl?“ Líf se lehce zachvěl hlas. „Co když s ní měl dítě a to pak i s matkou zavraždil?“

	Gardar se rezignovaně zahleděl ke stropu. „O tom dost pochybuju. To by musel být předčasně dospělý. Když se ten Hugi narodil, nebylo mu ještě deset.“ Povzdechl si. „Ty kříže prostě s tímhle domem nijak nesouvisejí a určitě je tady nechal nějaký vandrovník nebo bůhvíkdo.“

	„Dnes v noci mě probudily hlasy.“ Líf stiskla rty, až jí zbělely. „Nevím, proč jsem vám to neřekla hned ráno. Nesly se z přízemí. S tím barákem je něco v nepořádku.“

	„Ach, přestaň už.“ Gardar působil všelijak, jenom ne jako šťastný člověk. Určitě toužil mít vedle sebe Einara nebo jiného muže, na něhož by jenom mrkl, a mohli by se bavit třeba o hřebících. „To se ti asi zdálo. Tenhle dům sice není v dokonalém pořádku, ale pouze vinou špatného stavu, a my jsme tu proto, abychom ho opravili.“ Zavrtěl hlavou a zamumlal: „Hlasy! Dobré nebe…“

	„Vím, co jsem slyšela. Vlastně to byl jen jeden hlas. Dětský.“ V tu chvíli hlučně zaskřípalo trámoví a Líf sebou cukla.

	„Aha!“ vykřikl Gardar triumfálně. „Tohle jsi slyšela. Domy, a především tyhle staré dřevěnice, vydávají všemožné zvuky. Jsou slyšet zejména v noci, když je všude ticho.“

	„Nebylo to žádné skřípění, byl to hlas.“

	Katrín už toho o Lífiných snech slyšela dost. Nechtěla její fantazii ještě víc podněcovat a každý šramot či každé zavrzání pokládat za hovor nebo šeptání. „Gardar má pravdu, Líf, muselo se ti to zdát. Víš přece, jak snadno si člověk v polospánku vytváří nesmyslné představy.“ A než mohla Líf něco namítnout, obrátila se Katrín na Gardara: „Ale i když majitel domu neměl žádné potomky, nějaké dědice mít musel. Proč si dům vlastně nenechali?“ Ta otázka ale byla dost absurdní, protože budova byla zchátralá, což bylo v rozporu s kapitánovým tvrzením, že o chalupy v této končině je zájem.

	„Odkud to mám vědět? Možná šlo o staré lidi, kteří nestáli o to sem jezdit. Není tu elektřina, dům potřebuje přestavbu a ta se každému nevyplatí. Potřebovali asi spíš peníze než rekreační objekt. Existuje prostě tisíc důvodů. Já se na ně makléře neptal, vy byste to asi udělaly.“

	„Já tedy určitě,“ tvrdila Líf, ale Katrín to věděla lépe. Její přítelkyně kolem ničeho nedělala moc řečí, buď bylo něco velkolepé, nebo naprosto vedlejší, a bez dlouhého přemýšlení se rozhodla. Patrně to záleželo na Einarově a jejím finančním zázemí – následky neuváženého rozhodnutí pro ni nebyly tak zlé, aby to hrálo velkou roli.

	Rozhovor o domě přivedl Katrín na jiné myšlenky a ona zalitovala, že se kolem nalezených křížů nadělalo tolik řečí. Donutila Gardara kulhat venku s bolavou nohou a v Líf vyvolala tíživé vzpomínky na mrtvého manžela. Bylo od ní pošetilé, že kříže nesebrala sama a neodnesla je prostě dovnitř, ale s tím už se nedalo nic dělat. Musela alespoň setřást stísněnost, kterou v ní vyvolávala Lífina osamělost, ale tak, aby si toho přítelkyně vůbec nevšimla. I ten nejmenší náznak deprese by přiživil její hysterii. Katrín vstala a přešla ke Gardarovi. „Buď rád, že jsme u toho nebyly. Makléř by ti ten dům určitě neprodal.“ Objala ho a opřela se o něj. Přes silné svršky cítila jeho teplo, ale Gardar působil nepřítomně a její objetí neopětoval. Určitě mu to bylo v přítomnosti Líf nepříjemné, na veřejnosti nikdy neholdoval něžnostem. Přesto Katrín na okamžik pocítila podezření, že pro to může mít jiný důvod, než by chtěl přiznat.

	„Jsem velice rád.“ Gardar jí odhrnul z očí pramen vlasů uvolněný z rozcuchaného účesu. Pohlédl stranou a zamrkal na Líf. Katrín nemohla vidět, jak na to zareagovala, doufala však, že ji tento důkaz přátelství uklidnil. Gardar pak otočil hlavu zase ke své ženě a konečně ji sevřel pevněji. „Neměli bychom přestat diskutovat a pustit se znovu do práce?“

	Katrín zasténala. „Dneska už nechci nic natírat. Neexistuje něco, co bychom mohli dělat se zavřenýma očima?“ V Gardarově náruči jí bylo tak blaženě, že se od něj nechtěla odpoutat a pokračovat v práci. Od té doby, co stálo jídlo na stole, slunce o něco kleslo a rychle se setmělo. Kuchyně najednou nepůsobila tak zašle, žlutá malba na stěnách se zdála stejnoměrná a skvrny minulých let vybledlé.

	Gardar svou ženu naposledy jemně stiskl a pak ji pustil. „Zbývající světlo můžeme lépe využít venku. Začněme tím, že z podlahy na verandě vytrháme zpuchřelá prkna. Přitom se alespoň zahřejeme. Pojď, Líf, čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

	„No rozhodně nezůstanu v domě sama.“ Zdálo se, že Lífin hlas nabyl staré síly a opět zní normálně. S úsměvem vyšla z rohu kuchyně. „Kromě toho je venku určitě tepleji než uvnitř. Tady bych zmrzla.“ Špičkou boty dloubla do Puttiho a pes se probudil, dočista zmatený z toho, že spal. Postavil se, protáhl se a zívl.

	Při Lífiných slovech Katrín ihned pocítila chlad, který na všem ležel jako soumrak. Instinktivně si přitáhla flísovou bundu až ke krku a prsty schovala v rukávech. Při dřině venku bude všem určitě tepleji. „V každém případě roztopíme krbová kamna, až se sem vrátíme. Kašlu na úsporná opatření!“ Ale věděla, že čím později začnou topit, tím lépe. Když nosili palivové dříví z přístavního můstku na dvůr, zdálo se, že je ho nekonečné množství, avšak když včera večer přinesli před spaním jedno poleno, aby zatopili, zdála se hranice dřeva rázem nižší.

	Nikdo z nich neměl chuť třást se poslední večery zimou, a tak se dohodli, že budou topit co nejméně. „Když ty kříže vrátíš na jejich místo,“ obrátila se ke Gardarovi, „budu makat jako divá. Opravdu je nechci mít dnes v noci v domě.“ Navzdory všem předsevzetím jí hluboká úzkost bránila se vzchopit a odnést je tam sama.

	„Bravo!“ přitakala Líf a byla rázem veselejší. „S takovou věcí v domě bych nezamhouřila oko.“

	Gardar otevřel pusu, jako by se chtěl zeptat, odkdy jsou obě ženy tak hysterické, ale radši si to rozmyslel a jenom přikývl. Vzal kříže a odnesl je do předsíně mezi kuchyní a zadními dveřmi. Někdo tu postavil jednoduché police na zásoby. Oni uložili svoje nářadí do nejspodnějšího regálu, jinak tu bylo jen pár zaprášených a prázdných dřevěných beden a několik krabic s věcmi dřívějšího majitele, o nichž nevěděli, komu teď vlastně patří. V těsné předsíňce se po menší strkanici teple oblékli. Gardar vzal kříže, Katrín sochor a kladivo, zatímco Líf držela v ruce jenom plechovku coly, kterou si přinesla z kuchyně. Vzduch byl neobyčejně jasný a čistý, což Katrín přimělo na chvíli se zastavit, zhluboka se nadechnout a odpočinout si před poslední etapou cesty. Mezitím se Gardar s Puttim v závěsu vydal k hranici pozemku a Líf se usadila na verandě srkajíc svoji colu. Obě ženy mlčky sledovaly, jak se Gardar prodírá andělikou, která psa spolkla jako malinu. Když se Gardar sklonil, aby uložil kříže na býlí v prohlubni, ztratil se také z jejich dohledu. Katrínino srdce se rozbušilo rychleji, protože se okamžitě nevynořil. Co by dělala, kdyby skutečně zmizel? Líf by se definitivně zhroutila a ona nejspíš také.

	Katrín o tom ale naštěstí nemusela dlouho přemýšlet, neboť důvěrně známý tmavomodrý anorak, který mu přede dvěma lety za velké peníze koupila k Vánocům, se náhle opět vynořil z plevelem zarostlé muldy. Gardar shodil kapuci, usmál se na ně a zvedl paži se vztyčeným palcem. Katrín se ulevilo, ale nepříjemného pocitu osamělosti se přesto nedokázala zbavit. Připadala si tu opuštěná jako poslední suchý list na keři vedle domu. Katrín opětovala Gardarův úsměv a zamávala mu, rozhodnuta, že až ho příště uvidí šplhat s Líf na kopec, půjde s nimi. Ten výstup by byl sotva nesnesitelnější než to, co by následovalo, kdyby se jim něco přihodilo nebo někde zabloudili.

	„To by tedy bylo vyřízeno.“ Gardar vydechl malý obláček páry a pes u jeho nohou ještě menší. „Neměli bychom se pustit do práce na verandě, dokud je ještě trochu vidět?“ Sešel dolů a stoupl si na prkna v jejím rohu, která byla propadlá až na hlínu. S Líf, která seděla na kraji, se roztřásla podlaha. „Všechno je určitě zpuchřelé.“

	„Musíme všechna prkna vytrhat?“ Katrín sestoupila z verandy na suchou louku. Líf se znovu zhoupla tak, až jí z plechovky v ruce vystříkla cola. „Pak potřebujeme dřevo.“

	„Kdybychom s sebou vzali všechno, co budeme k opravě tohohle domu potřebovat, stěhovali bychom to ještě teď. Musíme sem zajet ještě jednou, nejlépe s nějakým truhlářem.“ A Gardar sáhl po sochoru, který držela Katrín.

	„S truhlářem? Na toho nemáme peníze. Myslela jsem, že materiál, který jsme nakoupili, bude stačit.“ Katrín se rozpálila. Jen o vlásek unikli bankrotu. Všechny peníze, které Gardar vydělal na burze, utopili v bezcenných akciích a zůstaly jim jenom dluhy. V podstatě už byli na mizině, banky se držely nad vodou všelijakými triky, o nichž Katrín nic nevěděla, protože to byla Gardarova starost. Záchranné pokusy sloužily jen k ošálení jejich klientů a z tváří bankovních poradců se dalo vyčíst, jak jim ubývá páry a brzy ujde všechna. Katrínin plat a Gardarova podpora v nezaměstnanosti by možná stačily, kdyby neměli žádné dluhy a k přepravě používali jenom jízdní kola. Peníze, které jim měly v nejbližších měsících sloužit k úhradě splátek dluhů, už nastrkali do materiálu k renovaci koupeného domu a nezbyla jim ani koruna. Sehnat truhláře, který by v téhle díře neměl zaručenu plnou mzdu a zvláštní příplatek za obtížné podmínky, bylo stejně nereálné jako ten prastarý barák kompletně zbourat a postavit tu nový. „Víš dobře, že si to nemůžeme dovolit.“

	Gardar její slova, jako téměř vždy, ignoroval, neboť šlo o víc než jen o jednoho řemeslníka. Jejich společná budoucnost se propadala do neznáma, naděje a sny se hroutily, ačkoli nijak zvlášť přehnané plány neměli: vlastní dům, dvě auta a později děti, nic neobvyklého. Katrín by dokázala na taková přání rezignovat, i kdyby ji to citelně bolelo, ale Gardar se s takovou realitou prostě smířit nedokázal. Podezřívala ho, že si troufá jejich osud přemoci, třebaže neutrousil jediné slovo o tom, co se jim přihodilo.

	„Zborcený kout verandy odstraníme a pak se uvidí,“ prohlásil. Zasunul železné páčidlo pod jedno shnilé prkno a dupl na ně. Praskot a třaskání další hovor znemožnily.

	Katrín stála vedle něj a sledovala ho příliš rozladěna na to, aby se na demolici podílela. Už zase jí byla zima. „Nedělej si starosti o peníze.“ Líf vstala, naklonila se k ní a pošeptala jí do ucha: „Jestli potřebujeme truhláře, já to zařídím. Nakonec jde o naši společnou věc a já mám peněz dost.“ Položila Katrín ruku na rameno a pak ji ostýchavě stáhla zpět. „Einar krátce před krachem bank vyměnil naše společné peníze za eura a uzavřel životní pojištění, takže jsem dobře zaopatřena. Kromě toho nemám skoro žádné výdaje.“

	Katrín se na ni koukla a ušklíbla se. Znala jen málo žen, které vydávaly tolik peněz za hadříky, kadeřníka, kabelky, boty a ostatní žádoucí věci. A přestože byla Líf finančně zajištěna, patrně by to nestačilo k tomu, aby ona i Einar mohli pěstovat životní styl, na který byli zvyklí. Určitě ne z dlouhodobého hlediska. Einar před hospodářskou krizí pobíral jako ředitel jedné z největších firem v zemi tučný plat. Když pak byl tento podnik prodán, obdržel tak krásné odstupné, že mu zaručovalo bezstarostné dny až do konce života. Mít jistý majetek je sice dobré a pěkné, ale pravidelný příjem je něco jiného. Jmění se při nerozumném investování snadno ztenčí a Líf s ním určitě nebyla schopna prozíravě nakládat. Necítila však ani potřebu hledat si nějakou práci.

	„Děkuji za šlechetnou nabídku, ale bude lepší, když se o udržení své finanční situace postaráme sami. Lepší pro nás, i pro tebe,“ odpověděla Katrín a přátelsky se na Líf usmála, neboť projevila dobrý úmysl. Katrín od ní nechtěla přijmout žádné peníze, dokud sami nebudou schopni přispět stejně velkou sumou. Líf mohla předvádět vznešené úmysly, leč Katrín si neuměla představit, že by Gardar přijal od Einarovy vdovy nějakou almužnu.

	„Vyčkejme času. V každém případě víš, že moje nabídka platí.“ Líf si lokla coly a působila poměrně bezstarostně. Pozorovala Gardara, který se pilně zabýval vytrháváním prken. „Jsem velmi ráda, že tu můžu být s vámi. Tu věčnou samotu nenávidím.“

	„To je samozřejmé,“ odvětila Katrín. Kolem domu se prohnal čerstvý vítr a ona ucítila, jak se jí jeho chlad dobývá pod bundu. Zapomněla však na něj, když se náhle uvolnilo dlouhé prkno, se kterým se Gardar právě potýkal, a obnažila se země, která po desetiletí, ne-li po celé století, ležela nedotčeně pod podlahou verandy. Zpočátku se neukázalo nic mimořádného, ale po jisté chvíli Katrín rozeznala na tmavé zemi nažloutlé kontury. „Co to je?“

	Gardar odložil rozbité prkno stranou a zahleděl se do díry. „Já nevím.“ Sehnul se a rozrýpal hlínu kolem. „Jsou to kosti. Ptačí kosti, zdá se mi.“ Odstranil suchou hlínu a zvedl dvě malé kůstky velikosti prstu.

	„Ne, ty nejsou ptačí.“ Katrín napodobila Gardara a taky se podívala. Kosti byly špinavé a vypadaly staře.

	„Jsou příliš silné, musejí být z nějakého zvířete. Ale jak se dostaly pod verandu?“ Pocítila stejný neklid, jaký v ní vyvolaly kříže. Katrín toho o kostech moc nevěděla, ale stačilo to k tomu, aby poznala, že na ptáka jsou prostě tlusté. Ihned ji napadlo, že by mohly být lidské. Co když hroby, o nichž se domnívali, že jsou v blízkosti domu, jsou nakonec přímo v něm?

	„Fuj, to má být vtip?“ Líf postavila colu stranou a nahlédla přes Katrínino rameno do tmavého otvoru.

	„Musejí to být zbytky zvířecí potravy a možná je sem přitáhla nějaká liška. Třeba tu měla svoje doupě. Dům je hodně starý a ty kosti nejsou určitě moc čerstvé,“ vykládal Gardar. Opatrně odhrábl další hlínu a odhalil ještě víc kostí; tentokrát to byla celá zvířecí kostra, která mohla skutečně patřit lišce. „Prosím, vidíte! Co jsem říkal?“

	„Proč leží mrtvá liška pod verandou?“ Katrín pátrala zrakem co nejdál pod prkny, ale neviděla nic víc než černou, temnou dutinu. „Umírají lišky vždycky ve své noře?“

	„To je patrně různé. Třeba ta chudinka zahynula hlady za mizerného počasí.“ Gardar pokrčil rameny. „Ostatní kosti jistě pocházejí také z lišky.“ Zvedl dvě z nich, ale očividně nemohly být z kompletního skeletu, jenž ležel na zemi pod nimi. Nikdo nic nepronesl. Jediný zvuk, který vyšel z malé skupinky shluklé na verandě, bylo Puttiho zakňučení, když očichal kosti, které Gardar držel v ruce, a zhnuseně se odvrátil.

	Teprve když ve svých spacácích leželi těsně vedle sebe, došlo Katrín, že v tom, co Gardar prohlásil, něco nehraje. Lišky se lidským obydlím vyhýbají, takže by si neudělaly doupě pod žádným domem. Gardar už spal a Katrín se musela ovládnout, aby ho neprobudila a nesdělila mu, co ji právě napadlo. Nechtěla ani zvětšovat Lífiny obavy. Ta rovněž tvrdě spala a na jejím spacáku ležel stočený do klubíčka její pes. Katrín si lámala hlavu tím, jak se mohly kosti pod celkem malou verandu dostat, až usnula, aniž tu záhadu rozřešila.

	Katrín už notnou chvíli pravidelně a klidně oddechovala, když z přízemí pronikly nahoru nezřetelné zvuky, tichý dětský hlas opakující stále stejná slova. Tihle tři nocležníci však byli příliš utahaní na to, aby je to probudilo, nebo aby jejich spánek narušilo Puttiho tichounké kňučení.

	 

	
 

	Kapitola šestá

	Ta žena se cítila trochu lépe a nebyla tak neklidná jako při poslední Freyrově návštěvě. Jinak bylo všechno přesně stejné jako včera. Mohla by to být tatáž návštěva. Žena seděla na téže židli, hleděla z téhož okna a ve vzduchu se vznášela táž skořicová vůně, jako by tu byla k jídlu stále tatáž rýžová kaše. Ošuntělá háčkovaná šála ženě sklouzla z levého ramene a pod rozepnutým knoflíkem blůzy vykukovalo béžové ramínko podprsenky. Vše jako včera. Dokonce i utíkající oko na jejích tlustých punčocháčích bylo na stejném místě.

	„Slyšel jsem, že jste včera nebyla venku. Vyložila jste si špatně moji radu? Dokud je venku hezky, musíte toho využít.“ Freyr mluvil hlasitěji než jindy. „Víte přece, že jsem vám vysvětlil, jak jsou pravidelné procházky důležité. Nemusí jít o žádnou dlouhou cestu, pokud jste unavená a nemáte dobrou náladu. Bude vám však lépe, dostanete-li se na čerstvý vzduch třeba jen na chvíli, Úrsúlo.“

	„Nechci ven.“ Její hlas byl otřesně bezbarvý, jako by měla brzy umřít. „Ne teď. Nechci tu být.“

	Freyr nevěděl, co na to říct. Úrsúla měla téměř celý rok na to, aby si zvykla na nové prostředí, ale šlo to hrozně pomalu. Nedalo se sice počítat s tím, že by se přizpůsobila úplně, ale Freyr, tedy alespoň zpočátku, doufal ve výrazný pokrok. Ke stěhování došlo rychle, a protože nebyla jiná možnost, odvezli ji do Ísafjörduru. Byla svobodná, ročník 1940, a kromě churavého staršího bratra neměla žádné příbuzné. Bratr bydlel také v Ísafjörduru, což ulehčilo rozhodnutí. Kromě toho tu měla poslední bydliště předtím, než v mladém věku onemocněla a hospitalizovali ji v reykjavícké nemocnici. Svoje město víc než půl století neviděla. Do Reykjavíku se dostala jako psychicky narušená adolescentka, mívala halucinace a žila ve stálém strachu. Při návratu domů byl její život téměř u konce – stala se z ní stará žena, které už nezbývalo mnoho času.

	Vzhledem k jejímu stavu nebylo jasné, zda se s novým prostředím ještě kdy vyrovná. Jako dítě byla outsiderem a vyrůstala ve špatných sociálních podmínkách. Její nemoc propukla, aniž si to její okolí uvědomilo, a ocejchovalo ji jako umíněný a obtížný element. Proto jí také na její dětství v Ísafjörduru nezůstala jediná krásná vzpomínka. Přesto ji sem přesunuli. Takové rozhodnutí bylo důvodem, proč Freyr nechtěl pracovat výlučně jako psychiatr. Tradiční lékařské obory podléhaly méně vlivu byrokracie a nekonečným kompromisům. Úrsúla byla dobrým příkladem bezohlednosti a nechápavosti byrokratů, což uráželo Freyrovu profesní ctižádost. Ta žena patřila ke skupině dvanácti trvalých pacientů psychiatrické kliniky v Kleppuru, pro něž se muselo najít nové ubytování, když bylo oddělení č. 7 uzavřeno. Po dlouhá léta sloužilo jako terapeutické zařízení pro lidi s psychickými chorobami a těžkými poruchami chování. Někteří pacienti žili na tomto oddělení dlouhá léta, mezi nimi i Úrsúla. Freyr se dokázal jen těžko smířit s argumenty, že se trvalý život v nemocnici nedá sloučit s moderními trendy zdravotnictví a s humánními principy. Týkalo se to sice jen malého okruhu pacientů, ne však těch letitých, pro něž se oddělení stalo jejich domovem. Freyr choval podezření, že personální náklady, které se zrušením sedmičky ušetřily, nad humánními principy převážily.

	„Je úplně normální, že potřebujete nějaký čas k tomu, abyste si zvykla na nové místo. Určitě se v Ísafjörduru budete brzy cítit dobře,“ ujišťoval ji.

	„Ne.“

	Její odpověď byla tak jednoznačná, že jí raději neodporoval. „Víte přece, že jsem stále nablízku a můžete mi zavolat, kdykoli chcete. Ošetřovatelky jsou tu také pořád a děláme všechno pro to, aby se vám vedlo dobře.“ Obrátil se k vrchní ošetřovatelce. „Myslím, že pro dnešek to stačí.“ Položil dlaň na hřbet Úrsúliny ruky a ucítil křečovitý záchvěv. Její pleť byla suchá a ledově chladná. Nepatrné procento pacientů, kteří měli při těžké psychické chorobě naději na zlepšení, bylo značně deprimující. Úrsúla například celý život věřila, že je neustále pronásledovaná a ohrožená, že jí chce někdo ublížit. Této fixní ideje se prostě nedokázala zbavit a bez léků trpěla setrvalým strachem, že se dostane do područí nějaké zlé iracionální moci. Její medicínské záznamy měly stovky stran a byla to věru smutná četba. Horší život byl jen těžko představitelný. Příští rok ji čekaly kulaté narozeniny, bude jí sedmdesát, ale tato událost bezpochyby proběhne stejně neokázale jako všechny ostatní v jejím životě – obligátní koláč od personálu a možná i zazpívaná gratulace.

	Freyr si umínil, že se jí postará o pěkný dárek, ze kterého bude mít radost. Několikrát už zaslechl, jak ji mrzí, že nikdy nebyla u biřmování, a velice se divil, že jí to přání svého času nikdo nesplnil. Čtyři měsíce před konfirmací se na ni připravovala, a ačkoli byla nemocná a často se chovala pomateně, doufala, že se bude smět zúčastnit obřadu, na který se všechny dívky těšily. Uvažoval proto o dodatečném náhradním aktu, jenž by se dal uskutečnit u příležitosti jejího životního jubilea.

	„Bere svoje léky bez námitek.“ Ošetřovatelka doprovodila Freyra ven. „Mám už dojem, že to funguje. Pokud nedostane žádný záchvat. Nemůžeme ji samozřejmě hlídat celý den, ale pravidelně k ní nahlížíme, a jak to jen jde, tak se k ní chvilku posadíme. Měli bychom samozřejmě lepší pocit, kdyby tu byla noční služba, ale pokud si Úrsúla večer vezme prášky na spaní, není to až tak nutné.“

	Freyr přikývl. V Ísafjörduru nebyla žádná komunita, do níž by se mohla začlenit, a domov důchodců byl jediným místem, které přicházelo v úvahu. Jeho zaměstnanci zajišťovali také mobilní pečovatelskou službu v Ísafjörduru a sousedních vesnicích, takže i bez starosti o klientku, která strávila dlouhá léta v psychiatrické léčebně, měli dost práce. Freyr věděl, že Úrsúlino přestěhování mělo značný podíl na tom, že získal místo v okresní nemocnici, V Ísafjörduru a celém okrese nepůsobil žádný psychiatr a pro lékaře s všeobecným zaměřením bylo obtížené dostát speciálním nárokům duševně nemocných pacientů. Freyr byl po svém příchodu do Ísafjörduru pověřen uspořádáním kurzu pro těch několik pracovníků domova důchodců, v němž by se naučili zacházet s psychicky postiženými obyvateli, a přestože se to nedalo srovnat s víceletým studiem, neslo to plody. Nebyla to jenom jeho zásluha – zaměstnanci domova se velmi snažili přispět ke zdaru celého záměru a projevovali o něj velký zájem.

	Poté, co se Freyr s pečovatelkou domluvil na zítřejší návštěvě, vydal se ke svému autu. Než do něj nastoupil, pohlédl k hornímu patru budovy a zahlédl Úrsúlin obličej v okně, za kterým vždy sedávala a sledovala každý jeho pohyb. Zůstal stát a jejich pohledy se střetly. Pozvedl obočí, když žena otevřela ústa a mluvila s ním přes dvojité okenní sklo. Zřejměji nevadilo, že ji vůbec neslyší, a hovořila dál, i když už od ní odvrátil zrak a nastoupil do auta. Až do nynějška bývala v jeho přítomnosti dost mlčenlivá a omezovala se na pár krátkých vět. Takový monolog jako teď nikdy nedržela. Freyr netušil, co jej vyvolalo, zkušenost mu však napovídala, že změny chování nic dobrého nevěstí. Něco ji muselo znovu vyvést z míry. Hned při odjezdu z parkoviště zavolal pečovatelce, sdělil jí svoje obavy a požádal, aby tu ženu nespouštěla z očí. Nechtěl si vůbec připouštět, že by se svědomité pracovnici mohlo přihodit něco podobného jako tehdy, když Úrsúla přestala slyšet na pravé ucho poté, co si do něj vrazila pletací jehlici. Stalo se to před čtyřmi roky a Freyr se to dozvěděl jenom z písemné zprávy, ale to mu úplně stačilo. Úrsúla chtěla umlčet hlas, který jí našeptával výhrůžky, hlas, jenž neměl žádný reálný podklad, a mohl proto stejně dobře vycházet z žaludku nebo z prstů na nohou. Pokus o jeho umlčení mohl být velmi krvavý. V každém případě zde byl důvod k ostražitosti.

	Další Freyrova návštěva toho dne byla rovněž kontrolní. Požádali ho, aby se koukl na muže, jehož žena si v súdavíckém kostele vzala život. Mužův domácí lékař se s ním předchozí večer spojil. Projevil vděčnost za to, že se může obrátit na odborníka, který má s duševními problémy víc zkušeností než on. Freyr v Reykjavíku dost často absolvoval terapeutické návštěvy u lidí, kteří nedokázali zvládnout úmrtí blízké osoby, ale nešlo přitom o sebevraždu. Podle informací z nemocnice se u oné paní neprojevovaly žádné deprese ani chorobné symptomy, žádný náznak psychických problémů. Jinými slovy: neexistovalo nic viditelného, co by vysvětlilo poslední východisko zemřelé. Rodinní příslušníci si ale obvykle jen zřídka všimnou nějaké proměny chování, takže dobrovolná smrt je velice překvapí. Přitom pravdou bývá pravý opak, žádné náhlé změny se většinou nedějí: kdo se rozhodne ukončit svůj život, dospěje k tomuto bodu zpravidla velmi zvolna. A jelikož tento proces probíhá značně pomalu, ani ti nejbližší si ničeho nevšimnou, neslyší stále silnější zvuk poplašné sirény.

	V tunelu byl slabý provoz, což Freyra svádělo k tomu, aby jel rychleji než jindy. Dobře věděl, že konstrukce tunelu je bezpečná a hora nad ním ho nechce rozdrtit, přesto však byl pokaždé rád, když zahlédl světlo u výjezdu. Osvětlení tunelu nestačilo přemoci jeho noční slepotu, která se vždycky ohlásila, když do něho vjel za denního světla. Na to umělé si během šestikilometrového úseku nikdy nedokázal zvyknout, ale jeho nevolnost byla spíš duševní než biologické povahy. Pomyšlení, že je na místě, které od počátku světa nebylo určeno pro člověka, v něm probouzelo pradávný strach, jehož se nedokázal zbavit. Tentokrát mu ale tolik nevadily mohutné skály ani nepřirozené světlo – byl to Úrsúlin pohled, když s ním neslyšně mluvila přes okno, co ho znepokojovalo. Freyr měl nepěkný pocit, že selhal. Nejraději by svou návštěvu u vdovce ve Flateyri odložil, vrátil se do domova důchodců a poslechl si, co mu chtěla říct. Protože netušil, co to mohlo být, jeho zvědavost a lítost, že nepopadl příležitost za pačesy, ještě vzrostly. Pravděpodobně se nikdy nedozví, co měla na srdci. V mozku mu vrtala bláznivá idea, že Úrsúla mu chtěla povědět něco o jeho synovi. Současně byl Freyr přesvědčen, že nemůže nic vědět o Benniho osudu a on sám že za podivný pocit vděčí spíš telefonátu se svou bývalou manželkou.

	Tunel konečně skončil, a když už Freyr nebyl obklopen němými skalními stěnami, ulehčeně vydechl. Myšlenky se mu projasnily. Kdyby se přihnal zpátky do Úrsúlina pokoje, nic by se nezměnilo, jen by znovu utekla pod svůj šál. Nepochybně. Navigace vesele pípla, když se obnovil její kontakt se satelitem, a naváděla Freyra k vdovcovu domu v malé vesnici rozložené na svazích Eyrarfjallu čnícího z moře.

	Mohutné ochranné valy se zařezávaly do úbočí hory a mlčky připomínaly katastrofu, při níž před patnácti lety velká lavina smetla dolů domy i se spícími obyvateli. Na svazích leželo neobvykle málo sněhu, takže temné náspy bylo pod jeho tenkou vrstvou dobře vidět. Freyrův zrak za nimi šplhal do kopce a svádělo ho to k úvahám, že Halla, ta žena, co si vzala život, možná při tom lavinovém neštěstí ztratila dítě nebo vnouče a už nikdy se z toho nevzpamatovala. Mnozí lidé takový šok nepřekonali, bylo pro ně hrozně tíživé stále si mrtvé připomínat. Sám to věděl nejlépe.

	Tahle domněnka se ale měla brzy ukázat jako falešná. Freyr dojel s pomocí GPS přímo k domu truchlícího vdovce. Zaparkoval, pomalu si rozepnul bezpečnostní pás a nenápadně obhlížel stavení i zahradu. Skromný jednopatrový kamenný dům, podstatně menší než paláce v nových městských čtvrtích v Reykjavíku, byl v dobrém stavu, za okny čisté záclony a vázy s květinami. Keře, zatím jen s holými větvemi, svědčily o tom, že je majitelé na podzim prořezali. Jinými slovy: nic nesignalizovalo těžce depresivní paní domu. Dalo se přirozeně předpokládat, že se o dům a zahradu staral její muž v naději, že se její stav zlepší. Zvenčí vše vypadalo perfektně, ale přece jen to svědčilo spíše o ženském vkusu a pořádku.

	Zatímco Freyr čekal u domovních dveří, prohlížel si měděnou destičku se jmény manželů: Halla a Bjarni. Pod nimi pak stála jména jejich dětí: Unnsteinn, Lárus a Petra, kteří rodný dům už dávno opustili. Nebyla to jediná dekorace u vchodu – nalevo i napravo ode dveří visely kříže, jež vypadaly podstatně nověji než jmenovka pod zvonkem. Třetí kříž byl upevněn přímo na dveřích. Náboženské symboly se hodily k bydlišti ženy, která ukončila svůj život navzdory křesťanskému vyznání, neboť Bůh si nepřeje, aby mu lidé tímto způsobem fušovali do řemesla. Freyr nebyl věřící a doufal, že s ním vdovec nebude na toto téma diskutovat.

	Venku bylo takové ticho a bezvětří, že Freyr slyšel kroky z nitra domu. Dveře se pomalu a nehlučně otevřely. Na starém pánovi, jenž se v nich objevil, šaty visely a plandaly tak, jako by si je oblékl jen ze zvyku, aniž by se staral o to, zda mu padnou. Řídké šedivé vlasy si očividně už dlouho nečesal a oči měl opuchlé.

	„Jste lékař?“ Hlas měl ochraptělý, jako by to byla první slova, která dnes pronesl.

	Freyr přisvědčil a podal mu ruku. Stařec na ni chvíli rozpačitě zíral, než pochopil, co se po něm chce. Stisk jeho ruky byl malátný. Zamumlal k hostu, aby šel dál a že se nemusí zouvat.

	V chodbě obracel Ježíš Kristus hlavu s trnovou korunou k nebi. Přestože šlo o levnou reprodukci tradičního výjevu, byla skvostně zarámovaná a Freyr usoudil, že obojí je poměrně nové. Když následoval Bjarniho dovnitř, spatřil tlustou svíci se zlatým křížem a nápis z bible, dále vyřezávaný dřevěný talíř, na němž byl zobrazen Bůh, a další kříže podobné těm u vchodu. Až na obraz Ježíše působily všechny předměty neuspořádaně. Manželé se patrně zúčastnili výprodeje v církevní obci a pak nevěděli, kam nakoupené věci umístit. Jinak působil dům docela normálně, až na to, že pod otvorem poštovní schránky se vršil štůsek novin a poštovních zásilek.

	„Jste věřící?“ začal Freyr a posadil se na pohovku proti domácímu pánovi, který usedl na starou židli.

	Muž chvíli nepřítomně hleděl na konferenční stolek a pak odpověděl: „Ano. Ne. Momentálně spíš ne.“ Jeho hlas byl zcela bez výrazu. Freyr tento holý tón dobře znal ze své práce. Stejně dobře si vybavil spoustu pěstí sevřených tak urputně, jak to právě předváděl zoufalý vdovec.

	„A Halla? Také věřila?“

	„Ne. Jo. Jinak než já. Dřív ne, ale později ano.“

	„Ptám se jen proto, že dům je plný dokladů o tom, že zde žijí křesťané. To už se dnes moc často nevidí.“ Freyr chtěl vědět, zda zemřelá byla náboženskou fanatičkou, což v některých případech mohlo naznačovat potlačené psychické problémy. Duševní choroby se vždy projevují změnami postojů, chování či nálady, nebo směsí toho všeho. Freyr si byl téměř jistý, že něco z toho muselo zemřelou postihnout. A on musí jen přijít na to, co to bylo.

	„Halla se před určitou dobou začala o náboženství znovu zajímat. Já to nebral moc vážně, ale ani mi to nijak nevadilo. Příliš se nezměnila, jenom místo detektivek četla bibli.“

	„Ten nově probuzený zájem o víru se mi zdá velmi důležitý.“ Freyr přelétl zrakem křesťanské symboly. „Kdy s tím začala?“

	Bjarni se zahleděl do vzduchu, jako by v něm visel kalendář. „Před třemi, čtyřmi roky. Nevím to přesně.“

	„Pokud vím, vaše paní neměla problémy s alkoholem ani žádnou vážnou nemoc, je to tak?“

	Starý muž důrazně přikývl.

	„Bylo něco ve vašem vztahu nebo v momentální situaci, co by ji mohlo připravit o radost ze života?“

	„Ne, žili jsme spokojeně. Dokonce šťastně. Alespoň si to myslím,“ odpověděl a po malé přestávce pokračoval: „Neměli jsme žádné finanční problémy, nebyli jsme bohatí, ale ani moc chudí. Na tom se nic nezmění ani teď, jenom se moje výdaje sníží na polovinu.“

	Tato krátká věta dávala tušit, že starý pán se sice dosud nachází v emocionálním minovém poli, ale v nejzazším koutku mysli už si pořizuje novou mapku svého okolí, v němž se mu se vší pravděpodobností podaří zdárně přežít. Byl schopen nahlížet svou situaci objektivně, a přestože jeho černý humor nebyl příliš vtipný, dovoloval mu spatřit světýlko na konci tunelu.

	„Jsem tu proto, abych vám pomohl, jak jistě víte. Teď se vzchopte a můžete mi klást otázky, jestli chcete. Mohu však mluvit i já, pokud je vám to příjemnější.“

	Starý pán zasípěl: „Chci jen vědět, proč to udělala. A na to mi sotva můžete odpovědět. Nebo snad ano?“

	„Ne, to asi ne, ale domnívám se, že byla nemocná. Duševní choroby mohou vést k tomu, že člověka trýzní nesnesitelná muka a nedokáže najít žádné jiné východisko. Nikdo jiný za to nemůže, není nic, co byste mohl udělat. To si musíte uvědomit.“

	Muž se na Freyra pochybovačně zadíval. „Hallu žádná nesnesitelná muka netrápila. Toho bych si všiml.“

	„Víra možná její problémy zmírňovala, nebo je sama chtěla z ohleduplnosti k vám utajit.“

	Starý muž zavrtěl hlavou, ale zdálo se, že si už není tak jistý. „Od její smrti jsem tu téměř nepřetržitě seděl a pokoušel se vybavit si z jejího chování něco, co bych měl postřehnout. Něco, co by mi dovolilo jí v tom činu zabránit. Ale nic mě nenapadlo.“

	Freyr nechtěl spekulovat o reálných formách myšlenek na sebevraždu. Výrazným rizikovým faktorem by bylo, kdyby se o ni už někdy pokusila, ale to nebyl tento případ. Kromě toho nebylo pro jejího manžela dobré, aby v sobě živil pocity viny. Freyr proto převedl hovor na to, co by měl Bjarni dělat, aby ztrátu své ženy zpracoval. Ten naslouchal, dával mu za pravdu, a položil mu dokonce pár otázek, což bylo dobré znamení. Freyr s potěšením slyšel, že jejich jediná dcera, Petra, dosud bydlí v Ísafjörduru, zatímco oba synové už se dávno odstěhovali do Reykjavíku. Nezůstal tedy osamělý a Freyr ho nabádal, aby se s dcerou vídal co nejčastěji, občas k ní zašel na oběd a hledal u ní a její rodiny podporu. Bjarni prohlásil, že nemá v úmyslu vydat se stejnou cestou jako jeho žena, což bylo také dobrým znamením, třebaže to nemohl nijak zaručit. Freyr byl s průběhem rozhovoru spokojen a viděl, že se už musí vrátit domů. Vdovec už byl unavený a nemohl jeho slova řádně vnímat.

	„Zítra se zase stavím, jestli se vám to hodí. Můžete mi také kdykoli zavolat.“ Dal mu svou vizitku a sledoval, jak luští malá písmena. Jeho reakce a zájem ho znovu potěšily.

	Když se Freyr rozloučil, zamířil ke svému autu, a zatímco z kapsy u bundy vytahoval klíčky, padl jeho pohled na věž kostela, kterého si při průjezdu vsí vůbec nepovšiml. Udiveně se otočil k opouštěnému domu. „Ještě jedna otázka: Chodívala Halla do kostela tady ve Flateyri?“ zavolal na Bjarniho, který stál ve dveřích.

	„Ano.“ Freyr mu mohl z očí vyčíst, že přesně ví, oč mu jde. „K církevní obci v Súdavíku nikdy nepatřila a ani tam nechodila na mši.“ Zahořklým hlasem dodal: „Pouze se rozhodla tam umřít a já nechápu proč.“ Odmlčel se a stočil pohled od Freyra na vesnici. „Jak to bývá, s přibývajícími lety rostl její zájem o minulost. V poslední době obnovila styky se starými přáteli a zabývala se stále víc genealogií svého rodu.“ Všiml si, že Freyr zpozorněl, a viditelně nechtěl, aby si jeho slova špatně vyložil. „Já si počínám stejně, ačkoli jsem si na život nesáhl. Ten zájem byl naprosto normální.“

	Cestou do Ísafjörduru Freyr přemýšlel, proč si Halla vzala život v jiné farnosti. Zřejmě chtěla své přátele a příbuzné ušetřit nalezení své mrtvoly, ale k tomu mohla zvolit bližší kostely v Sudureyri, Thingeyri či Ísafjörduru. Musel pro to existovat nějaký důvod. Freyr věděl, že to je důležité, ale netušil proč.

	 

	
 

	Kapitola sedmá

	Ochladilo se, ale Katrín měla přesto zpocená záda. Bavlněné triko se jí lepilo na kůži a nechtělo se přizpůsobovat jejím pohybům. Štiplavý chlad byl nepříjemný hlavně v obličeji, zatímco zbytek jejího těla byl horký. Zima nebo vedro se daly vydržet, ale obojí současně bylo nesnesitelné. Katrín se protáhla, zapřela si ruce v bok a v duchu se chválila za práci, kterou za poslední hodinu udělala. Před hrozným zápachem barvy utekla ven na svěží vzduch, a jen o vlásek tak unikla hrozící bolesti hlavy. Zde se pustila do přerušené práce na verandě, s jejímž výsledkem se nemohla smířit – vypadala ještě hůř než včera. Všude se povalovala prkna a okraj verandy, kterou Gardar nechtěl spravit, byl nerovný. Na jednom místě Katrín přeřízla dlouhé prkno a zakryla jím díru v nepoškozené části. Gardar by byl jistě potěšen, kdyby se tu ukázál, zatímco Líf by viděla jenom komickou stránku celé věci. Všem svým dnešním úkonům se vysmála, především vlastní nešikovnosti. Veranda totiž nebyla jediným příkladem nepovedených oprav. V celém domě byly k vidění polovičaté práce, zahájené opravy, které rychle skončily. Nikdo se nestaral o to, kdy by se měly tyto problematické pokusy dokončit. Líf zajímalo jen to, co právě dělala, a Katrín s Gardarem se o svých pracovních metodách nijak nešířili. Ve skutečnosti to nebylo poprvé, kdy nějaké problémy přehlíželi. Samozřejmě věděli, že ničemu nepomohli, nebo to dokonce ještě víc pokazili. Hrozilo jim, že krátce před odjezdem propadnou panice a budou se hekticky snažit všechno diletantským způsobem dokončit.

	Katrín by nejradši hlasitě naříkala, držela se však zpátky, aby nerušila neuvěřitelné ticho, na něž si pomalu zvykala. Místo toho svěsila paže a tiše dýchala. Nějak to už dopadne. Veranda se rozprostírala pod jejíma nohama a zvedala svůj němý pohled k nebi, jako by žasla, že je pryč doba, v níž tu mohla v klidu a míru dlouhá desetiletí práchnivět. Velkou dírou v podlaze bylo vidět tmavou zem tam dole. Nehledě na zvířecí kosti, které zde našli, působilo toto pochmurné místo stejně pustě a neživě jako Měsíc. Katrín se protivil hutný pach, jenž z něho vycházel, ačkoli nepůsobil zle. Zřejmě za to mohl nález kostí. Nechápala, proč se při té myšlence otřásla – nakonec nebyla žádnou vegetariánkou a kosti by v ní neměly vyvolat mimořádnou emoci. Přesto se zpěčovala nutkání nahlížet pod prkna. Asi měla strach, že narazí i na lidské kosti, na posmrtné pozůstatky ženy a chlapce, pro něž byly určeny ty kříže.

	„Fuj!“ Gardar se objevil ve dveřích a vyhlížel ponuře. Jeho obličej a svršky byly posety stříkanci bílé barvy a strniště na bradě se proměnilo ve špinavě světlé chmýří. Působil, jako by měl kocovinu nebo mizernou náladu, a když Katrín přimhouřila oči, viděla před sebou muže, který brzy ztratí pevné místo v životě. Krví podlité oči tento dojem jenom posilovaly.

	„Málem jsem se udusil.“ Nepatrnou mezírkou mezi palcem a ukazováčkem naznačil, jak málo chybělo. „Úplně jsem zapomněl, jak hnusná jsou ředidla.“ Když se u nich naposledy muselo něco nově natřít, objednali si malíře, protože peníze nebyly problém, takže nebylo nutné, aby se špinili sami. Kdyby jim tehdy někdo řekl, že za pár měsíců budou před bankrotem, soucitně by se usmáli a poradili mu, aby si nezapomněl vzít prášky. „Nechápu, kde Líf bere takovou výdrž. S okenními rámy a dveřmi v podkrovní místnosti je už hotová.“ Gardar se těžkopádně opřel o veřeje. „Tak špatně natřené dřevo jsem sice nikdy neviděl, ale při silnějším slunci se to ztratí.“ Popošel pak dovnitř. „Co se tady dělo?“ Všiml si zásahu na podlaze verandy, ale zůstal celkem v klidu.

	„Jsem asi odolnější, než jsem si myslela,“ prohodila Katrín s úsměvem. „Stalo se jen to, že jsem při natírání přestala vnímat, co vlastně dělám. Musela jsem prostě na vzduch.“

	„Já si měl počínat lépe. Ale teď už je bohužel pozdě, ten odporný pach se mi usadil v oblečení a nejspíš i v celém těle.“ Gardar si prohrábl rukou vlasy a roztřepával je, aby se nechtěného odéru zbavil. „Rád bych se kousek prošel, pro zahřátí. Nechceš jít se mnou?“

	„Určitě.“ Katrín povstala s úlevou, že už nemusí vymýšlet, jak by se veranda dala ještě zachránit. Nejraději by díru pod její dřevěnou konstrukcí zasypala pískem nebo štěrkem a na to položila nová prkna, ale něco jí říkalo, že verandy se nadarmo nebudují na pevnějším základu. „Zavolám Líf. Udělá jí dobře, půjde-li s námi.“

	„Prospěje to i domu, když si udělá přestávku.“ Veranda zaskřípala, když se Gardar sehnul a zatlačil na vadný okraj. „Ani těm prknům neuškodí, přerušíme-li práci.“ Narovnal se a zašel s Katrín dovnitř. „Byla jsi dole na pláži?“ křikl na ni, když si navlékal kombinézu a Katrín šla nahoru pro Líf. Jak se dobýval do jednoho rukávu, narazil rukou do regálu a hlasitě zaklel.

	Katrín počkala, až se uklidní, a pak se otočila na schodišti. „Jestli jsem byla na pláži?“

	„Jo, viděl jsem na podlaze ve světnici stopy mokrých bot a mušle. Doufám, že jimi nechceš zdobit dům. Stačí mi jenom ty opravy, o kutilské výtvory z mušlí nestojím.“

	Katrín se ušklíbla. „Žádné mušle jsem nesbírala. Pouze jsem ničila verandu. Ty už tu musely být.“

	„O tom dost pochybuju. Nevzpomínám si, že bych je tu už předtím viděl.“

	„Povídám, že jsem žádné lastury nedonesla, a pokud jsi to neudělal ty, musely tu už být. Nebo je přinesla Líf.“

	Gardar se zatvářil překvapeně. „Líf odtud nevyšla. Pracoval jsem v pokoji vedle ní a musel jsem celou dobu poslouchat její rámusení.“

	Katrín pokrčila rameny. „Těžko by je sem přinesla liška. Nebo Putti.“

	„Ten sotva. Celé ráno tvrdě spal. Kromě toho by z nich stěží složil slovo. Podle mě psi špatně ovládají pravopis.“

	„Jaké slovo?“

	„Čau.“ Gardar si pečlivě zapínal zip. „Určitě už to tady muselo být a já si ho prostě nevšiml. Jsem z toho ředidla totálně zpitomělý.“

	„Čau?“ Katrín se zašklebila. „No, pak bys měl co nejrychleji vypadnout!“

	 

	Vyrazili ven ve třech, s málo nadšeným Puttim v závěsu, aniž by se domlouvali, kam by měli jít. Nikomu z nich se nechtělo šplhat na kopec, ale vzhledem ke své únavě se o tom nemuseli ani zmiňovat. V tuhle roční dobu stálo slunce nízko nad obzorem a vrhalo na zem dlouhé stíny. Chrastění oblázků na stezce jim bylo od stěhování nákladu z člunu důvěrně známé. Gardar kráčel nezvykle pomalu a zdálo se, že přemýšlí o každém kroku. U prvního vesnického domu zůstal stát, údajně proto, aby si prohlédl okapový systém, ale Katrín věděla, že ho bolí odřená pata.

	„Proč jsou ta okna zabedněná?“ Líf přitiskla tvář na dřevotřískovou desku zakrývající okno vedle vstupních dveří. Stejným způsobem byla chráněna okna ostatních domů, které tak vypadaly, jako by je někdo oslepil. Jedinou výjimkou byl jejich dům. Jeho okenní tabule byly vystaveny větru a dešti, ale naštěstí to vydržely.

	„U zabedněných oken nikdo nerozbije sklo a nedostane se dovnitř.“ Gardar uchopil jednu okapovou rouru a zatřásl jí.

	„Kdo by tu rozbíjel okna, vždyť tady nikdo není.“ Líf couvla o krok.

	„Okenní sklo může také prasknout při silné bouři. Nebo narazí-li do něj nějaký pták,“ vyložil Gardar sebejistě, ale Katrín ani Líf mu neodporovaly. Pak si podrobněji prohlédl uchycení okapové roury.

	„Je to opravdu zvláštní,“ poznamenala Katrín a přelétla pohledem vesnici ležící před nimi.

	„Co je zvláštní? Ten odtok?“ podivil se Gardar.

	„Ne, ta ves. Jaké to asi bylo, bydlet v tak malém, odlehlém místě? A když se lidé odstěhovali do města, zvykli si na ně?“ Hleděla na domy. Když teď zakoušela na vlastní kůži, kolik úsilí a práce oprava domu v této končině vyžaduje, dokázala vykonané dílo ocenit. „Jak se ti lidé asi cítili, když své příbytky naposled opouštěli?“

	„Nejspíš hrozně.“ Gardarův hlas zněl smutně. Nestane-li se nějaký zázrak, ocitnou se brzy i oni ve stejné situaci jako tito lidé v polovině minulého století a budou nuceni za sebou naposledy zavřít dveře. Jediný rozdíl byl v tom, že on i Katrín by při přechodném pobytu tady měli stále před očima svůj městský dům, zatímco zdejší obyvatelé se museli odstěhovat daleko od Hesteyri a nechtěli si pořád připomínat, co ztratili. Katrín si říkala, že kdyby se to stalo jim, bývalému bydlišti by se vyhýbala, protože by nechtěla vidět stát před domem auto jiných lidí, za kuchyňským oknem jiné záclony a za plotem jiný zahradní nábytek. A věděla, že Gardar je na tom stejně.

	Líf se postavila vedle Katrín a rovněž přehlížela okolí. „Co ale měli dělat? Když továrna na zpracovávání velryb musela ukončit činnost, nebyla tu žádná pracovní příležitost, takže nemělo smysl tu zůstávat.“

	Přesně jako pro Gardara a pro ni. Katrín mlčela, ale ta slova jí vířila v hlavě. Zázrak, který potřebovali k tomu, aby se mohli starat o svůj majetek, se nekonal, mohli však být rádi, že se udrželi nad vodou tak dlouho, dokud parlament neschválil takzvaný klíčový zákon, a oni mohli předat bance klíč od domu, aniž by je postihly následky finančního krachu nebo museli vyhlásit osobní insolvenci. Banka zřejmě našla způsob, jak takovým důsledkům čelit.

	„Co to je?“ Katrín ukázala na výšinu jižně od vsi, ze které čněl k obloze velký kámen, který tam museli vztyčit lidé.

	Gardar se otočil, zahleděl se udaným směrem a pokrčil rameny. „Netuším. Kouknem se na to? Cestou můžeme věnovat pozornost ostatním domům, třeba objevíme něco užitečného.“

	„Já bych nejvíc uvítala koupelnu nebo lázně,“ prohlásila Líf. „A neodmítla bych ani masáž.“

	„Krásné sny!“ Katrín by stačila pěnová koupel. O zatraceně drahém wellnes centru přestala snít už dávno.

	Pomalu stoupali po pěšině, ale museli co chvíli zastavit, když si Gardar vytahoval ponožku na bolavém chodidle nebo ji obracel naruby. Obě metody účinkovaly jen krátkou chvíli, a tak až k vyhlédnutému místu dokulhal. Cestou obdivovali ostatní domy, ale neobjevili nic, čím by mohli vylepšit ten svůj. Kdyby neměl Gardar puchýř na patě, byla by jejich prohlídka mnohem detailnější a tahle exkurze by se neúměrně protáhla. Všimli si jen toho, že při volbě stavebního pozemku tu měli lidé k dispozici hodně místa, takže domy stály daleko od sebe.

	„Nemusíme chodit dál, jestli tě to tak bolí,“ pronesla Katrín a protáhla obličej, když Gardar stáhl ponožku z velkého krvavého puchýře. Zachvěl se, když zvědavý pes začal jeho ránu očichávat. Katrín se chtěla rozpomenout, jestli vzala z auta lékárničku s náplastmi a obvazy, ale byla si jistá jen tím, že to měla v úmyslu. „Vypadá to škaredě.“

	„Zítra to bude v pořádku. Mám s sebou ještě jedny boty, trochu nižší a pohodlnější.“ Položil si bosé chodidlo na vyzutou botu.

	„Máš nohu totálně kaput,“ konstatovala Líf a nasadila odpudivou grimasu. „Budeme ji muset amputovat, což je bohužel velmi mrzuté.“

	Gardara to moc nepobavilo, nicméně se pokusil o úsměv. Chtěl něco odvětit, ale Katrín byla rychlejší. „Počkej tady. Líf a já rychle skočíme do našeho domu, kouknem se po nějakých náplastech a hned jsme zpátky. Můžeš dopřát své noze odpočinek, jak dlouho chceš, a pak se v klidu a beze spěchu vydáme zpět.“

	Gardar byl rád, že se může posadit. „Skvělý nápad, říkal jsem si – ještě jeden krok a už se nikdy nevrátím.“ Klesl na travnatý vršek jako stvořený pro složení unavených kostí. „Určitě se mi uleví, když si budu moct patu na chvíli ochladit.“ Natáhl nohu a vystavil bosé chodidlo osvěžujícímu větru, který jako na povel začal vát silněji.

	„Já taky počkám tady,“ usoudila Líf a usedla vedle Gardara. „Plahočení tam a zpět mám dost na celý zbytek života.“ Načež si lehla na záda a zahleděla se k nebi. „Nebuď tam ale dlouho.“

	Při chůzi po svahu si Katrín musela neustále odhrnovat vlasy z obličeje, neboť vítr si umínil, že jí je bude sfoukávat do očí. Na chvíli se zastavila, aby vyndala z kapsy větrovky gumičku do vlasů, ale žádnou nenašla. Proto toho moc neviděla, a na jakém se ocitla místě, zjistila teprve, když k němu došla. Zůstala stát, otočila se a volala na Gardara a Líf: „Je tu hřbitov! Ty kříže asi pocházejí odtud.“ Nebyla si ale jistá, jestli ji v tom silném větru mohou slyšet. Postřehla jen, že na ni Gardar mává. Nezkoušela křičet hlasitěji a raději došla na rovnou plochu, kde bylo několik honosných, leč neudržovaných hrobů. Uprostřed hřbitova stál památník – vysoký kámen, který před chvílí zaujal její pozornost.

	Podle počtu všech hrobů tu žilo a zemřelo pár tuctů lidí. Na většině náhrobků se nemilosrdně podepsala zima; zřejmě o ně nikdo nepečoval a těm, kteří tu byli pochovaní, se pozůstalí ztratili ve městech nebo v dalekých zemích. Všude bujely divoké rostliny, které teď ležely zvadlé a suché mezi hroby. Místa věčného odpočinku bývalých obyvatel vsi označovaly zvetšelé kříže nebo více či méně pokřivené náhrobní kameny. Katrín věděla, že začíná bujet i její fantazie, ale vegetace na tomto místě jí připadala ještě víc bez života než kdekoli jinde tady kolem, a lodyhy a uschlé listy pod jejíma nohama chrastily ještě silněji. I vítr tu byl chladnější a zdálo se, že šeptá něco, čemu nedokáže správně porozumět. Katrín začalo mrazit a rázem měla pocit, že jí už nikdy nebude teplo. Ušla několik kroků k oplocenému hrobu s velkým železným křížem. Byl nalomený a jeho vršek se kácel na stranu. Oplocení z tepaného železa muselo kdysi rovněž být neobyčejně nádherné, teď však bylo stejně zrezivělé a zkroucené jako kříž. Smutný pohled.

	Katrín rychle otočila hlavu, aby viděla, zda Gardar a Líf dosud sedí na stejném místě. Samozřejmě seděli, zabraní do rozhovoru. Katrín by byla nejradši udělala čelem vzad a rozběhla se k nim, ale současně si chtěla hřbitov prohlédnout dřív, než sem ti dva přijdou. Věděla, že by na sebe měla zlost, kdyby napřed nezkusila zjistit, jestli kříže, které našla, nepocházejí z tohoto hřbitova. Proto se spěšně vzchopila a rychlým krokem došla k prvnímu hrobu s mohutným náhrobkem manželského páru, který zemřel v roce 1949. Nesouhlasila však ani jména, ani letopočet. Na nalezených křížích stálo Hugi a Bergdís, a přestože si tím nebyla docela jistá, měla dojem, že jako rok jejich úmrtí tam bylo 1951. Vzhledem k tomu, jak špatnou paměť měla na čísla, byl i tohle v každém případě úctyhodný výkon. Vydala se k dalšímu hrobu, ale zde bylo písmo na náhrobku tak zašlé, že se nedalo přečíst. Stejný problém byl se dvěma dalšími hroby. Zatímco přemýšlela, má-li prozkoumat všechny, všimla si, že na památníku je jakási tabulka.

	Na pěkném hladkém kameni se skvěl kříž a ve výklenku na přední straně památníku visel půvabný zvon a informační tabule. Katrín se usmála, když k ní došla a spatřila, že obsahuje plánek s uspořádáním hrobů a seznam zemřelých. Kromě toho tu byla i černobílá fotografie skromného kostela s údaji o historii vesnice.

	V Hesteyri kdysi stával kostel; postavili ho roku 1899 – dárek od Nora M. C. Bulla, který v Stekkeyri, kousek za vsí, provozoval základnu Hekla pro lov velryb. Před stavbou kostela existovala ve vsi několik desítek let kaple. Sídlo církevní obce bylo roku 1960 přeloženo do Súdavíku, ale zvon na památníku pocházel právě z tohoto z kostela a byl odlit roku 1691. Katrín připadalo podivuhodné, že tu visí jen tak, nechráněný a každému přístupný. Následovalo pár informací o Hesteyri, navíc velmi stručných, uváží-li se, kolik lidí tu strávilo celý život se všemi jeho nesnázemi, půtkami i šťastnými okamžiky. Bylo tedy nutno spokojit se s tím, že Hesteyri se stalo úředně uznaným obchodním místem roku 1881 a že v letech největšího rozkvětu tu mívalo trvalé bydliště čtyři sta dvacet lidí. Patřily k němu také rádiová stanice, později telefonní ústředna a stálý lékař. O konci osídlení tady stálo jen to, že od roku 1940 se vesnice stále zmenšovala a poslední obyvatelé se odsud odstěhovali v roce 1952.

	Seznam zemřelých, kteří tu byli pochováni, byl obšírnější. Skládal se ze dvou skupin: do první patřili ti, které museli pohřbít na obecní útraty, ale místo jejich odpočinku nebylo známo, do druhé pak ti, jejichž hroby byly označeny. Nejvíc neznámých nebožtíků pocházelo z období kolem roku 1900. Katrín se domnívala, že lidé tehdy neměli peníze na zakoupení náhrobků, a kdo byl pochován anonymně, na toho se časem zapomnělo. Hroby těch, kteří měli jména, pocházely většinou z třicátých let. Katrín překvapilo, že poslední hrob tu byl vykopán roku 1989. Spočívaly v něm tři osoby s nečitelnými jmény, ale známou národností: dva Norové a jeden Němec. Smutný osud být pochován v cizí zemi, kde během času jména i data narození upadnou v zapomnění.

	O cizince se Katrín blíž nezajímala, objevila všakjména z křížů, které nalezla poblíž domu: Hugi Pjetursson a Bergdís Jónsdóttir, u obou rok úmrtí 1951, jí bylo dvaatřicet a jemu pět. Katrín hleděla na ta jména a zadumala se nad jejich příliš krátkým životem. Bergdís byla patrně chlapcova matka, ale otec neležel v témže hrobě, a ani na jednom z obou seznamů nebyla zmínka o žádném Pjeturovi. Katrín byla ráda, že Líf zůstala u Gardara – bylo by jí nepřyemné, kdyby vzhledem k nedávné Einarově smrti u jejího objevu byla. Einar pokojně usnul a už nikdy se neprobudil, zatímco Bergdís a Hugi přišli o život buď při nějaké nehodě, nebo smrtelné nákaze, přičemž oba zemřeli v témže roce, ne-li dokonce téhož dne. Einarův osud byl milosrdnější, ale někdy není v moci člověka rozhodnout o vlastním konci. Líf by určitě bylajiného mínění, neboť zažila, jaké to je probudit se po boku svého studeného, mrtvého manžela. Katrín přeběhl po zádech mrazivý záchvěv děsu.

	Orientační plán hřbitova jí ukázal cestu k hrobu Hugiho a Beřgdís. Byl ohrazený, ale bez jmen. Kdyby nebylo toho plánu, žila by ve víře, že jde o staré hroby, o něž tu po opuštění vsi už nikdo nepečoval. Na rozdíl od jiných hrobů tady nic nerostlo a povrch zakrývala prašná černá zemina. Na ní ležely bílé oblázky, ale nebyla tu ani stopa po trávě, stéblech či plevelu. Hrob byl obehnán nízkou, polorozpadlou kamennou zídkou. Když se k ní Katrín přiblížila, vítr pořádně fičel a tajemný šepot zesílil. Musela si pevně držet vlasy, aby vůbec něco rozeznala, ačkoli to nebylo nutné. Věděla, že kříže pocházejí odtud. Když vlasy konečně zkrotila, její domněnka se potvrdila. Na konci rovu čněly ze země dva ulomené dřevěné pahýly. Sláva! I když to nevysvětlovalo, proč někdo kříže ulomil a odnesl k jejich domu, Katrín uklidnilo, že alespoň zná jejich původ. Mohli je poničit nějací opilí pobudové a pohodit do zarostlé prohlubně, ale čím déle o tom přemýšlela, tím podivnější jí to připadalo. Veškerá jistota ji však opustila, když zjistila, že na hrobě vůbec neleží bílé oblázky. Byly to mušle!

	Katrín jednu z nich zvedla a prohlížela ji ze všech stran. Byla světlá, pruhovaná a prázdná. V trávě vedle hrobu už žádné další neležely. Kdyby je sem přinesli ptáci, musely by být roztroušené i kolem rovu. Kromě toho by ptáci nedokázali zatlačit lasturky do hlíny – všechny také ležely vypouklou stranou nahoru. Když se přes hrob přehnal závan větru, nebyly už tak nápadně bílé. Příští náraz vichru byl ještě silnější a některé z nich pokryl prašnou hlínou. Katrín sevřela jednu mušličku do dlaně, otočila se na podpatku a spěchala zpátky ke Gardarovi a Líf. Bylo nemyslitelné, aby tady ty mušle ležely od podzimu. Když se ukázalo, jak rychle je vítr zavěje prachem, nemohly tu být déle než od dnešního rána. Kdo by je ale na ten hrob naskládal? Katrín musí vypátrat, zda vypadají stejně jako ty, které Gardar našel ve světnici. Ve vsi je zřejmě ještě někdo, kdo nechce, aby se o něm vědělo.

	Katrín se zaradovala, když vyšla ze hřbitova a spatřila Gardarovu a Lífinu hlavu. V tu chvíli pochopila, co jí vítr celou dobu našeptával.

	Utíkej, Katko!

	 

	
 

	Kapitola osmá

	Synova fotografie stála na svém místě na psacím stole v prosté Freyrově nemocniční pracovně, k jejímuž důkladnějšímu zařízení mu dosud chyběla energie. Podobné fotky byly všude, kudy během dne prošel: doma v kuchyni na lince vedle kávovaru, na nočním stolku i na odkládacím stolečku vedle televizního křesla. Bylo jich hodně, nikdy je však nepočítal; nechtěl to vědět. Všechny rámečky byly téměř stejné, levné a nepříliš stabilní. Několik se jich už rozpadlo, a tak je vyměnil za pevnější. Původně je koupil ve stejném obchodě, kde si dal zhotovit zvětšené záběry svého syna. Vybral je stejně náhodně jako rámečky, protože na to spěchal. Ten den si dobře pamatoval. Po probuzení zjistil, že není schopen vybavit si Benniho obličej. Měl ho už téměř před očima, ale malý kousek mu pořád chyběl. Pro takovou příležitost byly vymyšleny právě zarámované fotografie a Freyrovi bylo jasné, že jich bude potřebovat hodně.

	„Kdo je to na té fotce?“ Dagný ukázala bradou na jednu podobenku. Všimla si, že na ni Freyr hledí. Policistka vypadala unaveně, což jí nijak neubíralo na atraktivnosti, ale zlidšťovalo ji to. Krátké vlasy neměla tak půvabné jako jindy a na konci dlouhého pracovního dne působily mastně. Bezpochyby ji víc lákala její domácí pohovka než Freyrova pracovna, ale za to on nemohl – chtěla ho přece vidět. „Je to někdo, koho znám?“

	„Je to můj syn Benni.“ Freyr chtěl instinktivně fotku pootočit, aby na ni lépe viděla, ale pak ji nechal ve stejné poloze.

	„Nikdy se nenašel, že?“ hlesla Dagný a zrudla. „Slyšela jsem o té události, když jsi sem nastoupil. Četla jsem o tom i v našich hlášeních, na která se nedá tak rychle zapomenout. Na Islandu se málokdy ztratí dítě.“

	„Ano, naštěstí, ale přesto k tomu někdy dojde. V Keflavíku před patnácti lety zmizeli dva mladíci. Ti se také nikdy nevrátili,“ vzdychl Freyr. Dagný se při tomto tématu nervózně vrtěla na židli, ale její zvědavost a touha dozvědět se o té věci víc byly silnější než její zdvořilost. Freyrovi to nevadilo – byl raději, když se ho lidé zeptali přímo a nechodili kolem toho jako kočka kolem horké kaše. V nejhorším případě zčervenali, když se v jeho přítomnosti mluvilo o dětech, a křečovitě se snažili převést hovor jinam. V tom případě ale bylo nejlepší reagovat věcně a vysvětlit, že se hned nezhroutí, když mu něco připomene bolestnou ztrátu. „Už jsem se vzdal naděje, že se můj syn najde. Událo se to před třemi lety a tehdy policie prohledala každý koutek, kde by mohl být.“

	Dagný se ulevilo, že mu nepůsobí velké nesnáze o tom hovořit. Odvrátila zrak od stěny, pohlédla mu do očí a další otázku položila o něco odhodlaněji. „Co myslíš, že se stalo? Je divné, že se nenašla jediná stopa.“

	Freyr přisvědčil. Kromě jeho bývalé ženy si tím nikdo nelámal hlavu víc než on. Aniž by dospěli k jakémukoli výsledku. „Nevím proč. Zmizel ve chvíli, kdy si hrál s kamarády na schovávanou. Možná vlezl do nějaké studny nebo díry, třeba se někde zavřel, ale všechny takové možnosti se samozřejmě prověřily. Veškeré garáže, domy, auta, karavany a jiná místa, kam se může takové dítě ukrýt, se prohledaly. Policie se domnívala, že se utopil v moři, ale z Ártúnsholtu, kde jsme bydleli, je to k pláži příliš daleko, takže tahle hypotéza mě nepřesvědčila. Mohl by tam sice doběhnout, ale při hře na schovávanou je to krajně nepravděpodobné. Děti tvrdily, že tak daleko se nikdy schovávat nechodily, účelem hry je přece, aby se nakonec každý našel. Známe to přece z vlastního dětství – nikdo neběží do jiné čtvrti, aby si našel zaručený úkryt. Kromě toho měly děti kvůli hustému silničnímu provozu zakázáno překročit ulici Ártúnsbrekka a také to respektovaly. Jsem přesvědčen, že Benni ten zákaz nikdy neporušil.“ Freyr si založil paže na prsou. „I když to samozřejmě nemohu odpřísáhnout.“

	„A co psi? Policie přece musela nasadit pátrací psy. Ani ti žádnou stopu nezvětřili?“

	„Ale ano, jenže to nic nepřineslo. Stopa končila v severní části naší čtvrti právě u Ártúnsbrekky. V blízkosti je velká čerpací stanice a v tu dobu byl v celém městě neuvěřitelně silný provoz, takže – jak jsem to pochopil – psi nemohli ve sledování stopy pokračovat kvůli výfukovým plynům z aut. A k večeru začalo navíc pořádně pršet.“

	„Nemohl ho někdo unést? Při takovém dopravním ruchu ho někdo mohl snadno vtáhnout do auta. Třeba zrovna u té benzinové pumpy.“

	„Není to vyloučeno, ale pátrání bylo velmi důsledné. U pumpy je například mnoho bezpečnostních kamer, ale nic podezřelého neukázaly. Zabírají téměř celý pozemek a zaznamenají každý vůz, který tam tankuje. Byl k dispozici úplný seznam poznávacích značek aut, která tudy v ten den projela, policie kontaktovala jejich majitele, ale ani to nic nepřineslo.“

	Dagný se na něj zamyšleně zahleděla. „Ale tvůj chlapec by mohl být ještě naživu, co říkáš?“

	Freyr s odpovědí chvíli otálel. Věděl, že Dagný to myslí dobře a chce mu dodat naději, ale realita byla jiná. Nejhorší, co si jako otec dovedl představit, bylo to, že Benni dosud žije – v rukou nějakého zločince. Žádný normální člověk neukradne jen tak cizí dítě. Freyr se chtěl vyrovnat s tou nejjednodušší a současně nejnesnesitelnější možností – že Benni je mrtvý. Sára se však stále nedokázala smířit s osudem svého syna a klesala pořád hlouběji do bažin ezoteriky. „Ne, je mrtvý. Benni měl vrozenou cukrovku prvního typu. Bez inzulinu nemohl dlouho žít a přibližně za hodinu po zmizení by musel dostat injekci. Policie také zjišťovala, zda nedochází k neobvyklým nákupům inzulinu. Kdyby ho někdo chtěl unést, musel by si zařídit pravidelný přísun. Policie informovala všechny lékaře a lékárny, ale nic mimořádného nezjistila. Benni pravděpodobně zažil ve svém úkrytu inzulínový deficit a konec byl neodvratný. Ztratil vědomí a nemohl přivolat pomoc.“ Freyr se na Dagný tupě usmál. „Zní to možná divně, ale trochu mě to utěšuje. Taková smrt je naprosto bezbolestná.“

	„Chápu.“ Dagný se protáhla a hodila si nohu přes nohu. „To je hrozné. Je mi to strašně líto. Chtěla jsem ti to říct už dávno, ale nikdy jsem to nepřenesla přes srdce. Člověk prostě neví, jak si s něčím takovým poradit.“

	„Díky,“ pronesl Freyr upřímně. Sára vždycky považovala účast jiných lidí za povrchní a soudila, že nikdo se nedokáže vžít do její situace a chápat její zoufalství. On byl jiného mínění. Člověk nemusí sám projít peklem, aby s někým soucítil. „Je to strašné, ale na všechno se dá zvyknout, když nejhorší chvíle pominou.“

	„Jak jste snášeli vyšetřování?“ zajímala se Dagný. Líce jí opět trochu zčervenaly a chvatně dodala: „Myslím, jestli vám mohlo vaši situaci nějak ulehčit. Často se ptám, jak lidi vnímají policii, jestli se jim nejevíme tvrdší, než skutečně jsme.“

	Freyr se zamyslel. O tom zatím nepřemýšlel. „Opravdu to nevím. Nejhorší bylo asi to, že Sára, Benniho matka, i já jsme zpočátku byli také mezi podezřelými. Přirozeně jsme chápali, že policie nemůže nikoho vyloučit, ale přesto to bylo tvrdé.“

	„Ale to se dělo jenom zpočátku, ne?“

	Freyr přisvědčil. „Ano, v podstatě. Mohl jsem dokázat, že jsem byl v nemocnici Bennimu pro léky a vyřizoval pár záležitostí, a u Sáry byla od rána na návštěvě její sestra, protože připravovaly oslavu matčiných narozenin. Tohle všechno se prokázalo, a když jsme pak byli mimo podezření, začala už být policie přátelštější.“ Usmál se, aby jí ukázal, že nechová k policii žádnou zášť. Nevěděl ovšem, jak to Dagný přijala, jeho úsměv totiž neopětovala. „Měla bych pomalu přejít k účelu mé návštěvy,“ ozvala se a postavila na stůl krabici lososové barvy. „Shromáždila jsem materiál ke vloupání do mateřské školy, který by sis měl prohlédnout. Vím, že jsem nebyla nadšená, když jsi navrhl, aby se znovu prošetřily spisy ohledně někdejší vandalské návštěvy v základní škole, ale změnila jsem názor a ta stará hlášení prošla.“ Zdvořile si odkašlala. „Existují podivuhodné podobnosti, na které přijdeš sám, až se s tím seznámíš. Můj nadřízený mi dovolil dát ti ta akta k dispozici, jelikož napovídají, že se jedná o psychicky narušeného pachatele. Většinou jsou to kopie, nedávej je ale prosím z ruky.“

	Freyr upřel zrak na růžovou krabici. Její barva byla v příkrém protikladu k obsahu a on uvažoval, kdo ji asi vybral. Na víku byl nalepený velký bílý štítek: Obsah je majetkem policie v Ísafjörduru. Přísně tajné. „Co ode mě očekáváte? Mám ten případ rozlousknout?“

	Dagný si odkašlala. „Ne přímo.“ Sklopila oči. „V té krabici je toho víc. Například dokumenty o Halle, té ženě, co si vzala život v Súdavíku.“

	„Opravdu?“ Freyr si přitáhl krabici k sobě. „Vypátrali jste o ní něco speciálního? Soudíte, že nešlo o sebevraždu?“

	„Ne, o tom nic nesvědčí. Ale pár dalších poznatků vyvolává otázky.“

	„U sebevražd existuje vždycky hodně otázek, na které se těžko hledají odpovědi. Mě třeba velmi překvapilo, že zvolila právě kostel v Súdavíku. Na internetu jsem našel, že tahle farnost byla přemístěna z Hesteyri do Súdavíku poté, co se ves vylidnila, a to za velkého protestu bývalých obyvatel. Pomyslel jsem si, že by tenhle konflikt mohl souviset s Hallinou volbou súdavíckého kostela, ale žádný důkaz jsem pro to nenašel. Možná hrál roli docela jiný vztah k Súdavíku. Nebo k Hesteyri.“

	Dagný mlčela a upírala zrak na krabici. „To si nemyslím.“ Vzhlédla a zadívala se Freyrovi do očí. „Znal jsi tu paní?“

	„Cože?“ S tímhle tedy Freyr nepočítal. „Chceš vědět, jestli byla mou pacientkou? To bych ti přece pověděl rovnou.“

	„Ne, nemám na mysli přímý vztah, jen jestli mohla existovat nějaká souvislost s tebou nebo s tvou bývalou ženou. Například příbuzenská vazba.“

	„Ne.“ Freyr věděl, že mu Dagný nakonec prozradí, kam tím míří, nedokázal však skrýt svou netrpělivost. „Do předvčerejška jsem o té ženě nikdy neslyšel. Tvrdí to snad její manžel? Mně se o něčem takovém vůbec nezmínil.“

	„Ne. Ten naopak prohlásil, že o žádném takovém vztahu neví. Schválně jsem mu kvůli tomu zavolala.“ Když k tomu Freyr nic nepodotkl, pokračovala v řeči. „Kromě toho se zdá, že oba případy, ten vandalismus a ta sebevražda, spolu souvisejí. Nevím ale přesně jak, a proto bych byla ráda, kdyby sis ty podklady nepředpojatě prohlédl dřív, než ti povím víc.“

	„Mohla bys mi snad alespoň prozradit, jak tě napadlo, že tu ženu znám,“ zaprotestoval Freyr, ačkoli dobře viděl, že právě tomuto tématu se Dagný hodlá vyhnout.

	Náhlý hluk na chodbě jí poskytl krátkou chvíli na rozmyšlenou. Na oddělení vjel vozík s večeří a na chvilku všechno přehlušilo cinkání talířů a příborů, ale pak se opět rozhostilo ticho. „Je možné, že se tenkrát podílela na hledání tvého syna? Pátralo se tehdy ve Flateyri nebo v Ísafjörduru?“

	Freyrovi bylo najednou v pracovně horko. Povolil si kravatu a rozepnul horní knoflík u košile. „Odpověď na tvou poslední otázku zní ne. Celostátní pátrání nebylo vyhlášeno, obyvatele pouze vyzvali, aby měli otevřené oči, a média zveřejnila Benniho fotografie. Neznám jména všech lidí, kteří se věnovali pátrání v Reykjavíku, považuji však za vyloučené, že mezi nimi byla také Halla. Organizovala to policie a záchranná služba a Halla nebyla policistkou a vzhledem k věku určitě nepůsobila ani u záchranářů.“ Dřív než měl možnost se znovu otázat, co Dagný na ten nápad přivedlo, položila mu další nepochopitelnou otázku.

	„Říká ti něco jméno Bernódus?“

	„Ne.“ Freyra pálily prsty nedočkavostí, aby se už konečně dostal k prolistování obsahu krabice. „Takové neobvyklé jméno bych si zapamatoval.“

	Dagný přisvědčila. Zdálo se, že jinou odpověď ani neočekávala. „Chápu.“

	Freyr položil ruce na krabici, usmál se na Dagný a pronesl: „To tedy o sobě říct nemůžu. Vůbec mi nedochází, o co ti vlastně jde.“

	„Tak tu krabici otevři a koukni se na ty papíry. Jak už jsem řekla, pokud mě můj úsudek neklame, existuje souvislost mezi starým a novým případem vandalismu – a Hallinou sebevraždou.“ Zaváhala a pak pokračovala téměř šeptem, přičemž hleděla Freyrovi přímo do očí. „A taky se zmizením tvého syna.“

	Freyr chtěl položit nějakou otázku, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Na chvilku mu došel dech, ale rychle se sebral. „To není možné,“ prohlásil s jistotou. Přátelský tón, který si pro svou práci vypěstoval, se z jeho hlasu vytratil. „Jak jsi na to přišla?“

	„Povídám ti, že bude nejlepší, když se na to podíváš sám.“ Dagný vstala a sebrala z opěradla křesla svou bundu. „Počítám s tím, že se u mě zastavíš, až si uděláš vlastní úsudek. Omluv, prosím, moje razantní přepadení, ale nemohu jinak.“ Zamířila ke dveřím a Freyr sledoval každý její pohyb. Když otevřela na chodbu, otočila se. „Skutečně jsem nevěděla, že na té fotografii je tvůj syn. Nemysli si, prosím tě, že se pokouším vylákat z tebe nějaké informace. O to mi vážně nejde.“ Zavřela za sebou, aniž mu poskytla příležitost cokoli odvětit nebo se rozloučit. Zdálo se, že teplota v místnosti opět o něco stoupla a Freyr si sundal kravatu. Mrštil jí přes psací stůl na židli, na níž před chvílí seděla Dagný. Pak ze sebe serval i lékařský plášť a hodil jej za kravatou. Bílý mundur přistál na správném místě, sklouzl však po opěradle židle a skončil na podlaze.

	 

	Za půl hodiny Freyr obsah krabice prolistoval. Už při letmém čtení podkladů pochopil, proč Dagný usoudila, že objevila souvislost mezi oběma vandalskými vloupáními a Hallou. Kopie černobílých fotografií z minulého vpádu se neskutečným způsobem podobaly těm z mateřské školy. Záběry byly dost neostré, ale většinou dostatečně vypovídající. Ve srovnání s kopou snímků, na nichž Dagný zachytila způsobené škody, bylo starých fotek velmi málo. Muselo to být proto, že tehdy bylo vyvolávání filmů mnohem dražší. Nejvýraznější snímek zachycoval čmáranice na stěně ve školní aule. Dagný k němu přiložila záběr z mateřské školy, na němž byla vidět stejná škrábanice. Freyr sice už věděl, že na obou zdech byla stejná slova, ale dokonale ho ohromil stejný tvar jednotlivých písmen. Když si člověk odmyslel rozdílné pozadí, mohl usoudit, že jde o jeden jediný nápis. Freyr by si byl rád prohlédl oba nápisy ve větším formátu, ale zatím se musel spokojit s tím, že Dagný dá zvětšeniny pořídit později.

	Existovala tu však ještě další spojitost: ani v jednom případě se nedalo zjistit, jak se pachatel dostal do budovy. Všechna okna byla zavřená zevnitř, skla nerozbitá a dveře nevypáčené. V tom starším případě policie zjistila, kteří lidé měli klíč od školy, ale nikomu z nich se nedalo prokázat, že by s tou záležitostí měl cokoli společného. Nikdo také žádný klíč neztratil ani si ho nepůjčil. Policejní zpráva z vniknutí do mateřské školy zněla podobně – bylo prakticky vyloučeno, aby ji pachatel odemkl příslušným klíčem.

	Další zajímavou věcí, která mohla naznačit viníka, byla v prvním případě společná fotografie postižené třídy. Důvod byl nasnadě. Tváře většiny dětí byly propíchané a znetvořené k nepoznání. Pachatel rozbil sklo v rámu, do něhož byla fotografie zasazena, a ten pak pověsil zpátky na jeho místo. Ostatní školní fotografie jenom sejmul ze zdí a pohodil do kouta. Jedna pátrací verze předpokládala, že pachatel se chtěl dětem z poničené fotografie pomstít. Freyr ze zpráv nevyčetl, zda se toto podezření potvrdilo – což by ale bylo vzhledem k věku dětí značně překvapivé. Všem bylo mezi jedenácti a dvanácti lety. Bylo opravdu těžko pochopitelné, co tak hrozného by ty děti mohly pachateli provést, že ho to přivedlo do takové ráže. Freyr věděl, že děti v tomto věku dokážou být vůči svým vrstevníkům velmi agresivní, ale jejich oběti jen zřídka podlehnou takové ničitelské vášni, jaká propukla v této škole.

	Pod třídní fotografií byla napsaná jména žáků, ale z neostré kopie je Freyr nedokázal přečíst. Našel však seznam šesti dětí, jejichž tváře pachatel zohavil opravdu k nepoznání, a s úžasem zjistil, že jedním z nich byla Halla! Vedle jmen stála data úmrtí dotyčných osob, u Hallina jména byl tento údaj nečitelný. U jména Lárus Helgason nebylo nic. Musel tedy být ještě naživu, zatímco čtyři další, dva muži a dvě ženy, zemřeli v posledních třech letech. Kromě Hally Freyr neznal nikoho a netušil, co by z toho měl vyvodit. Ze statistického hlediska bylo značně nápadné, že pět ze šesti bývalých žáků téhle třídy zemřelo v tak krátkém časovém úseku. V době smrti jim sice bylo mezi šedesáti sedmi a sedmdesáti lety, ale přesto! Freyr by rád znal příčiny smrti – pokud by mezi nimi bylo víc sebevražd, bylo by v každém případě nutné to vyšetřit. Něco takového se s výjimkou mladistvých nedělalo.

	Nejvíce šokující byla kopie dopisu, který zanechala Halla. Policie jej označila žlutým zvýrazňovačem, protože nebylo na první pohled zřejmé, že jde o dopis na rozloučenou. Kopírka ale nezabrala celou jeho plochu, takže slova posledního řádku v kopii chyběla. Naštěstí to nevadilo, protože se chybějící obsah dal domyslet. Text se ovšem podobal projevu lidí, kteří ztratili smysl pro realitu. Chyběla mu spojovací nit, jež by udržela myšlenky a pocity pohromadě. Hallino poselství bylo pro ostatní lidi naprosto zmatené a její sebevražda zabránila pochopení už definitivně. V den své smrti musela utrpět těžký šok, nebo její manžel nemluvil o jejím psychickém stavu pravdu. Na základě zanechaného dopisu by nikdo nemohl sebeméně pochybovat, že je s ní něco v nepořádku. Něco dalšího však bylo ještě mnohem podivnější: opakující se odkazy na Freyrova syna.

	Musím hledat Benniho, musím hledat Benniho Freyssona, musím hledat Benedikta. Nemohu najít Benniho, nevím, kde je Benni, kde je Benni? Odpusť mi, Bernódusi, odpusť mi, odpusť mi, odpusť mi. Nenajdu Benniho, nenajdu ho, nenajdu ho. Odpusť mi, Bernódusi, odpusť mi, odpusť mi, odpusť mi. Odpusť mi, Bernódusi.

	Freyr odsunul papír, opřel si lokty o stůl a složil obličej do dlaní. Civěl na text tak dlouho, až ho rozbolely oči a musel je zavřít. Teprve když už měl před nimi jenom tmu, cítil se konečně lépe.

	 

	
 

	Kapitola devátá

	Měsíční svit přívětivě procházel okny. Sněhobílé, čerstvě vymalované stěny prosvětlily prostor a Katrín byla ráda, že Gardar prosadil svůj názor a nepoužil modrou barvu, kterou navrhovala ona. Všechno, co zmírňovalo ponurou atmosféru, bylo dobré. Rozhodli se strávit večer v jediné místnosti, se kterou už byli hotovi a která byla jasnější než ostatní. Na pach barvy a jedovaté výpary, ačkoli je z nich bolela hlava, nehleděli. Větší světlo za to stálo.

	V tuto chvíli je ovšem trochu tlumila Líf stojící u okna.

	„Teď už bych nebyla proti tomu jet domů,“ poznamenala a obrátila se ke Katrín a Gardarovi, kteří se pokoušeli uvelebit na matracích, jimž přisoudili funkci pohovky. Putti ležel stočený do klubíčka u Lífiných nohou a ona i přes tlusté vlněné ponožky cítila teplo sálající z jeho tělíčka. „Ještě dnes večer.“ Líf si rozpustila světlé vlasy, skvrny od barvy z jejího obličeje zmizely a vypadala neuvěřitelně dobře – jako by za sebou právě měla příjemnou masáž v lázních, a nikoli dřinu na opravách domu v divočině. „Kdyby ten týpek, co tu někde pobíhá, byl normální, prostě by se nám ukázal, místo aby tu trousil mušle a špinil podlahu mokrými holínkami,“ dodala.

	Gardar si loknul coly z plechovky. „Něco takového neříkej. Nějaké vysvětlení zaručeně existuje, i když na ně momentálně nemůžeme přijít. Neměli bychom si tím lámat hlavu, ty mušličky tu pravděpodobně už byly, jen jsme si jich nevšimli, a podlaha může být mokrá od deště. Přece víš, co všechno se musí v tomhle domě opravit.“

	„Nežvaň nesmysly. Vždyť vůbec nepršelo. Ne, běhá tu nějaký blázen a schovává se v některém domě. Při tom jeho pozdravu mi naskakuje husí kůže,“ namítia Líf a masírovala si paži. „Čau! Co to má znamenat? Chce, abychom zmizeli, nebo se touží s námi rozloučit, předtím než nás zamorduje?“ Znovu se obrátila k oknu a civěla ven. „Všimli bychom si, kdyby v noci nebo ráno připlul nějaký člun?“ Hleděla k pobřeží, které leželo sto metrů pod jejich domem, a dál přes ně k moři. „Já sice žádný člun neviděla, ale možná zakotvil hlouběji ve fjordu.“

	„Samozřejmě že bychom člun slyšeli. Víš přece, jaký rámus dělal ten, se kterým jsme sem připluli.“ Gardar si dopřál další doušek coly. „Kromě nás tady nikdo není.“

	Katrín si tím ovšem nebyla tak jistá, třebaže Lífin názor nepodpořila. Včera večer byli tak unavení, že by před domem mohl dosednout vrtulník, a vůbec by to nepostřehli. A to Katrín vůbec nenapadlo, že by loď mohla zakotvit někde jinde než u přístavního můstku. Přirozeně to možné bylo; kapitán se přece zmínil o tom, že často musel pasažéry dopravit nafukovacím člunem na písečnou pláž. Takže šlo proplout kolem Hesteyri, vyhodit kotvu hlouběji ve fjordu a s gumovým člunem, který se dá snadno ukrýt, odveslovat k pevnině. Právě takhle se sem mohl někdo nepozorovaně dostat.

	„Dej mi loknout.“ Katrín sáhla po Gardarově plechovce. Navzdory zimě už cola zteplala. Starý krb v přízemí, kterým vytápěli ložnici, dosud neroztopili. Světnici, v níž seděli navlečeni do tlustých svetrů a vlněných podkolenek, jím stejně vyhřát nemohli. „Nemůžeme tohle téma odložit na ráno?“ navrhla. „Za dne vypadá všechno mnohem jednodušeji než večer a v noci. Teď už v té debatě nechci pokračovat.“

	„Já ale neusnu, když se venku potlouká nějaký šílenec,“ namítla Líf. Když se otočila, byla okenní tabule opocená. „Co když přijde dnes v noci? Zámek u vchodu otevře i malé dítě. Když jsem se probudila, tak jsem nějaké slyšela.“

	Gardar se narovnal a protáhl. Putti vzhlédl, ale hned zase zasunul čenich pod sebe a spal dál. „Nikdo kromě nás tady není, věř mi. Nemáme se čeho bát a já vám to hned dokážu. Zajdu k řece a přinesu z naší přírodní lednice pivo. Kapka alkoholu v krvi vám neuškodí.“

	Katrín se zakuckala colou. Nechtěla, aby ji tu Gardar nechal a vydal se do noci. Když se dnes vrátili z procházky, zašla ihned do světnice podívat se na mušle, o nichž Gardar mluvil. Při návratu svírala lasturu, kterou vzala z hrobu, tak pevně, až se jí vlnité rýhy otiskly do dlaně. Stisk povolila, teprve když stanula před sněhobílými, naprosto identickými mušlemi, z nichž byla na podlaze poskládaná křivá písmena slova čau. Byl to tedy pozdrav na rozloučenou. Nikdo se nechtěl přiznat, že to udělal on. Katrín měla pocit, že Gardar podezřívá Líf. Samozřejmě ji šokovalo, když to slovo spatřila. Byla přesvědčená, že to neudělal nikdo z nich, přesto se při pohledu na ostatní nemohla zbavit nejistého pocitu. Nedovolí Gardarovi, aby se tu potloukal sám, přinejmenším ne do té doby, než budou určitě vědět, že nikdo cizí se tam nepohybuje. Například Lífin šílenec.

	„Nepustím tě ven samotného,“ prohlásila Katrín a setřela si kapky coly z brady a prsou. „Buď se pro žádné pivo nevydáš, nebo jdu s tebou.“ Po žádném pivu ani po noční tmě však netoužila. Pes znovu zvedl hlavu a starostlivě na Katrín pohlédl, jako by s ní v hloubi srdce souhlasil.

	„Nenechávejte mě tady samotnou,“ pronesla Líf smrtělně vážně. „Půjdu s vámi.“ V tom okamžiku bílé stěny poněkud vybledly a zeslábl i nažloutlý měsíční svit. Jediný mrak na obloze připlul před měsíc. Působilo to jako házení mincí – buď Gardar zůstane tady, nebo jej obě ženy doprovodí. Kdyby Líf trvala na tom, že pro žádné pivo nemá jít, protože nechce zůstat v domě sama, Gardar by s tím určitě souhlasil. Vinu nesla Katrín, jelikož nabídla k volbě dvě alternativy. Pokud člověk touží po jediném řešení, nemůže navrhovat dvě.

	 

	Venku byl měsíc zamlžený, ačkoli oblak, který ho před chvílí zakrýval, už zmizel. Řeka, v níž Gardar chladil pivo, nebyla naštěstí daleko. Putti také vyběhl ven, zastavil se u domovní zdi, vyčural se na ni a pak se loudal za noční společností. Od verandy k říčnímu břehu se vinula spoře prošlapaná stezka, jíž se mohli držet. V noci začalo mrznout, takže se jim dech měnil před ústy v obláčky páry. Nálada byla stísněná, jako by je čekalo něco zlého – a přitom nepředvídatelného –, o čem věděla jen příroda.

	Gardar se malátně pokusil ženy trochu rozveselit. „Uzavřeme obchod. Přestanete-li mluvit o mušlích, připojím ráno záchodovou mísu k jímce, abychom ji mohli používat.“ V malé komoře vedle předsíně totiž poslední majitel hodlal nainstalovat záchod a umyvadlo, ale na septik už je nenapojil, jako by mu na posledních metrech došly síly. Na vyhloubení jámy na svém pozemku pro umístění plastového odpadního kontejneru vynaložil zřejmě nemalé úsilí.

	„Není to špatná nabídka, pokud víš, co se musí udělat, aby to fungovalo,“ usoudila Katrín. Ráno viděla Gardara, jak stojí před jímkou, drbe se na hlavě a pokouší se přijít na to, jak se mají správné roury napojit na správné objímky v nádrži. „Obávám se, že nadále budeme muset chodit čůrat ven.“ Už v okamžiku, kdy to pronášela, ji ale zamrzelo, že na jeho nabídku nepřistoupila. Možná by se toho úkolu skutečně ujal a celé to zprovoznil. Představa, že bude muset v noci vyběhnout sama ven, nebyla moc lákavá.

	Gardar zareagoval uraženě, což jistým způsobem naznačovalo všeobecnou náladu. Normálně se tak rychle nepopudil. „Jak můžeš vědět, že takovou věc nedokážu?“

	„Přestaň mlít pantem a vytáhni to pivo, ať se můžeme rychle vrátit,“ rozhorlila se Líf, přešlapující na břehu z nohy na nohu, zatímco se Gardar opatrně nakláněl nad vodu a hledal místo úkrytu. Katrín se postavila vedle Líf a Putti se vmáčkl mezi ně, aby mu nic neuniklo. Nemohl se rozhodnout, zda má následovat Gardara nebo zůstat u žen. Bylo špatně vidět a řeka už patrně u břehu zamrzla. Gardar dával pozor, aby se nezřítil a neskončil v ledové vodě. Ke všemu se ukázalo, že s sebou nemají ani obyčejnou náplast. Líf poťouchle dloubla do Katrín a křikla na Gardara: „Jestli sletíš do vody, budeme mít alespoň nějakou zábavu.“

	„Ha, ha.“ Gardar si utřel špinavé ruce do chomáče suché trávy na břehu a snažil se objevit pivo. „Děláte si ze mě srandu?“

	„Cože?“ Katrín nechápala důvod jeho podrážděnosti, jelikož viděla jenom jeho záda a tekoucí vodu.

	„To pivo tu není.“ Gardar vzhlédl k asistujícím ženám. „Odnesly jste ho?“

	Obě to rozhodně odmítly. „Musí tady být. Možná jsi je dal o něco výš, nebo níž,“ prohlásila Katrín a pátrala zrakem po proudu řeky. Mezi vlnkami mihotavé vodní hladiny však nezahlédla ani obrys bílé plastové tašky.

	„Pak ho musel sebrat někdo jiný,“ zašeptala Líf, ale tak hlasitě, aby ji Gardar slyšel. „Už mi věříš?“ A pevně sevřela Katrín paži.

	Putti vycítil nervozitu své paničky a tiše zakňučel. Pak se otočil a krátce zaštěkal do tmy mezi řekou a domem. Katrín se vyplašila. „Vylez nahoru, Gardare!“ Bála se ohlédnout. „Zajdeme sem ráno.“ Paže ji bolela od Lífina stisku. „Tak už pojď.“

	Gardar soustředěně sledoval tok řeky. „Ta taška je tady!“ Triumfálně k nim zvedl oči, ale Katrín ze svého stanoviště nemohla nic vidět. „Proud ji odnesl. Měl jsem ji asi zatížit větším kamenem.“ Zastavil se, sklonil se nad vodu a vytáhl promáčenou igelitku. „A sakra!“ Držel ji co nejdál od sebe, aby se nezmáčel. Když z ní vytekla všechna voda, vrátil se a podal ji ženám. Prázdnou. „Zajdu ještě kousek níž a pokusím se najít plechovky.“

	Katrín se chtělo hlasitě protestovat. Místo toho však igelitovou tašku vzala a pohodila na zem mezi sebe a Líf. Ta se teprve teď pustila její ruky a Katrín mohla sestoupit ke Gardarovi. „Půjdu s tebou. Nemůžeš jít sám. Co kdybys spadl do vody?“ Zatímco hledala oporu pro nohy, všimla si, proč Gardar sestupuje z břehu tak pomalu. Voda vysoko vystříkla a hned si připadala jako mokrá houba.

	„Přeskočilo vám?“ Líf přestala šeptat i čekat na odpověď a místo toho spěchala dolů za Katrín. Počínala si přitom tak zběsile, že nechybělo mnoho, aby obě ztratily rovnováhu. Líf to však bylo jedno a bez dechu ze sebe sypala: „Vraťme se domů! Může to být léčka. Jestli tu někdo je, sebral pivo, protože věděl, že ho budeme hledat jako blbí.“ Když Putti postřehl pohyb ve skupině, přestal kňučet a vyrazil za ženami. Kluzké země si vůbec nevšímal, prostě kolem nich poskakoval, čenichal na břehu – a znovu se rozkňučel. „Tady to máte!“ Líf mávala rukama a ukazovala na psa. „Cítí, že tu někdo je. Vidíte? Větří na místě, kde bylo pivo.“

	„Štěká přece v jednom kuse, Líf. Dokonce i ve městě a bez zvláštního důvodu,“ odvětil Gardar a udělal na úzkém říčním břehu místo pro obě společnice. „Půjdeme až na pobřeží a pak ještě pár metrů podél moře. Nic se nestane, a až uvidíte, že se za každým kamenem neskrývá nějaký zloduch, uklidníte se. Možná mě pak přestanete otravovat svými výmysly.“ Putti pozoroval Gardara a štěkal. Těžko soudit, zda proto, že s ním souhlasil, nebo právě z opačného důvodu.

	Mlčky mašírovali dál, a teprve když Katrín zahlédla první plechovku s pivem, která přistála v ústí řeky, jejich nálada se trochu vylepšila. Zrychlili krok a Putti začal radostně vrtět ocasem. Gardar triumfálně vylovil plechovku z vody a uvolněně kráčeli podél pláže. Mořská vůně byla osvěžující, Putti vesele pobíhal před nimi, co chvíli se obrátil a běžel zpátky a tuto hru stále opakoval. Gardar byl veselý a maximálně spokojený, že měl s tím pivem pravdu, což se patrně projevilo i na jeho nohou, jelikož málem přestal kulhat. Jako první objevil další plechovku, která ležela na kupce mořských řas, a strčil ji do kapsy. Dvě následující se válely hned za ní, ale pro pátou museli ujít ještě pár kroků. Spatřila ji Líf, radostí na chvíli zapomněla na svůj strach a rozběhla se, aby zlatavou plechovku, lesknoucí se v měsíčním svitu, přinesla. Když jí pak vítězně zamávala nad hlavou, musela se Katrín usmát – chladný vítr od moře všechny jejich starosti rozfoukal. V tutéž chvíli se Putti náhle zastavil a začal kňučet. Katrín se zdálo, že jinak než předtím, ustrašeněji a naléhavěji, jako by vycítil něco, co ji ohrožuje. Nebo všechny.

	Katrín se zastavila a pevně se přidržela Gardara. Nakázala Puttimu, aby přestal, ale ten kňučel dál a tiskl se jí k nohám. Po chvíli se však utišil. Nejprve bylo slyšet jen skřípění oblázků pod Lífinýma nohama, ale pak Katrín zaslechla tichý pláč. Nedalo se zjistit, odkud pochází. Přimkla se ke svému muži ještě pevněji a zašeptala: „Slyšel jsi to?“

	Líf byla ještě pořád kus od nich, ale dostatečně blízko, aby poznala, že něco nehraje. Zůstala stát. „Haló! Co se děje?“

	„Pojď k nám, Líf. Nezůstávej stát.“ Gardar se snažil působit klidně, ale Katrín si všimla, jak je zaražený. Musel ten zvuk také zaslechnout. „Rychle pojď sem.“ Líf se však nepohnula. Plechovka piva v její ruce vypadala bizarně, jako by byli na nějakém letním festivalu. „Nestůj tam jako přibitá, pospěš si!“ křičel Gardar, aby přehlušil Puttiho, který teď štěkal tak hlasitě, jak mu jeho malé tělíčko dovolilo. Pláč v tom rámusu úplně zanikl.

	Když Líf konečně zareagovala a rozběhla se k nim, Katrín pochopila, co Gardara tak znepokojilo – nebyl to tichý pláč, nýbrž lidská postava, která stála na strmém břehu, přímo na místě, kde nalezli první plechovku. Katrín zadržela dech. Navzdory hlodající jistotě, že kromě nich tady je ještě někdo jiný, dokázala svůj strach jakž takž zaplašit. Nyní však už nebylo o čem pochybovat.

	V přítmí nemohla Katrín všechno dobře rozeznat, přesto postřehla, že ta osoba sklonila hlavu v kapuci na prsa a svěsila paže. Katrín dosud neviděla nikoho takhle stát. Působilo to jako kapitulace před veškerou nespravedlností světa. Hned jí bylo jasné, že pláč musel pocházet od této nebohé bytosti. Proč však stála tam nahoře a plakala? Nezřetelné kontury jejího kabátu do deště neumožňovaly poznat, jestli jde o muže nebo o ženu. Náhle se však postava pohnula a Katrín zjistila, že je mnohem blíž, než se jí zprvu zdálo. „Můj bože!“ Zaťala prsty do Gardarovy paže. „Vždyť je to dítě!“

	Gardar se vymanil z jejího sevření, vyšel Líf naproti, popadl ji za ramena a drsně postrčil vedle Katrín. „Počkejte tady.“ Na jejich reakci nečekal. Nehledě na bolavou nohu rozběhl se po oblázkové pláži k dítěti, jak nejrychleji svedl. Katrín ho nemohla zadržet, a tak jen sledovala, jak se mu přibližuje. Než ale k němu doběhl, otočilo se a zmizelo v temnotě. A Gardar zmizel za ním. Jejich kroky slábly s tím, jak se dítě s pronásledovatelem vzdalovali. Místo toho bylo slyšet jenom Lífino kňourání. Putti byl nezvykle tichý a zkroušeně mezi nimi ležel na břiše.

	Katrín si přiložila dlaně k ústům, zoufale volala Gardarovo jméno a vítr odnášel její křik k moři. „Vrať se!“

	Pak spustila paže k zemi. Nemělo smysl vykřičet si plíce, nezbývalo jim nic jiného než čekat na studené pláži, až se k nim Gardar vrátí. A přestože Katrín měla děti ráda, z duše toužila, aby se vrátil sám.

	S tím děckem bylo něco v nepořádku. A ona tu není proto, aby řešila jeho problémy.

	 

	
 

	Kapitola desátá

	Počasí se navzdory všem předpovědím kazilo. Freyr se tomu nedivil, neboť poslední dobou bylo neobvykle teplo. Předtím, než se definitivně rozhodl přesídlit do Západních fjordů, mu počasí způsobovalo chmury. Neholdoval sice příliš zimním sportům, věděl však, že Ísafjördur je oblíbenou lyžařskou oblastí. Od pádu koruny jezdili jeho známí z Reykjavíku raději sem než do rakouských či italských Alp. Kvůli nezvykle vysokým teplotám se ale ještě neukázali, třebaže si domluvili termín návštěvy hned potom, co se sem Freyr na podzim přestěhoval. Nevěděl dost dobře, má-li se kvůli odsunutí termínu radovat, nebo trápit. V prvních dnech po přesídlení se na své přátele těšil, ale časem se mu stále méně chtělo vzpomínat na minulý život. Na mnoho událostí by raději zapomněl, na některé navždy. Hovory se známými z Reykjavíku provázely vždy nepříjemné otázky po jeho budoucnosti. V nejhorším případě se mu vybavovaly výtky, že věčně trčí v neútulném domě v Ísafjörduru a pozdě do noci čučí na televizi. Sám.

	Deštivý sníh plnou silou narážel do předního skla vozu a stěrače si s tím ani při nejrychlejší frekvenci nedokázaly poradit. Freyr pevně svíral volant a polevil trochu, teprve až přejel hranice města. Auto bylo staré a levné; po rozvodu, při němž nechal Sáře všechny společné úspory, si Freyr žádné lepší dovolit nemohl. Musel začínat znovu od nuly a jakž takž se mu podařilo postavit se na nohy, zatímco Sára zřejmě už nebyla schopna pracovat na plný výkon. Díky jeho velkorysosti byla alespoň finančně nezávislá, ale ani tak to neměla lehké. Jedinou podmínkou, na níž Freyr trval, byl prodej domu. Věděl, že Sára by nevydržela bloudit prázdným domem, kde by jí všechno stále připomínalo Benniho a dřívější život. Sára si tedy koupila hezký byt v centru, ale nedávno mu jedna starostlivá přítelkyně pověděla, že Sára zamýšlí ten byt zase prodat a pořídit si jiný v Ártúnsholtu, blízko bývalého domu – bezpochyby, aby mohla pokračovat v nekonečném pátrání po synovi. Ale k tomu už neměl co říct.

	Debata v rozhlase spěla ke konci. Celou cestu poslouchal frustrující rozmluvu s jedním ekonomickým expertem, která se točila kolem ponurých prognóz ohledně hospodářského vývoje země. Když se diskuze začala omylem odvíjet pozitivnějším směrem, byli z toho její účastníci tak perplex, že si navzájem skákali do řeči, aby mohli vklouznout do vyjetých kolejí. Freyr netušil, proč se nechává otravovat náladou věštící konec světa, když je dost jiných rozhlasových stanic. K přepnutí rádia na jiné vysílání už bylo ale příliš pozdě, protože nemocnice byla za rohem. Když pak bezděčně zaznamenal odbočku k fjordu, rozhodl se pro krátký výlet, aby si pročistil hlavu. Televizní program ho nezajímal a nechtěl jít ani moc brzy spát a riskovat, že se probudí uprostřed noci a dlouhé hodiny se bude beze spánku převalovat v posteli.

	Jízda podél fjordu mu pomohla utřídit si myšlenky. Dagnýiny podklady jím otřásly jako nic jiného a s úlekem si uvědomil, že se ocitl na okraji duševní propasti, do níž se jeho bývalá manželka už zřítila. Kromě prvních týdnů po Benniho zmizení už Freyr pokaždé dokázal nepřipouštět si nejhorší myšlenky. Na skutečnosti nemohl nic změnit a Sára také ne. Musel si to připomenout, kdykoli hrozilo nebezpečí, že si začne vyčítat, proč se v den Benniho zmizení zdržel tak dlouho v práci. Nic by se nezměnilo, kdyby přišel domů o hodinu dřív. Nic. Nebo přece? Přirozeně ho často přepadaly pochyby, ale vždy je odsunul do nejzazšího kouta mozku a začal se rychle zabývat něčím jiným než hloupými myšlenkami. Sáře se to ovšem nedařilo a on jí to nemohl mít za zlé. Nikdo nevěděl tak dobře jako on, jak je těžké držet tak trpké myšlenky na uzdě, ale Sára se nikdy neuměla moc ovládat. Na rozdíl od něho. Nyní se mu zase jednou podařilo přemoci své zoufalství a přistoupit k řešení problému.

	Otázka, jež ho nyní trápila, byla ovšem velmi speciální. Proč se nějaká úplně cizí žena z Flateyri v dopise na rozloučenou zmiňovala o Bennim? Odpověď se skrývala v temnotě, ale vždy existuje vysvětlení, byť se něco jeví jakkoli podivně, a on toto řešení musí bezpodmínečně najít. Proto se rozhodl zajet do nemocnice, vzít si Dagnýiny podklady a dát se hned do práce. V žádném případě nebude dřepět před televizí nebo dělat cokoli jiného, rozhodně ne tento večer a určitě ani žádný další.

	V pracovně si svlékl mokrý plášť a nejprve se chtěl podívat, zda mu došly lékařské zprávy týkající se Hally. Musel je připravit pro pitevní proceduru, ale veškeré doklady uchovávalo zdravotní středisko její domovské obce Flateyri. Při denním shonu zapomněl zjistit, zda už je poslalo do Ísafjörduru, což se vzhledem k malé vzdálenosti obou míst už mělo stát. A také stalo: na asistentčině stole ležela tlustá obálka s jeho jménem. A jen co Freyr napsal krátký vzkaz o převzetí zásilky, odnesl si ji. Nechtěl své cholerické asistentce zavdávat důvod ke stížnostem.

	V kancelářském traktu nemocnice panovalo mrtvolné ticho. Freyr byl rád, že cestou do své pracovny nikoho nepotkal, a nemusel tak vysvětlovat, co tu tak pozdě večer dělá. Pro jistotu za sebou zavřel dveře. Když se konečně posadil k psacímu stolu, připadal si jako zloděj.

	Halla po celý život bydlela na jednom místě. Až na úmrtní list, který se musel ještě vystavit, její spis sledoval cestu této ženy od kolébky až ke hrobu. Pokud někdy měla psychické problémy, musely v něm byt zachyceny – za předpokladu, že jim její lékaři věnovali pozornost. Freyr si umínil, že pečlivě pročte každou stránku a bude hledat vysvětlení jejího podivného dopisu. Možná se u ní psychické poruchy projevily právě v době zmizení Benniho a zprávy v médiích se prolnuly s jejími bludnými představami. To se nezřídka stává. Kromě toho si vzpomněl na slova jejího manžela, že zvýšený zájem o náboženské otázky začala jevit před třemi roky, což se časově shodovalo s Benniho zmizením, od něhož uplynula stejná doba.

	Avšak mezi nekonečným výčtem všedních potíží a každoročním očkováním proti chřipce, tedy úhelnými daty Halliny medicínské historie, se nic takového neskrývalo. Vjedenácti letech jí odstranili mandle, jednou si při lyžování zlomila ruku, třikrát prodělala normální těhotenství a porody, jedenkrát potrat, pořezala se nožem a tak dále. V posledních pěti letech navštěvovala lékaře častěji, vždy kvůli vysokému krevnímu tlaku a problémům s cholesterolem. Nic, co by jakkoli souviselo s nějakou duševní chorobou. Jediný záznam o jejím psychickém stavu byl z třináctého roku jejího věku. Tenkrát s ní matka zašla k lékaři, protože se jí zdálo, že se její dcera chová podivně, je bojácná a ustrašenější než obvykle. Lékařská diagnóza zněla, že jde o depresivní náladu, jež souvisí s počínající pubertou, a třebaže Freyr přečetl celou zprávu několikrát, nenašel na tomto posudku nic chybného, snad kromě toho, že dnes se něčemu takovému věnuje větší pozornost. Tato návštěva se odehrála v prosinci 1953, tedy ve stejném roce jako vloupání do základní školy. Freyr pro jistotu vyhledal v Dagnýiných podkladech starou policejní zprávu a zjistil, že k němu došlo těsně předtím, koncem listopadu. Velmi zvláštní náhody. Nějaký vandal vnikne do školy a Hallu postihnou deprese. Někdo spáchá totéž ve školce a Halla si vezme život. Nejde sice o jednoznačnou souvislost, ale přesto je to něco, co stojí za pátrání.

	Když Freyr nenašel nic v chorobopisech, prolistoval znovu papíry od Dagný. Narazil na soupis věcí z Halliny kabelky, která zůstala ležet na podlaze kostela. Nebylo v ní nic neobvyklého: kosmetická taštička, peněženka, malý kartáč na vlasy, jedno balení ibuprofenu, žvýkačka, klíč a mobil. Ale k mobilu tu byla zajímavá poznámka. V přístroji bylo uloženo velké množství SMS s týmž textem: Hledej mě. Hledej Benniho. Číslo odesilatele bylo neznámé a poslední zpráva byla tři měsíce stará. Těžko soudit, zda odesilatel skončil se svojí aktivitou nebo byla prostě plná schránka. Freyr tu zprávu četl pořád dokola a byl stále bezradnější – vzkazy se velmi podobaly tomu, co Halla napsala ve svém dopise. Freyr cítil, že mu srdce bije silněji, když se jméno jeho syna v souvislosti s tou sebevraždou objevilo podruhé. Odložil papír s poznámkou stranou a pokoušel se uklidnit nervy.

	Potom vzal do ruky starou třídní fotografii, kterou pachatel vloupání rozškrábal a poničil. Děti stály ve třech řadách a civěly před sebe se značně udivenými výrazy v obličejích, jako by fotograf stiskl spoušť v nečekaném okamžiku. Tváře dětí, které ten vandal rozdrásal, nebyly samozřejmě patrné, ale nejspíš ani ony nejevily větší potěšení než ostatní spolužáci. Většina dětí měla na sobě nejlepší šaty, hoši košile s kravatou, děvčátka sukýnky a slušivé svetříky. Jedinou výjimkou byl malý chlapec, který stál na kraji prostřední řady. Nebyl ani mimořádně ustrojený, ani se netvářil udiveně. Působil pouze strašně smutně, jeho velké tmavé oči nehleděly do fotoaparátu, nýbrž mimo objektiv. Navíc stál trochu stranou, nikoli těsně vedle svého souseda, což podporovalo Freyrův dojem, že buď byl ve třídě nový, nebo se v tomto kolektivu necítil dobře z nějakého jiného důvodu. Oblečení měl ošuntělé a nehezké, příliš krátké kalhoty, vytahaný ušmudlaný svetr. Freyr se opět zlobil, že má k ruce jenom kopii, na níž jsou jména pod fotografiemi dětí nečitelná. Měl jenom seznam žáků, jejichž obličeje pachatel poničil. Freyr by byl rád věděl, kdo ještě je na snímku, v naději, že někdo z nich dosud bydlí v Ísafjörduru. Snad by mu někdo z bývalých žáků pověděl něco, co není v policejních protokolech. Je možné, že někdo z nich věděl, kdo tu hrůzu spáchal, ale policii nic neprozradil.

	Freyr se opřel v křesle a pozoroval matoucí listiny, které jen prohlubovaly jeho bezradnost. Vysvětlením bylo zřejmě to, že žádné vysvětlení neexistuje. Ale nesmí se tak rychle vzdát. Kdyby teď hodil ručník do ringu, tenhle případ by ho pronásledoval jako noční můra. Viděl ale, že už je moc hodin na to, aby zavolal Dagný. Možná že má víc informací a nedala mu všechny podklady. A má také originální fotografii, na níž jsou jména žáků čitelná. Freyr se rozhodl poslat jí e-mail, který najde hned ráno.

	Když zapnul počítač, dveře do jeho pracovny hlasitě zaskřípaly. Podíval se tím směrem. Pomalu se otevíraly, jako by pozdní návštěvník neměl volnou ani jednu ruku a strkal do nich ramenem. Než se však otevřely natolik, aby mohly někoho vpustit, zastavily se.

	„Haló?“ Freyr zůstal nehybně sedět v křesle. „Kdo je tam?“

	Žádná odpověď. Jen tiché bzučení poškozené zářivky v chodbě. „Haló!“

	Zmateně vstal a otevřel dokořán. Venku neviděl nikoho. Přelétl pohledem celou chodbu. Nic. Asi před chvílí dveře dobře nezavřel. Pokrčil rameny, vrátil se a zavřel za sebou. Přitom řádně zalomcoval klikou, aby se přesvědčil, že jazýček zapadl. Pak se posadil k počítači a otevřel poštu. Došla mu zpráva od kolegy ze zemské nemocnice. Předmět: Halla. A Freyr e-mail zvědavě otevřel. Žádost však byla docela všední. Odeslal ji lékař z patologie, který měl Hallu pitvat. Chtěl, aby mu Freyr sdělil, kam má pitevní zprávu poslat, a tázal se, zda mu může poskytnout informace o psychofarmakách či jiných lécích, které Halla užívala. Patrně vycházel z toho, že nějaké mohla mít naordinované kvůli psychickým poruchám. Dále se ještě ptal, jestli by Freyr mohl sepsat lékařskou zprávu, týkající se zejména jizev na zádech zemřelé. Freyr svraštil čelo, znovu se zahleděl do Hallina chorobopisu a pátral po záznamech o zraněních, která jí mohla takové jizvy zanechat. Nic takového však nenašel. Žádná nehoda, žádná nemoc nebo něco jiného. Freyr patologovi hned odepsal a sdělil mu, že jeho požadavky splní. Po krátkém přemýšlení dodal, že ještě předtím mu ale brzy ráno zavolá. Bylo jednodušší si s ním o jizvách přímo promluvit a taky mu oznámit, že jediné léky, které Halla brala, byly pouze na vysoký krevní tlak a cholesterol.

	Dříve než Freyr mailovou poštu uzavřel, klikl ještě na zprávu od Sáry. V první chvíli to chtěl nechat na ráno, ale pak se rozhodl nepříjemnost neodkládat. Sotva ale krátký text přečetl, hned toho litoval. Sára se zabývala stále stejným tématem a prosila ho, aby jí zavolal, protože ho nechce rušit v práci. Musí s ním totiž naléhavě mluvit, neboť má pocit, že Benni ho chce navštívit a ona ho musí na tuto událost připravit. Freyr si povzdechl. Sára mu už mockrát tvrdila, že Benniho viděla a slyšela, a při všech potížích, které měli, bylo nejtěžší čelit těmto bludům. U svých pacientů si s takovými problémy dokázal poradit, ale když to tvrdila jeho bývalá žena, bylo to něco jiného. Pevně se rozhodl, že jí volat nebude. Ani dnes, ani zítra. Do týdne Sára na svou historku zapomene, nebo ji ovládne zase jiná fantazie.

	Freyr sebou cukl, když cvakla klika u dveří. Znovu se pomalu otevíraly. A stejně jako předtím se na kousek pootevřely a už se nepohnuly. Zdálo se, že bzučení zářivky v chodbě zesílilo.

	„Kdo je?“ Freyr se naklonil nad psací stůl a snažil se mezerou ve dveřích něco zahlédnout. V chodbě však jenom blikalo vadné stropní svítidlo. „Kdo je tam?“ Po zádech mu přeběhl ledový děs, když důvěrně známý hlas šeptem odpověděl. Hlas, z něhož vždycky vyzařovala vitalita, něha a veselost, ale nyní zněl chladně a mrtvě. Hlas, který se zdál tak blízký, ale současně nekonečně vzdálený.

	„Tati…“

	 

	
 

	Kapitola jedenáctá

	Déšť se sněhem neustával. Z okna ložnice v horním podlaží viděli, jak se přes moře valí od jihu tlaková níže. Vypadala jako černý závěs, jímž se ztěžka prodíral slabý měsíční svit. Před ním byla jasná hvězdná obloha, za ním neproniknutelná tma. Krátce předtím, než se na dům snesla sněhová plískanice, zmizela troška svěda pronikající zvenku do pokoje a jejich oči si chvíli musely zvykat na úplnou temnotu. Teď rozeznali jenom okno, vodnatý sníh pleskající do skla a vlastní obrysy. Leželi tak těsně vedle sebe, že cítili vzájemnou blízkost, což jim dělalo dobře.

	„Já určitě neusnu,“ mumlala Líf ze spacáku, který si přetáhla přes hlavu. „Proč jsme sem jenom jezdili?“

	Katrín na to neřekla nic – jen by vyvolala bouřlivou hádku, kdyby Líf připomněla, že tenhle slabomyslný nápad dostala ona s Gardarem. Ten mlčel a Katrín doufala, že ještě neusnul. Bylo by spravedlivé, kdyby se do říše snů propadl jako poslední, jelikož večerní události zasáhly Katrín a Líf podstatně silněji než jeho. Katrín do něho dloubla loktem a uspokojilo ji, že jí to oplatil, což znamenalo, že je dosud vzhůru. Mokrý sníh bubnoval do okenní tabule stále silněji a netěsnícím oknem se dral dovnitř studený průvan.

	„Ví někdo, jestli krb ještě hřeje?“ zeptala se Katrín a chtěla slyšet, že ano a dříví že jim vydrží na celou noc. Nikomu se nechtělo jít pro ně ven. A Katrín měla nejlepší pozici: ležela nejdál od dveří, Putti se jí uvelebil na nohou a pěkně je zahříval.

	„Myslím, že hřeje, ale dlouho už nebude.“ Gardarův hlas zněl nebezpečně ospale.

	„Pak tu zmrzneme. Já ovšem chci raději chcípnout zimou než se nechat zapíchnout šíleným děckem, které se tu někde potlouká,“ prohlásila Líf a vystrčila hlavu ze spacího pytle, aby ji všichni slyšeli. „Zámek na domovních dveřích je jenom pro srandu.“

	„Zámky jsou naprosto v pořádku, jak ten u hlavních dveří, tak u zadního vchodu. Kdo by se chtěl dostat dovnitř, musel by dveře vypáčit nebo vyrazit.“ Gardarovo ujištění ale moc přesvědčivě neznělo. Zadrhnutým hlasem dodal: „Kromě toho se to divné dítě nebude pokoušet sem proniknout. Nevím sice, kam uteklo, ale jestli není v některém z domů, je už po něm.“

	„Něco takového neříkej.“ Katrín zůstávalo záhadou, co přítomnost toho dítěte na tak odlehlém místě znamená, ale doufala, že je s ním někdo dospělý. I když je zahlédla z neurčité vzdálenosti a jenom na chvilku, byla si jistá, že to nemá v hlavě v pořádku. Představa, že se nemocné děcko nevysvětlitelným způsobem ocitlo v opuštěné vsi bez střechy nad hlavou a nyní bloudí venku, byla krajně nepříjemná. „A vy si myslíte, že nemá cenu po tom chlapci pátrat?“

	„Ty soudíš, že je to kluk? Já si tím nejsem zdaleka jistý, a to jsem to stvoření dost dlouho pronásledoval.“ Gardar zívl. „Ale ať je to holka, nebo kluk, já v tomhle počasí na žádný pád nevylezu ven a nepůjdu ho hledat. Tohle děcko s námi nechce mít nic společného, a jestli je mu zima, je už dávno někde pod střechou. Určitě má dost síly na to, aby si poradilo s některým zabedněným oknem.“

	Líf si opět přetáhla spacák přes hlavu a musela mluvit hlasitěji, aby ji ostatní slyšeli. „Ať tě, Katrín, ani nenapadne to dítě litovat. Je mi srdečně jedno, jestli jsi nebo nejsi učitelkou. Je to rozkaz!“

	Někdy je život s příkazy a zákazy jednodušší, a ten moment právě nastal. Katrín poslechla a zkrotila svoje emoce, které se zdvíhaly a klesaly jako vlny na moři. Teď už by jí Líf musela zakázat mít strach, aby bylo vše v pořádku. Katrín zavřela oči a poprvé od chvíle, kdy ulehla, uvěřila, že usne.

	V tu chvíli sebou Putti cukl a začal tiše kňučet. Katrín vibrovaly prsty na nohou do taktu s jeho hrudníkem. Musela se posadit, ačkoli v ložnici nebylo pro tmu nic vidět. „Proč ten pes kňučí? Slyšeli jste něco?“

	Líf se zakutala ještě hlouběji do spacáku a vyrazila tichý výkřik, který utlumilo prachové peří. Gardar zasténal. „Tenhle pes je beznadějný případ. Kvílí jen proto, že chce žrát. Nebo se mu chce čůrat. A mockrát už taky kňučel bez zvláštního důvodu.“ Na obhajobu Puttiho cti vzápětí hlasitě zavrzala dřevěná podlaha v přízemí. Ten zvuk už znali, vydávalo jej jedno uvolněné prkno v kuchyni. Okamžitě procitl i Gardar a posadil se. „Co to k čertu…“ Líf z hloubi svého spacáku znovu vyjekla.

	Katrín popadla Gardara za paži. „Může se dřevo při takovém počasí pohnout?“ Vnímala plačtivý tón svého hlasu, ale bylo jí to jedno. „Slyšeli bychom přece, kdyby někdo vešel dovnitř. Nebo ne?“

	Gardar na její otázku nereagoval. „Kde je baterka?“ zamumlal jenom. Šátral po podlaze vedle matrace a hledal kapesní svítilnu. „To je skutečně…“ Vysoukal se ze spacího pytle a shledával oblečení. „Zajdu dolů. Určitě se nic neděje, ale alespoň doplním dříví na topení. Při tomhle počasí se nedá spolehnout na to, že se uvnitř neochladí.“ Podle šramotu potřeboval dost času na to, aby si přes to, v čem spal, přetáhl něco teplého. Puttiho kňučení se změnilo v žalostný nářek, jako by se mu Gardarovo počínání nelíbilo stejně jako Katrín. Líf mlčela a ležela ve svém spacáku tak nehybně a tiše, že to vypadalo, jako by omdlela. Katrín by ji nejraději napodobila, zahrabala se do svého pytle, zavřela oči a odpočítávala minuty, dokud noc neskončí. Pomyšlení, že by tu měla mít jen Líf a Puttiho, kdyby se Gardar nevrátil, bylo ještě horší než s ním jít ven a riskovat, že potkají to dítě. Co by se ale mohlo stát? Děti jí nikdy nenaháněly hrůzu a neměla důvod propadat hysterii. Vstala a odšoupla Puttiho stranou. Pak už slyšela jen, jak se drbe.

	„Nemůžeš rozsvítit baterku? Nemůžu najít svetr,“ promluvila Katrín spokojena s tím, jak klidně působí. „Já ti pak pomůžu s topením.“ Podlaha pod jejich bosýma nohama byla jako led.

	Gardar nic nenamítl a společnost očividně přivítal. Jasné světlo svítilny zaplnilo prostor a oběma chvilku trvalo, než si na ně zvykli. Katrín vklouzla do svého svetru a domácí obuvi, a když ji přestala zábst chodidla a konečně něco viděla, sebrala odvahu. „Já jsem hotová.“ Putti stál těsně vedle ní a tiskl se jí k nohám. To byl jeho způsob, jak dát najevo, že je také připraven. Katrín oslovila podlouhlý hrbol na podlaze: „Ty tady počkej, Líf, jsme hned zpátky. Berem baterku, nemůže se nám nic stát.“ Jak by je kapesní svítilna, byť dost mohutná, mohla ochránit před nebezpečím, nebylo dost jasné, ale Líf se na nic neptala a ani jinak nezareagovala, takže Katrín jen pokrčila rameny a na odpočívadle schodiště se připojila ke Gardarovi.

	Třebaže měli baterku, museli po příkrých schodech do přízemí sestupovat velmi opatrně. Jas svítilny tu byl slabší než v malé místnosti nahoře. Kužel světla vyvolával dlouhé stíny předmětů, které se v souladu s Gardarovými pohyby míhaly po stěnách. Zdálo se, že v domě se všechno hýbe, a Katrín se držela těsně za Gardarem, aby ji hrozivý pocit, který se jí zmocnil, nepřemohl.

	„Nikdo tu není,“ konstatoval Gardar ve dveřích do světnice. Světelný paprsek, odrážející se od protilehlého okna, ho oslepil a musel si přidržet dlaň před očima. „Mrknu se ještě na domovní dveře, ale jsem si téměř jistý, že za ty podezřelé zvuky může to hrozné počasí.“ Uvolnil Katrín místo vedle sebe, aby viděla, že v místnosti nikdo není, dával si ale pozor, aby nenamířil baterku přímo na okno. „Smysly se často dají ošálit.“ Bouře, která občas polevila, zaburácela opět silněji. Klouby domu zavrzaly a Katrín si instinktivně přitáhla pletený svetr ke krku.

	„Kouknu na ty dveře a pak nabereme dřevo. Je mi příšerná zima a mám dojem, že nahoru už nevylezu.“

	Katrín pohlédla na psa, který se náhle objevil mezi nimi. Měl stažený ocas a klepal se zimou. „Podívej, chudáček Putti. Taky tu mrzne.“

	Gardar sjel očima k psíkovi a nasadil výraz, který ve sporém světle baterky působil přízračně. Připomínal grimasu herce z němého filmu. „Řekl bych, že se Putti klepe spíš strachem než zimou.“ Gardar se sklonil a chtěl ho pohladit po hlavě, ale pes se skrčil a uhnul. „Je totálně vyděšený,“ usoudil Gardar a zase se narovnal. „Ten ubožák není na takové počasí zvyklý. Když je zavřený doma, neví, co to je pořádná bouřka.“

	Katrín doufala, že Gardar má pravdu. Jinak by mohl větřit blízkost cizího člověka. „Nebo se potřebuje vyvenčit.“ Katrín se snažila přijít na nějaké normální vysvětlení.

	„Potom má smůlu.“ Gardar posvítil baterkou na podlahu a hleděl na cestu k hlavním dveřím. „Při takové mizérii nemůže ven, musí se vyčůrat v domě.“ Gardar zvolna popošel dál. U stěny v chodbě se vršila hromada nejrůznějšího stavebního materiálu a on teď svítil na všechna místa, kam by se mohlo schovat dítě. Trvalo mu to celou věčnost, Katrín však byla ráda, že nic nenašel. Když došli až ke vchodu a zjistili, že dveře jsou zamčené, ulevilo se jí ještě víc.

	„Vždyť jsem to povídal.“ Gardar pro jistotu zalomcoval klikou a stočil světelný kužel baterky dolů na podlahu. „Co má být, k čertu, tohle?“ Stál totiž uprostřed jakési loužičky. „Vychcalo se tu snad to zatracené psisko?“

	Putti se ale celý čas držel Katrín jako stín. „Ne, nehnul se ode mě ani na krok. To nemůže mít na svědomí on.“

	Gardar si dřepl na paty a zevrubně louži zkoumal. „Máš pravdu, je to jen voda.“ Posvítil si na podlahu chodby vedoucí ke kuchyni. Tam se lesklo hned několik loužiček za sebou. Vyskočil tak rychle, že Katrín málem nestačila uhnout. „Můj ty bože!“ Katrín to málem zašeptala a srdce jí tlouklo až v hrdle. Putti zvětřil něco ve vzduchu a zakňoural.

	„Co to je?“ vydechla Katrín tlumeně. Nejradši by zavřela oči, pevně se zavěsila do svého muže a nechala se jím vést, nejlépe přímo ke svému spacáku. Líf ani nemukala a Katrín jí záviděla, že zůstala v ložnici.

	„Jsou to stopy. Otisky mokrých nohou. Někdo je uvnitř,“ šeptl Gardar a ztlumil světlo baterky. „Vedou do kuchyně.“ Poslední větu pronesl tak tiše, že mu Katrín málem nerozuměla.

	„Pojďme nahoru.“ Zatahala Gardara za rukáv, ačkoli dobře věděla, že ji neposlechne. Nemělo smysl odebrat se do ložnice, když se v kuchyni skrýval někdo cizí. Tím by mu přece nezabránili, aby vyšel za nimi, kdykoli se mu zachce. „Co budeme dělat, jestli v té kuchyni někdo bude?“

	Gardar by určitě odpověděl, kdyby prkno v kuchyňské podlaze znovu nezaskřípalo. Katrín se lekla tak strašně, že úplně přestala dýchat a zabořila tvář do jeho chlupatého svetru. Cítila, jak se mu napíná každý sval hrudníku a srdce mu buší stejně zběsile jako to její.

	„Kdo je tam?“ Gardarův hluboký hlas zněl navzdory všemu pevně a nebojácně. „Ukaž se, prosím, můžeš tu najít přístřeší, ale nechceme, abys tu byl potají.“

	Žádná odpověď. Ticho v chodbě bylo těžké a tísnivé jako v hluboké jámě. Katrín by si ráda zacpala uši – kdyby se opět ozval ten příšerný skřípot, vyřvala by si duši z těla. Náhle cosi to ticho prolomilo, ale tentokrát odjinud. Líf uslyšela Gardara a vyvřískla něco nesrozumitelného. To vytrhlo Katrín z její strnulosti a Gardar se chystal vyrazit chodbou ke kuchyni. „Prosím, ukaž se!“ volal. A zase žádná odpověď.

	„Co když má u sebe nůž?“ zašeptala Katrín svému muži do ucha. Stála hned za ním a pevně se ho držela. Buď by ho musela následovat, nebo se držet zpátky, za žádných okolností však nechtěla zůstat stát sama ve tmě. „Nože na chleba a na maso leží ještě na stole.“

	Gardar neodpověděl a odhodlaným krokem šel dál. Když se náhle zastavil, viděla, že už stojí přede dveřmi do kuchyně. Měla by otevřít oči, nebo je dál nechat zavřené? Nové zavrzání podlahy ji přimělo stisknout víčka ještě pevněji. Ten zvuk vycházel jednoznačně z kuchyně a to jediné, co je od ní dělilo, byla stará a chatrná dveřní deska. Ten vetřelec k nim už možná kráčí s nožem v ruce. Katrín se musela nutit k tomu, aby nepřestala dýchat. Putti kňučel tiše, ale zlostně.

	„Neotevírej,“ zašeptala Katrín, když přes Gardarův svetr vycítila, že napřáhl pravou paži ke dveřím. Opět se ozvalo vrzání dřeva, ale ten dlouhý, táhlý zvuk se náhle uprostřed přetrhl a místo toho vrzly panty u dveří.

	Gardar mlčel a Katrín se neodvážila zeptat, co vidí. Pak udělal dva kroky a stanul na prahu. „Co to tady sakra je?“ zavrčel zmateně a rozzlobeně. Ustrašeně to však neznělo.

	„Co myslíš?“ vydechla Katrín, ale nestála o odpověď. Možná se nezvaný host sám pořezal nožem.

	„Nikdo tu není.“ Gardar vstoupil do kuchyně tak rychle, že se odtrhl od Katrín a ta zůstala stát na prahu. Pootevřela oči a viděla, že Gardar otevřel jedinou skříň, do níž by se vešel člověk, ale vypadla z ní jenom násada ke smetáku. Potom se otočil k oknu – bylo zavřené a zevnitř zajištěné zástrčkou. „Co se tu k čertu děje? Slyšelas vrzat to prkno, než jsem otevřel dveře? Někdo tady byl!“

	„Ano.“ Katrín si překříženými pažemi objala chladnou horní polovinu těla, jak ji Gardar přestal hřát. Zmateně se snažila pochopit, co se stalo. Vešla do kuchyně a podivila se, že Putti za ní nejde. Zůstal stát ve dveřích, maličký a politováníhodný. Třásl se po celém těle, až jeho krátké hnědé chlupy vibrovaly. Katrín se k němu sehnula a lákala ho k sobě, ale nechtělo se mu. Narovnala se a obrátila ke Gardarovi. „Nemohla to být nějaká krysa?“

	„To spíš slon. Pod tak malým zvířetem by to prkno tak hlasitě nevrzalo. Dokonce i Putti tady pobíhá bezhlučně. Je sice drobný, ale chtěl bych vidět krysu, která by se k němu přiblížila.“ Přesto Gardar otevřel každou zásuvku v kuchyni a posvítil si do ní. „Nevím, kde by tu mohla být nějaká krysa.“ Poklekl na jedno koleno, nakoukl pod skříň a pak přehlédl celou kuchyň. Na podlaze spatřil další kalužinku, stejnou jako prve na chodbě. „To snad není možné!“ Vstal a šel se na ni podívat. „Taková šlápota tu předtím přece nebyla. Nebo snad ano?“

	Katrín k němu přistoupila a zírala na tmavou skvrnu, která se silně zvětšila. „Není to způsobené vlhkostí? To by vysvětlovalo původ těch loužiček. Stopám mokrých lidských nohou se mohou podobat náhodou.“

	Gardar znovu poklekl a posvítil si na okraj skvrny. „Vypadá to jako plíseň.“ Postavil se. „Ta je ovšem spíš zelená než černá, jenže já nejsem žádný expert na škody způsobné vlhkostí.“ Začichal. „To není cítit jako plíseň, ale jako moře.“

	Nyní se sklonila i Katrín a zkoumala mokrou šlápotu. Opatrně se nadechla nosem a ucítila něco, co jí připomínalo pláž. „Ty kalužinky vážně voní mořem, Gardare. Je to mořská voda, a ne vlhkost, která se sem dere zvenčí.“

	Gardar si rovněž přičichl a dokonce do té tekutiny namočil prst a olízl jej dřív, než mu v tom Katrín mohla zabránit. Pak si odplivl na podlahu a odstrčil Puttiho, který chtěl loužičku vylízat.

	„Je to mořská voda.“ Světlo baterky se zatřepetalo, jak se zvedal. „To nechápu, někdo sem musel vniknout. Ale jak?“

	Katrín už nechtěla mokré stopy déle zkoumat a zabloudila zrakem ke kuchyňskému stolu, u něhož před spaním pili horké kakao. Hnědý kroužek od Lífina šálku, z něhož na stůl vyšplouchlo trochu nápoje, byl dosud na stejném místě. Ale na stole bylo i něco jiného. Noviny, které cosi přikrývaly.

	„Gardare!“ Katrín strnula, jako by zkameněla, a podivila se, že ze sebe vůbec něco vymáčkla. „Gardare!“ zopakovala. „Proč jsou ty kříže zase tady?“

	Než mohl odpovědět, v krbových kamnech hlasitě zapraskalo rozžhavené poleno a oba se lekli. Gardar namířil baterku v roztřesené ruce na krb a paprsek světla zatančil na jeho černém ocelovém plechu.

	„Můj bože, to jsem se vyděsila,“ vzdychla Katrín a zalapala po dechu, když se zpod krbových kamen vykutálel malý, rozkousaný míček, který Líf vzala s sebou pro Puttiho. Vrhla se opět ke Gardarovi. Přes jeho svetr cítila, jak mu srdce mlátí stejně divoce jako její. „Co je pod těmi kamny?“ Putti byl zalezlý v koutě, zíral na balónek a tiše kníkal. Normálně by se z něho radoval.

	„Jen se pohnula podlaha, když se v krbu rozpadlo to poleno,“ objasnil Gardar. Zřídkakdy něco pronesl tak málo přesvědčivě. „Pusť mě, ať se pod to kouknu. Jen pro jistotu. Nic živého tam být nemůže, na to je tam moc horko.“ Katrín poslechla, ale měla co dělat, aby dokázala povolit křečovitě sevřené prsty. Gardar sklonil hlavu až k podlaze, aby se mohl podívat pod kamna. „Nic tam není, je ale komické, že podlaha se svažuje dozadu, ne dopředu.“ Narovnal se a otřel si dlaně do nohavic.

	„Musím nahoru,“ vyrazila ze sebe Katrín roztřeseným hlasem. „Už nemůžu.“ Nesměle zavolala na Puttiho, který se k ní váhavě loudal. „Prosím, pojď!“ Gardar otevřel ústa, ale nic neřekl. Patrně toužil zůstat dole stejně málo jako ona. Seshora slyšeli Líf, jak volá, co se děje.

	„Už jdeme!“ Katrínin hlas byl příliš zlomený, aby se donesl daleko, ale protože Líf nic neodvětila, musela ji slyšet.

	Gardar několikrát prosvítil celý prostor baterkou, aby se přesvědčil, že se v něm nikdo neskrývá. Pak se obrátil ke Katrín a nechal ji jít před sebou ke dveřím. Dirigoval ji do chodby a ke schodišti. „Běž nahoru, já ještě počkám tady.“ Katrín neměla sílu se ptát, proč nebo na co chce čekat. „Drž se pevně zábradlí, já potřebuju světlo tady dole. Chci mít jistotu, že tu nikdo nečíhá.“ To stačilo. Katrín spěchala nahoru do tmy. Před posledním schodem pocítila něco podivného a zpomalila. Kromě liduprázdné a temné chodby nic neviděla. Asi to bylo klamné zdání, ale chloupky na pažích se jí naježily, když zdolala poslední schod a vešla do chodby. Co se stane v příští chvíli, rozhodně netušila. Dveře proti schodišti se náhle plnou silou rozletěly a jejich náraz ji katapultoval zpátky. Uvědomila si, že ztrácí rovnováhu, padá a schody jí mizí pod nohama.

	 

	
 

	Kapitola dvanáctá

	Noční bouře se přehnala přes Ísafjördur a zamířila na sever k opuštěným obcím v Jökulfjordech. Freyr mohl na minutu přesně udat, kdy se vítr utišil, jelikož nezamhouřil oko. Nejprve mu v tom bránilo stálé bubnování vodnatého sněhu do oken ložnice, pak si strčil do uší sluchátka iPodu a nechal se unášet hudbou, aby se nezbláznil. Bylo mu jasné, že co chvíli ztratí půdu pod nohama, pokud se tak podle běžných diagnóz, jaké zjišťuje u svých pacientů, už nestalo. Slýchá hlasy a má bludné představy, které neodpovídají reálnému světu, čehož se vždy obával. Jaká ironie osudu, když si pomyslí, že opustil Sáru proto, aby pokud možno unikl nevyhnutelným důsledkům. Možná se s ní rozešel příliš pozdě a zárodek nemoci zapustil v jeho duši kořeny, když si balil věci.

	V podstatě se ani tak moc nedivil vývoji událostí, mnohem víc ho překvapilo, jak reálným se mu to nereálné jevilo. Teď už chápal pacienty, kteří seděli před ním a bez mrknutí oka mu líčili neuvěřitelné jevy, pevně přesvědčení, že jejich přeludy jsou skutečností. Vždycky si myslel, že lidé prožívají takové halucinace jako v opojení, jako nějakou přilnavou realitu, která se dá snadno odlišit od normality – přinejmenším zpětně. To ale nebyl jeho případ. Benniho hlas zněl úplně stejně jako hlasy kolegů v normálním pracovním dni.

	Ta halucinace byla tím pádem ještě působivější. Když Freyr včera večer konečně sebral odvahu vyhlédnout do chodby, spatřil svého syna běžet ven, stejně vysokého a oblečeného jako v den, kdy se ztratil. Ačkoli mu rozum říkal, že to není možné, byl přesvědčen, že ho oči neklamou. Nepomáhalo mu stále si opakovat, že Benni je bezpochyby mrtvý a že i kdyby žil, musel by za tři roky od svého zmizení o veliký kus vyrůst. Freyr si spíš dokázal představit, že to byl jiný chlapec, jenom se stejnými vlasy a oblečením jako jeho syn. Absurdita takové náhody a způsob, jakým ten chlapec mizel z jeho zorného pole, ho však mátly. Po divoké honičce, při níž ten hoch proběhl několika dveřmi, ale vždy v nedosažitelné vzdálenosti, vběhl na jiné oddělení a vypařil se do vzduchu. Když tam Freyr se supěním dorazil, nebylo tam po něm už ani stopy. Dvě zdravotní sestry, které Freyr při zahýbání za roh málem porazil, jen potřásly hlavami nad jeho nezvyklým chováním. Stál pak před nimi uštvaný, s rozcuchanými vlasy a nebyl schopen jasně povědět, co se děje. Navíc podle rozpisu služeb neměl ten den v nemocnici co dělat. Když si sestry vyměnily významné pohledy, omluvil se a odešel. Teprve tehdy pochopil, že blouzní, že žádné dítě nepronásledoval, a už vůbec ne svého mrtvého syna.

	Teď byl opět v práci a stál v lékařském oděvu před zrcadlem. Odtrhl zrak od svého obrazu a zhluboka se nadechl. Nažloutlé lesklé obkládačky ho vždycky rušily, ale když teď rámovaly jeho uštvanou postavu, byly ještě nesnesitelnější než jindy. Oči měl podlité krví a obličej po probdělé noci opuchlý. Ráno tak dlouho přemítal, zda už nezačíná bláznit, že se nestihl oholit. Proto měl bradu zarostlou tmavým strništěm a byl si téměř jistý, že pacienti a kolegové ho podezřívají, že se musel včera večer důkladně podívat na dno sklenice. Mohl jen doufat, že s ním dnešní den bude mít slitování. Byl zvyklý pracovat dva dny v jednom kuse, takže toho se nebál. Bylo to pořád lepší než sedět doma a dovolit myšlenkám, aby se mu honily v hlavě. Tady se musel soustředit na práci a neměl čas dumat nad hloupými výmysly. Hlavně jednu myšlenku musel tvrdošíjně potlačovat. Měl by informovat šéfa, že má obavy o svou psychickou stabilitu. Freyr ale věděl, jak by to skončilo: dostal by desetidenní dovolenou, což by pro jeho kolegy znamenalo větší pracovní zatížení. Nicméně byl rozhodnutý zajít za svým šéfem v té chvíli, jakmile bude mít pocit, že není schopen dostát svým povinnostem, a ohrožuje tak zdraví pacientů.

	V daném okamžiku však toto nebezpečí nehrozilo, všechno běželo bez závad a on neviděl ani neslyšel nic neobvyklého. Kdyby však trpěl skutečně vážnými psychickými poruchami, ztratil by soudnost a nebyl schopen poznat, co je normální. Navzdory svému odbornému vzdělání a zkušenostem s lidmi, kteří měli narušené vnímání, byl v hloubi duše přesvědčen, že jeho to zatím nepostihlo. K tomu dosud nemohlo ani nesmělo dojít. Freyr při vizitě bedlivě pozoroval zdravotní sestru a viděl, že na něj reaguje docela normálně. Pro jistotu pronesl hloupou poznámku o stavu jednoho pacienta a zaradoval se, že sestra svraštila čelo a tázavě se na něj koukla. Zřejmě tedy vzala jeho včerejší počínání jako výjimku.

	Freyr spěchal do své pracovny a chtěl zavolat lékaři, který pitval Hallu. Ráno to zkusil dvakrát, ale dovolal se jenom do ústředny. V prázdné chodbě s kancelářemi zaváhal. Kráčel dál a čekal, že spatří či uslyší něco absurdního. Vrzání jeho bot bylo stále silnější a šlo mu na nervy. Linoleum na podlaze se nepříjemně lesklo. Zářivka stále blikala a bzučela. Měl by naléhavě požádat správce, aby ji vyměnil. V podstatě byl té pitomé zářivce dokonce vděčný, když vlhkou dlaní zmáčkl kliku u své pracovny. Pokud se v myšlenkách zabývá tak všední věci, jakou je oprava vadného svítidla, nestraší mu v hlavě obraz jeho syna pádícího touhle chodbou.

	Freyr už chtěl za sebou zavřít, ale zarazil se, když si uvědomil, že v noci se dvakrát samy od sebe otevřely. Můžou být samozřejmě poškozené. Možná se pokřivil rám, nebo se zasekla západka kliky a samovolné otevírání mohlo vyvolat vizi způsobenou dlouhodobou duševní zátěží a všeobecnou únavou. S takovou úvahou, podle jeho mínění dostatečně přesvědčivou, kráčel k psacímu stolu. Dveře nechal doširoka otevřené. Vzápětí se však s hlasitým prásknutím zabouchly. Freyrovi přeběhl po zádech mráz. Polkl a klidně šel dál. Jsou-li dveře vadné, mohou se samy stejně dobře otevřít jako zavřít. Posadil se a zíral na hnědé dveře s napjatými nervy i svaly a čekal, jak to s ním škubne, až se dveře zase otevřou. Nic se však nestalo. Nespouštěje dveře z očí, sáhl po telefonu, zavolal ústřednu a požádal o číslo na správce budovy. Ulevilo se mu, když zjistil, že jeho hlas zní naprosto normálně.

	Správce zvedl telefon po šestém zazvonění, když už chtěl zavěsit. Byl to starší muž, klidný a příjemný. Když mu Freyr přednesl svou žádost, podivil se a vyložil, že tu zářivku právě dnes ráno měnil. Freyrovi chvíli trvalo, než ho přesvědčil, že to svítidlo ještě před minutou blikalo, takže správce nakonec slíbil, že se na ně znovu mrkne. Potom se Freyr ještě zeptal, zda ví o problému s dveřmi jeho pracovny v kancelářském traktu, které se samy otevírají a zavírají, a jestli za to mohou křivé zdi nebo něco jiného. Správce jeho otázku zprvu nechápal, takže Freyr musel zopakovat, že se jeho dveře samovolně otevírají a zavírají. Na to muž odvětil, že pokud ví, budova je postavená velmi dobře a zdi jsou pravoúhlé. Kdyby byly křivé, musely by se Freyrovy dveře samy od sebe buď otevírat, nebo zavírat, ale obojí možné není. Ledaže by dům nebyl křivý, ale kolébal by se sem a tam.

	Freyr se rozloučil se zrudlými tvářemi a chtěl vyřídit další telefonát. Ačkoli věděl, že Dagný čeká, kdy se u ní zastaví pro další podklady, v tuto chvíli s ní nechtěl mluvit. Ještě méně se s ní ve svém momentálním stavu toužil setkat. Místo toho vyťukal číslo přímé linky doktora ze soudního lékařství v Reykjavíku. Tentokrát to zvedl po prvním zazvonění. Freyr se představil a vyměnili si pár zdvořilostních floskulí, než se dostali k tématu, jímž byla Halla, ležící po pitvě na tvrdém kovovém stole.

	„Nejlepší by vlastně bylo, kdybyste se u nás zastavil.“ Patolog se velmi divil, že Freyr v celé Hallině zdravotní dokumentaci nenašel jedinou zmínku o jizvách na jejích zádech. „Možná si tahle zranění přivodila sama a byla psychicky labilní. V této oblasti nejsem doma, a proto bych uvítal vaši pomoc.“

	„Ranní spoj už odletěl, dostal bych se k vám teprve k večeru, je to možné?“ Freyr si uvědomil, že jeho tísnivé napětí povolilo. „Mohl bych také samozřejmě v Reykjavíku přenocovat a objevit se u vás hned ráno, jestli se vám to hodí víc.“

	Lékař chvíli uvažoval a pak usoudil, že druhá alternativa je pro něj opravdu lepší. „Z úsporných důvodů končí provoz soudního lékařství už v pět hodin. Dovnitř bychom se sice dostali i tak, ale nemám chuť pracovat zadarmo.“

	Freyr na tom byl docela jinak. Nikdy nemusel žadonit o proplacení letenky z obavy, že se něco zkomplikuje, nebo že promešká příležitost k malému výletu. Obětoval by dokonce i den dovolené, kdyby to muselo být. „Dobrá, potom se tedy uvidíme zítra ráno v osm,“ prohlásil.

	„Dobrá, šoupnu Hallu znovu do lednice.“

	 

	Stav starého pána se zhoršil. Nikoho to nepřekvapilo, a nejméně ze všech jeho samého. Kruhy pod očima mu zežloutly a navzdory horečce, jež se uhnízdila v jeho těle, byl v obličeji úplně bledý. Ani kašel nepřinesl do jeho lící zdravou barvu a pro chrapot se mu špatně mluvilo.

	„Promiňte,“ vypravil ze sebe, přejel si kostnatou rukou po tváři a kapesníkem setřel slinu z fialového spodního rtu. „Na ty děti si velmi dobře vzpomínám, převzal jsem jejich třídu rok poté, co byla fotografie pořízena. Třídní učitelka měla nehodu a já za ni zaskočil, protože v mé staré třídě na jaře skončilo vyučování.“ Položil fotografii na přikrývku a zabořil se do polštáře. Nemocniční lůžko měl zvednuté tak, že spíše seděl, než ležel. „Hodně se debatovalo o tom, proč si pachatel vybral právě tenhle snímek. Na zdech visela spousta jiných, ale ty nechal na pokoji.“

	„Měly děti, kterým poničil tváře, něco společného?“ Freyr uchopil seznam a četl jejich jména. „Přátelily se, patřily do stejné party, nebo tak něco?“

	„To jsme přesně nevěděli. O přestávkách nevytvářely žádné zvláštní skupinky. Nejčastěji měl každý žák jednoho nejlepšího kamaráda nebo žačka kamarádku. Podobná přátelství jsme samozřejmě zaregistrovali, protože taková dvojice chtěla za každou cenu sedět v jedné lavici a i mimo školu byla nerozlučná. Jinak jsme toho o volném čase dětí mnoho nevěděli. Tehdy už sice existovala řada zájmových kroužků, ale škola měla především povinnost zprostředkovat dětem v co nejkratší době co nejvíc vědomostí. Učení hrou, nebo jak se tomu dnes říká, se nepřikládal velký význam. Určitě se děti mimo školu sdružovaly do nějakých skupin nebo part, ale my učitelé jsme většinou měli dost starostí s vlastními ratolestmi a neměli jsme čas zabývat se ještě tím, co naši žáci dělají po vyučování. To byl úkol rodičů.“

	Freyr přisvědčil. „Myslíte si, že někdo z nich dosud bydlí v Ísafjörduru? Rád bych si například promluvil s Lárusem Helgasonem.“ Už ale nedodal, že Lárus je jediná oběť, která ještě žije.

	Starý muž se zamyslel. „Pokud vím, tady už velmi dlouho nebydlí. Jako mladík odešel do Reykjavíku vyučit se automechanikem a už se nikdy nevrátil. Je ovšem možné, že se mýlím.“

	„Určitě ho najdu v telefonním seznamu.“ Freyr se na muže usmál. „Vzpomínáte si na Hallu? Chodila do téže třídy a později se odstěhovala do Flateyri.“

	Starý učitel opět chvíli přemýšlel, než odpověděl: „Jistě, jistě, taková baculatá tmavovlasá dívenka. Dost impulzivní, jestli mě paměť neklame.“ Pohlédl na Freyra vodově modrýma očima. „Její otec byl ochlasta, a jak se svou ženou, tak s dětmi nakládal bídně. Halla si navzdory těmto okolnostem vedla velmi dobře. Byla nezvykle bystrá, i když ne přímo inteligentní. Naštěstí žádné z dětí otcovy špatné sklony nezdědilo. Všechny byly velmi slušné.“

	„To je vskutku štěstí.“

	„Tehdy byla ve městě řada těžkých alkoholiků, od té doby jich hodně ubylo. Lidé si dnes mnohem víc uvědomují nebezpečí alkoholu.“ Starý muž sáhl po fotografii. „Otec tady toho chlapce s ním měl taky problémy. Odporný chlap.“

	Křivý prst starého učitele ukázal na otrhaného hocha, jenž stál kousek stranou, na kraji prostřední řady.

	„Mohl to tedy snad spáchat tenhle prcek?“ nadhodil Freyr.

	„Bernódus? Ne, to nemohu tvrdit.“

	Freyr měl náhle tak sucho v ústech, že ho málem lákala k napití i voda ve sklenici se starcovým chrupem. „Řekl jste Bernódus?“

	„Ano, tak se ten hoch jmenoval. Když jsem třídu přebíral, už v ní nebyl, ale jeho jméno si velmi dobře pamatuji. Na jeho osud se nedá zapomenout.“

	„Také propadl alkoholu?“ chtěl vědět Freyr. Stařec fotografii odložil a Freyr se jí ihned zmocnil. Chlapcovy oči na něho zíraly ze špatné kopie. Bernódus.

	„Ne, ne, tak daleko to s ním nedošlo. Prostě zmizel.“ Starý pán se znovu rozkašlal. „Beze stopy.“

	 

	
 

	Kapitola třináctá

	Počasí se zlepšilo, ale v domě se držela jistá vlhkost, která dělala zimu nesnesitelnou. Líf se konečně podařilo natáhnout přes tři svetry ještě čtvrtý. Neustále se ošívala a stěžovala si na kousavé vlněné ponožky, jejichž štětinatá vlákna ji píchala i přes ponožky z bavlny. Protože však svědění bylo pořád lepší než smrt z prochladnutí, nezpěčovala se svému osudu a škrábala se pletací jehlicí, kterou Gardar našel mezi uvolněnými prkny na podlaze. Katrín šlo její věčné vrtění na nervy. Celá roztřesená seděla na kuchyňské stoličce a nevěděla, může-li za to chlad, nebo včerejší šok. Po pádu ze schodů byla samá modřina a samý šrám, ale uváží-li se, co všechno se jí mohlo stát, měla vlastně štěstí.

	Katrín si nedokázala vybavit, jak padala, kterou částí těla na který schod narazila a kdy se praštila do hlavy tak silně, že ztratila vědomí. Podle Gardara se kutálela po schodišti jako hadrová panenka. A taky jen proto, že metala kozelce v bezvládném stavu, neutrpěla horší zranění. Když opět přišla k sobě, ležela u paty schodiště a zmateně zírala na Gardarův a Lífin obličej. Jejich slova zvolna pronikala řídnoucí mlhou do jejího vědomí, což mohlo napomoci tomu, že se s tou nehodou tak dobře vypořádala. Líf se totiž domnívala, že je mrtvá, a Katrín si ve svém nezvyklém stavu myslela totéž a cítila, jak ji přemáhá smutek nad vlastní smrtí. Když Gardar prohlásil, že nahmatal pulz, nekonečně se jí ulevilo a všechno ostatní bylo rázem bezvýznamné: bolesti a dunění v hlavě, na něž si pozvolna začínala zvykat.

	„Víš jistě, že ti nebude špatně?“ zeptal se Gardar a upřeně na ni hleděl. Z výrazu jeho tváře se dalo vyčíst, jaký musí skýtat pohled. „Jestli máš otřes mozku, museli bychom něco podniknout.“ Už ale nenavrhl, co by to mělo být, a Katrín pochybovala, že něco vymyslí. Shodli se na tom, že zavolají kapitánovi a požádají, aby pro ně připlul, a v podstatě už nebudou dělat nic jiného než čekat na pomoc.

	„Ne, žaludek je to jediné, co mě nebolí.“ Katrín byla ochraptělá a od chvíle, kdy přišla k sobě, toho moc nenapovídala. Když se však probírala ze svého šoku, vedla zmatené řeči, mluvila nesouvisle a zajíkavě. Gardar a Líf ji dopravili nahoru do jejího spacáku, pokoušeli se ji utěšovat, až z toho byli vyčerpaní, ale Katrín nakonec našla útěchu ve spánku, po kterém velice toužila. Proplouvala krajinou snů, v níž se nedávno vzali a byli velice šťastni. Ačkoli si pak nemohla na svůj sen přesně vzpomenout, věděla, s čím počítala: že po probuzení vedle sebe uvidí smutnou, drobnou bytost, jak vykukuje z tmavé kapuce. Zprvu si netroufala otevřít oči, ale potom bylo všechno zcela prosté a spatřila pouze špinavý strop ložnice.

	Katrín si mnula čelo. „Nemáš zrcátko, Líf?“ Byla zvědavá, jak vypadá, ačkoli to vlastně netoužila vědět. Když pak držela v ruce malé kulaté zrcátko, musela dvakrát polknout, než je podržela před obličejem. Naštěstí vyhlížela lépe, než čekala: měla oděrku na tváři a modřinu pod okem. Potom zrcátko trochu pozvedla a dotkla se červené skvrny nad čelem.

	„To se zase ztratí.“ Líf stála vedle Katrín a soucitně se na ni usmála. „Budeš opět krásná.“ Mrkla na Gardara. „Pokud se tomu klukovi nepodaří tě zabít.“

	Gardar se snažil nedat najevo, jak mu jdou takové řeči na nervy. Líf od časného rána vedla neustálé monology o znepokojivém vývoji jejich mise, třebaže se rozhodli odcestovat. Byla přesvědčena, že rychlé a nečekané otevření dveří je dílo toho tajemného hocha. Gardar však tvrdil, že to způsobil průvan, přestože všechna okna byla zavřená. Katrín si netroufla projevit své mínění, nebo alespoň ne nahlas. V hloubi duše věděla, že ty dveře nemohl rozrazit vítr, obdivovala však Gardarovu vytrvalost, s níž dokáže vyvracet to, co bylo očividné a nepříjemné.

	„Přestaň už, Líf, s tím nesmyslem a nemysli na to. Nemá cenu o tom pořád spekulovat.“ Gardar přeřízl nožem na koberce hnědou lepicí pásku na jedné z krabic, které tu zanechal předchozí majitel. „Než se pořádně rozední, můžeme se zatím kouknout na tyhle věci. Pak vylezeme na kopec a zavoláme našemu chlapíkovi s člunem. O tom jsme se dohodli, ne?“

	„To bylo předtím, než jsi nám prozradil, co se stalo poslednímu majiteli. Nechápu, proč sis to nechával pro sebe,“ zavrčela Líf a zamračila se. „Vědět to, tak bych sem nikdy nejela.“

	Katrín jí ale nevěřila. Líf poslouchá jen to, co chce slyšet. Einar jí o majitelově osudu určitě pověděl, když tenhle dům kupovali. Ona sama měla pádnější důvod se zlobit, že to Gardar před ní zatajil, přesto považovala za vhodné mu to odpustit. Dosud musela poslouchat hlavně to, jak Gardar a Líf donekonečna probírají její nehodu, ale poté, co jí zrcátko ukázalo, že se neproměnila v žádnou příšeru, stará odvaha se jí navrátila.

	„Víš s jistotou, že ten muž zmizel tady, a ne na moři, nebo při nějaké cestě?“ zeptala se.

	„Podle Einara k tomu došlo tady.“ Gardar otevřel krabici. „Měl v úmyslu totéž co my: zrenovovat tenhle dům, a když ho podle dohody chtěli odvézt zpátky, nebyl tady.

	Byl pryč. Netuším, co se mu stalo, ale už nikdy ho nenašli. Nechtěl jsem vás zneklidňovat, ale po včerejší podivné nehodě vypadá celá věc jinak.“

	„Muselo ho zabít to dítě.“ Lífin tón nepřipouštěl žádnou diskuzi. „Shodilo ho ze schodů a pak uškrtilo.“

	„V tuto chvíli nehraje žádnou roli, jak ten muž zemřel. Prohlédneme si věci, které tu po něm zbyly, a třeba přijdeme na něco použitelného,“ rozhodl Gardar, ale do očí se přitom ženám nepodíval. „S tím jste souhlasily, pamatujete?“

	Katrín ovšem ani nesouhlasila, ani neodporovala. Připadalo jí dost těžké už jen sejít dolů. Namáhavě sestoupila ze schodů, dovlekla se do kuchyně, tam roztřeseně usedla a sledovala rozhovor těch dvou. Nikdo by ji ale dolů nedostal, kdyby Gardar nevyhodil z domu ty kříže a neujistil ji, že žádné další stopy už se neobjevily.

	„Neříkal jsi, že ten člověk zmizel před třemi lety?“ otázala se Katrín a z celého srdce doufala, že obě události spolu nesouvisejí. Ale čím déle o tom přemýšlela, tím nepravděpodobnější se jí to zdálo. „Odhaduju, že tomu dítěti není víc než jedenáct nebo dvanáct. Před třemi roky mu tedy bylo osm či devět. Tak malé děcko přece nemůže zabít dospělého chlapa a celou tu dobu tady přežívat.“

	„Ledaže s ním tady je ještě někdo jiný,“ vypálila Líf ostře a nedokázala skrýt touhu po ocenění za tak chytrou teorii.

	Gardar ovšem mlčel a dál se přehraboval v krabici. „Třeba je tu vysílačka. Pak bychom nemuseli lézt na žádný kopec. Nevím, jak se cítíte vy, ale já bych ten výšlap klidně oželel.“

	Katrín hleděla z okna, kde se teď výhled na krajinu změnil. Místo smutných barev spících rostlin vládla nyní všude sněhobílá. Kapky deště se přes noc změnily v sněhové vločky a zakryly krajinu jako bělostná přikrývka. Rozjasnilo se, Katrín však přesto netoužila šplhat na kopec. Byla prostě vyčerpaná a kromě toho se mohla pod sněhem skrývat vrstva ledu a oni s sebou neměli stoupací železa. Protože tu byli ve třech, nemohli se rozdělit na dvě skupiny, aby přitom někdo nezůstal sám. Závan větru rozvířil sníh před opravovanou terasou a křehké sněhové vločky chvíli tančily v rytmu jeho poryvů. Katrín obrátila zrak ke kuchyňské podlaze a k zaprášeným krabicím, vedle nichž ležely dvě hromádky věcí. Na tu první Gardar přiložil dvě knihy, kladivo, peněženku a kapesní svítilnu. Pro tu se Katrín natáhla a chtěla ji rozsvítit, ale baterie byla vybitá.

	„Nejsou i pro vysílačku nutné baterie?“ Líf přešla ke Katrín usazené na nízké stoličce a vzala do ruky peněženku.

	„Jestli tu vůbec nějaká vysílačka je a má fungovat, tak určitě potřebuje baterie,“ pravil Gardar, zatímco vytahoval z krabice další věci, aby se propracoval na dno. „Zatracený krámy!“

	„Kdo to mohl takhle zabalit?“ Katrín odložila svítilnu stranou a bezděčně zatáhla za lepicí pásku na boku krabice. „Proč by ten člověk předtím, než zmizel, všechno takhle balil?“

	„Možná to udělali záchranáři, kteří ho hledali. Nebo někdo, kdo pořádal pozůstalost.“ Gardar vyndal dvě utěrky a zahleděl se na ně. „Ty věci ale do těch krabic někdo jen tak naházel, podle mě to nebyl jejich majitel. Já bych tedy alespoň se svými věcmi takhle nezacházel. Je tu všechno páté přes deváté.“ Vrátil kostkované utěrky zpátky do krabice a vyndal z ní světlý plastový talíř. „Vůbec to není roztříděné a správně zabalené. Vlastník by se svým majetkem určitě nakládal pečlivěji.“

	„Jmenoval se Haukur. Haukur Grétarsson.“ Líf zamávala kreditní kartou, kterou vytáhla z peněženky.

	„To víme.“ Gardar jí kartu sebral a zadíval se na ni. Potom ji vrátil a dál se probíral krabicí.

	„Ať už ty krabice balil kdokoli, musel věřit, že brzy pojede domů. V peněžence je několik kreditních karet, plno pokladních stvrzenek a drobných.“ Líf zkoumala účtenky. „Jestli to však balil sám zmizelý, pak si chtěl vzít život. Nikdo nestrčí svoji peněženku do takovéhle škatule.“

	„Co vlastně nakupoval?“ Katrín si prohlížela stvrzenky, které Líf už viděla. Byly staré asi tři roky a výdaje byly celkem nízké, pár tisícovek v supermarketu, stříhání u holiče na autobusovém nádraží v Hlemmuru, pizza z Domina, rychlé občerstvení v Subwayi a benzin. A také vybledlý bloček s bezvýznamnými záznamy o všedních výdajích. Katrín už z toho naskakovala husí kůže. „Tyhle účtenky dokládají, že Haukur žil sám. Většinou jsou ze supermarketů a bister, samé nízké obnosy.“

	„Jsou samozřejmě tři roky staré, od té doby všechno podražilo, ale nicméně z nich vyplývá, že nikdy nikoho nepozval ke stolu. Ideální rodinné výdaje, nemá-li člověk žádné blízké příbuzné.“ Gardar vytáhl z krabice několik složených listů a rozložil je. Pak se zeširoka zazubil. „Super!“ Ukázal papíry ženám: účet z prodejny stavebnin a nákres s popiskami. „To je návod na instalaci septiku.“ Katrín a Líf na něho hleděly nechápavě a dezorientované. „Nedochází vám to? Díky tomu můžeme připojit náš záchod.“ Jeho nadšení trochu pohaslo. „Tedy, asi ne hned, ale příště.“

	„Příště?“ Líf rázně zavrtěla hlavou a jízlivě se zasmála. „To, že sem někdy pojedu zprovoznit septik, je stejně nepravděpodobné jako to, že se hned potom vykoupu ve vaně.“

	Gardar papír s návodem odložil. „Dobrá, vy u toho být nemusíte, ale já ano,“ připustil poněkud zklamaně. „Budeme-li mít splachovací záchod, můžeme zvednout cenu za pokoj.“ Zavřel krabici a pustil se do další. „Na jaře nám tohle všechno bude připadat jako zlý sen, to vám slibuju.“

	Katrín a Líf mu neodporovaly, ale ani nepřitakaly. Katrín by mu nikdy nedovolila, aby jel do Hesteyri sám. Tento dům byl zlé místo, které přináší neštěstí. Gardar otevřel novou krabici a začal se v ní mlčky prohrabovat. Jedinou použitelnou věcí byl dalekohled, po němž Líf okamžitě sáhla a vyzkoušela jej. Šla k oknu a vyhlížela ven.

	„Mám nápad,“ ozvala se Katrín a pozorovala Gardara, který vlekl třetí krabici. „Později bychom se mohli přesunout do toho lékařského domu. Odtamtud se dá náš dům pozorovat dalekohledem, takže bychom mohli alespoň zjistit, jak se to dítě dostává dovnitř.“ Ve skutečnosti ji ale nezajímalo ani tak to, kudy přichází, jako to, jak mizí a kde si hledá útulek. Nejraději by se ihned přeplavila do Ísafjörduru a odtud odletěla domů, ale kapitán bude jistě potřebovat nějaký čas, než pro ně bude moci přijet. Nemůže asi nechat všechno plavat a okamžitě se pro ně vypravit. Zašátrala v kapse pletené vesty a ucítila hrany svého mobilu; bylo to uklidňující. Vytáhlajej ven a důvěrně známý přístroj zahřál její studené dlaně. Brzy by měli vyjít na kopec a spojit se s kapitánem. Podle starého zvyku mobil bez přemýšlení zapnula. Nic se však nestalo.

	„Držme se raději původního plánu,“ prohlásil Gardar. Vyndal z krabice několik zápisníků a jal se jimi listovat. „Brzy bude dostatečně dobře vidět, abychom mohli vyjít ven a zatelefonovat.“

	Katrín hleděla na šedivý displej. „Moje baterie je vybitá. Ten mobil musel být nedopatřením zapnutý.“ Třásla přístrojem jako pominutá a pochybovala o vlastním vysvětlení.

	„Cože?“ Gardar si oprášil špinavé ruce a přistoupil k ní. „Zvláštní.“ Přinesl svůj mobil a také ho zapnul. Pak jej chvíli podržel před sebou a nevěřícně na něj zíral. „Chceš mě naštvat?“ oslovil přístroj popuzeně a třásl jím stejně jako předtím Katrín. Ještě jednou zmáčkl tlačítko zapínání, tentokrát o něco silněji. Nic se nedělo. Mobil byl mrtvý. „To snad není možný.“ Otočil se k Líf, která bezstarostně hleděla kulatými čočkami dalekohledu z okna. „Líf! Zkus zapnout svůj mobil. Naše nefungují.“

	Líf se pomalu obrátila a nechala dalekohled klesnout.

	Její zděšený výraz přátelé už dobře znali. „Ne.“ Zavrtěla důrazně hlavou. „To odmítám. Pojďme na kopec a zkusme zavolat odtamtud. Jsem si jistá, že můj telefon je v pořádku.“

	„Dej mi svůj mobil, Líf. Jestli totiž nemáme žádný fungující telefon, nikam nepůjdeme.“ Když zpozoroval, že Líf se co nevidět nervově zhroutí, rychle dodal: „Pokud je vybitý i ten tvůj, najdeme jiné řešení. Žádný důvod k panice.“

	Líf dvakrát bezhlesně otevřela a zavřela pusu. Potom Gardarovi váhavě podala růžový zaklápěcí mobil ozdobený lesklým srdíčkem. „Jen mi nepovídej, že taky nefunguje. Nechci to slyšet.“ Zavřela oči, ale na škvírečku po Gardarovi dál pošilhávala.

	„Do háje! To se mi snad jenom zdá.“ Gardar bubnoval na tlačítka malého růžového mobilu tak silně, až z něj přilepená ozdůbka odpadla.

	„Jak je to možné?“ vyhrkla Katrín a vzala mu Lífin přístroj z rukou. Jeho displej byl stejně mrtvý jako ten její. „Jak se můžou tři mobily, které byly celou dobu vypnuté, najednou vybít?“

	Líf zamumlala cosi nesrozumitelného a opřela se o stěnu. Tmavé zornice jejích očí vystupovaly z bledého obličeje. „Proč jsi to, Gardare, zkoušel? Můj mobil možná mohl fungovat, kdybychom prostě vylezli na kopec a zapnuli ho teprve tam. Tvůj pokus byl nešťastný.“

	Gardar zabořil obličej do dlaní a vydýchával se. Potom stál chvíli bez hnutí, spustil paže a slyšitelně povzdechl. „Budiž, představoval jsem si to trochu jinak.“ Dvěma prsty lehce poklepal na krabici. „Teď už nic nespravím. Nechte mě prostě pracovat dál, jako by se nic nestalo, jinak tu něco rozmlátím a seznam našich oprav se řádně prodlouží.“ Jeho pohled putoval od Líf ke Katrín. Ta tuhle jeho reakci dobře znala. Gardar nebyl schopen takové šoky strávit. Katrínina bolest hlavy začala být nesnesitelná a tlak v lebce sílil.

	Líf chtěla zpočátku něco namítnout, ale pak radši zůstala zticha. Katrín také nic nenapadalo a atmosféra během pár vteřin připomínala ovzduší v ponorce, která uvízla pod ledovou krou. Katrín frustrovaně sledovala, jak se Gardar hrabe v další krabici. Zatímco mlčeli, ozvaly se najednou zvuky, které předtím zanikaly: tichý svist větru a ojedinělé vrzání a skřípání vycházející z domu, při němž Katrín běhal mráz po zádech a Líf nutil sebou pokaždé škubnout.

	„Podívejte!“ Gardar vyndal z krabice zaoblené černé pouzdro. „Není to videokamera?“ S ostrým trhnutím otevřel zip. „Je.“ Objevil se pěkný stříbrný přístroj. Gardar sehnul hlavu a zavřel oči. „Prosím, ať se jeho baterie hodí do některého mobilu.“

	„Nevykládej mi, že bude ještě fungovat.“ Lífin hlas neprozrazoval ani špetku vzrušení či zvědavosti. „To by bylo divný, totálně divný.“

	Poté, co Gardar nějakou chvíli s kamerou zápasil, objevil, jak se zapíná – ale baterie byla samozřejmě vybitá. Pro mobil by ostatně byla příliš veliká. Prohlížel kameru dál a na jejím boku našel přihrádku s paměťovou kartou. „Jestlipak by šla strčit do nějakého foťáku?“

	„Do mého ne, ta moje je mnohem menší,“ odpověděla Líf.

	Katrín se pro ni natáhla. „Takovou máme v našem fotoaparátu.“ Před pěti lety si jej koupili jako poslední výkřik techniky, dnes už se ovšem Lífinu přístroji nemohl vyrovnat. „Nevím ale, jestli se v něm dají promítat videa.“

	Gardar spěchal do předsíně, přinesl zmíněný aparát, vyndal jejich paměťovou kartu a místo ní zasunul tu z nalezené kamery. Když naskočil obraz, zašklebil se od ucha k uchu. „No, prosím!“ Podržel ženám před nosem malý displej a sledovali nahrávky z první složky na kartě. Většinou zachycovaly dům s okolím a zabíraly opravy a pracovní postupy. „Chtěl zdokumentovat všechno, co do domu investoval. Měl na to zřejmě moře času.“ Gardar pro zajímavost klikl na další složku. „Tady je několik úplně černých filmů.“ Svraštil čelo a pokusil se jeden z nich přehrát. Líf i Katrín se mu nakláněly přes ramena, aby lépe viděly. Katríniny bolesti hlavy trochu ustoupily, ale zbylé části těla ji bolely při každém pohybu.

	Koukali se na úplně černou nahrávku a napínali uši, aby zaslechli nezřetelné zvuky z malého vestavěného reproduktoru. Několikrát se opakovalo známé skřípání a vrzání a pak slepý záběr náhle skončil. Gardar klikl na další video, které bylo zase černé, jako by displej vůbec nebyl zapnutý. Chtěl ho právě zastavit a mrknout se na další, když se rytmické vrzání, které znali z dřevěné podlahy v domě, náhle opět ozvalo z fotoaparátu. Když pak vyděšený kameraman najednou cosi zašeptal, Gardarovi foťák málem vypadl z rukou.

	„Je v domě.“

	 

	
 

	Kapitola čtrnáctá

	Co byla náhoda? Tím si Freyr cestou na policejní stanici lámal hlavu. Jeho pracovní den se vlekl nesnesitelně pomalu, jako by se prázdnota, v níž vězel, plnila lepkavým medem. Přesto dokázal zázračným způsobem zvládat svoji práci, aniž by si někdo všiml, jak je vynervovaný. Po skončení služby opouštěl nemocnici poklusem. Když usedl do auta, zastrčil roztřesenou rukou klíček do zapalování. Dagný slíbil, že se bude věnovat případu chlapce, který v Ísafjörduru zmizel téměř před šedesáti lety. Dokud měl Freyr hodně práce, neuvažoval o tom, jak by mohla tato tragédie souviset s jeho synem. Když měl ale cestou na policii konečně čas na přemýšlení, ztrácel i poslední zbytek naděje, že Benniho zmizení někdy objasní.

	Oba případy pohřešovaných chlapců byly sice neuvěřitelně podobné, ale uplynulo mezi nimi příliš mnoho času, než aby se dala najít nějaká spojitost. Přičemž… Freyr nemiloval žádné podivné náhody – ty se nakonec daly zpravidla rozumně vysvětlit. Co přesně však bylo náhodné? To, že se dvě podobné události po určitém čase opakovaly? Je šedesát let krátká, nebo dlouhá doba? Když dva meteority s odstupem několika stovek či tisícovek let dopadnou do stejného místa na Zemi, je to považováno za krátký časový úsek. Jak to ale je s událostmi v lidském životě? Znamená několik desítek let čas příliš dlouhý na to, aby se to dalo označit za náhodu? Freyr si tím nebyl jistý. Děti jen zřídka mizely beze stopy, podobně jako meteority, které prosvištěly zemskou atmosférou a někde se zabořily do země. Čím vzácněji se něco dělo, tím větší musel být odstup mezi událostmi, aby se to mohlo pokládat za náhodu. Tedy to koneckonců navzájem vůbec nesouvisí?

	Freyr věděl, že by mu pomohlo, kdyby mohl tyto úvahy vyslovit hlasitě, odít je do vět a slyšet, jak znějí. Přesto, když usedl vedle Dagný na policejní stanici, nedokázal své myšlenky formulovat. Místo toho pevně svíral hranu mohutného stolu, jenž byl bezpochyby vyroben pro věčnost, a listoval spolu s ostatními účastníky ve starých policejních zprávách. Musel se na své počínání pečlivě soustředit. Soudě podle napjatého výrazu v Dagnýině tváři, ona žádný problém s koncentrací neměla, ačkoli musela být na konci dlouhého pracovního dne pořádně unavená. Kdyby mu neprokázala tuto laskavost, byla by už dávno doma.

	„Myslím, že to je všechno, co k tomu případu máme.“ Dagný položila na hromádku před Freyrem poslední list zažloutlého papíru. Písmo zprávy svědčilo o nějakém starém typu psacího stroje. „Ten chlapec mohl být samozřejmě zmíněn v protokolech k jiným případům, ale prohlížet všechny policejní zprávy z Ísafjörduru by bylo beznadějné.“ Unaveně se na Freyra usmála. „Vyptávala jsem se jednoho kolegy, který právě odešel do penze. Na ten případ si vzpomíná, třebaže v tu dobu byl ještě malý. Ujistil mě, že ten hoch se nikdy nenašel. Nic jsme nepřehlédli.“

	„Věřím.“ Freyr si ještě jednou přečetl zprávu o případu. Byla z 23. prosince 1953, dobré dva měsíce poté, co chlapec zmizel. Jeden muž vypověděl, že pozdě večer ve velkém mrazu spatřil na pobřeží poblíž přístavu bezradné, špatně oblečené dítě. Bez hnutí tam postávalo a civělo si na nohy, které mu omývala studená voda. Když na ně muž zavolal a chtěl za ním sejít dolů na pláž, zmizelo mu z očí. Svědek usoudil, že je mohla pohltit voda, a přivolal policii. Pátrání v moři bylo bezvýsledné a nenašel se ani žádný důkaz, že se nějaké dítě vůbec zdržovalo na pláži. Příští den hledání pokračovalo, ale se stejným výsledkem. Muž to dítě velmi přesně popsal a jednoho pozorného policistu zaujalo, že jeho oblečení se shoduje s tím, které měl na sobě už dva měsíce pohřešovaný chlapec.

	„Pátrání bylo tehdy dost náhle odvoláno. V případě Benniho bylo podstatně širší a důkladnější. Doufám, že tehdy to bylo kvůli tomu, že prostě byla jiná doba, a ne kvůli nízkému společenskému postavení hledaného,“ poznamenal Freyr. Bernódus, který se ztratil v roce 1953, tehdy žil se svým psychicky labilním a na alkoholu závislým otcem, kdežto Benni měl ve svých rodičích stabilní podporovatele, kteří se navíc podíleli na jednom z nejrozsáhlejších vyšetřování.

	„Možná hrálo roli obojí. Samozřejmě se změnily i vyšetřovací metody policie.“ Dagný vzala nějaké listiny a vstala, že je okopíruje. „Kdybyste ty a tvoje žena nebyli do celého pátrání tak intenzivně zapojení, bylo by asi pátrání po Bennim taky ukončeno mnohem dřív. Chování rodinných příslušníků má vždycky jistý vliv.“ Zbylé papíry na desce stolu sešoupla dohromady k založení do pořadače. „Prohlédla jsem znovu podklady k případu tvého syna. Policie tě měla dost dlouho za podezřelého.“ Zvědavě se na něho podívala.

	Freyr neviděl žádný důvod k výmluvám. „Vždyť jsem ti povídal, že to pro mě byly strašné časy. Strach o syna mě totálně rozhodil a k tomu pak to neoprávněné podezírání. Zvláštní ale bylo, že jsem na všechno kašlal, všechno mi bylo fuk, jediné, na čem mi záleželo, byl Benni.“

	„Docela tě chápu.“ Dagný se zatím nehnula z místa a hleděla na něho. „Zjistilo se někdy, jak to bylo s tím chybějícím inzulinem?“

	Freyr přestal svírat stůl a masíroval si spánky. „Ne, to se nikdy nezjistilo. Měl jsem ten lék celou dobu na očích a chápu, že mě policie podezřívala, ale všechno, co jsem uvedl, odpovídalo pravdě a potvrdilo se. Věřím, že je to tak zapsáno i v policejních protokolech. Já z předepsaného balení žádný inzulin nevzal.“ Kdyby dostal sto korun pokaždé, kdy si touhle záhadou lámal hlavu, byl by už z něho boháč. Spíš si dovedl představit, že mu v nemocniční lékárně omylem vydali menší balení. Bylo to pravděpodobnější vysvětlení než to, že z krabice mohlo něco vypadnout a on to nepostřehl. Krabici strčil do papírové tašky s dalšími léky a víc o tom nepřemýšlel. Spěchal do kanceláře, kde strávil dvě hodiny, a pak odjel domů.

	Ještě dnes ho bodne u srdce, když se nad tím zamyslí. Proč nejel domů dřív? Samozřejmě ho víc zajímalo to, co se dělo v kanceláři, než co Sára a její sestra připravují k narozeninám své matky a čím by mohl přispět on. Na jeho tehdejším rozhodnutí už se ale nedalo nic změnit, a tak bylo lepší tuto nepříjemnou vzpomínku potlačit.

	„V každém ohledu to byl ošklivý den,“ zamumlal. Cestou domů se zpozdil, protože měl bouračku a při pomyšlení na očekávanou Sářinu reakci značně znervózněl. Při odbočování do Ártúnsbrekky narazil do přívěsu auta před sebou. Jeho vozu se nic nestalo, ale plech přepravovaného kontejneru se prohnul a poškodila se přípojka přívěsu. Jediná chvíle, kdy spustil z očí tašku s krabicí inzulínu, nastala, když vystoupil z vozu na parkovišti u benzinové pumpy, hovořil s rozzlobeným řidičem a vyplňoval hlášení pro pojišťovnu, zatímco majitel přívěsu zjišťoval utrpěné škody. Během té doby ležela taška na sedadle spolujezdce. „Domnívám se, že předepsané množství inzulínu buďto nebylo v krabici už od počátku, nebo ho někdo ukradl u pumpy. Jenže bych si určitě všiml, kdyby se k mému vozu někdo přiblížil, stál jsem hned vedle. Jakékoli jiné vysvědení je prostě nereálné.“

	„A na záznamu z kamer u benzínky nebylo nic?“

	„Ne, bohužel ne. Stáli jsme na konci parkoviště, kde kamera zabírala jenom auto před přívěsem. Jak jsem už říkal, je velmi nepravděpodobné, že by někdo přišel přímo k mému vozu, a kdyby přece, byl by určitě popadl celou tašku. Nevyndával by z ní krabici a z té nějaké ampule.“

	„Ano, to souhlasí.“ Dagný se tvářila neproniknutelně. „To však nyní nehraje žádnou roli. Byla jsem jen zvědavá, protože mě to při čtení protokolu zaujalo.“

	Zatímco Dagný odešla do místnosti s kopírkami, Freyr si zkoušel představit, jaký to byl člověk ten Bernódusův otec, a jak to, že se tak málo zajímal o zmizení svého syna. Na základě vlastní zkušenosti to Freyr opravdu nemohl pochopit. Otec synovo zmizení nikdy neohlásil, udělala to zdravotní sestra z jeho školy. Zašla za chlapcovým učitelem, aby zjistila, proč se Bernódus nedostavil k lékařské prohlídce, a dozvěděla se, že nepřišel ani do školy. Zavolala mu proto domů a jeho otec jí sdělil, že není ve své posteli. Zavolala proto ihned policii. Při prvním výslechu otec uvedl, že si nevšiml, že se jeho syn předešlého dne nevrátil ze školy. Byl prý opilý, a když kluka ráno neviděl, pomyslel si, že už šel. Teprve když mu ze školy zavolali, došlo mu, že něco nehraje. Nakoukl proto do synova pokoje a zjistil, že té noci ve své posteli nespal.

	Ačkoli se vyslýchající policista očividně snažil vyjadřovat se v zápisu neutrálně, bylo znát, jak mu byl lhostejný otec nesympatický. Ten muž netušil, kde by jeho syn mohl být, a nejevil ani žádnou snahu se to dozvědět. Při posledním výslechu o dva týdny později měl policista co dělat, aby zůstal slušný. Ten člověk prohlásil, že by mu nevadilo, kdyby se jeho syn nenašel, protože by alespoň ušetřil peníze za pohřeb. Freyra to tak šokovalo, že si ten odstavec musel přečíst několikrát. On by dal cokoli za to, kdyby mohl ostatky svého syna pochovat.

	Ten muž byl bezesporu nemocný. Freyr se jako psychiatr zajímal o jeho historii, ale ta byla velmi chudá. V podkladech nestálo nic o chlapcově matce, žádná informace o tom, zda ho také zanedbávala. Možná by o tom mohli něco vědět staří obyvatelé Ísafjörduru, přičemž si Freyr ihned vzpomněl na svého pacienta, starého učitele. Otec a syn tam ovšem bydleli jen krátkou dobu a nikde nebyla zmínka o tom, kde žili předtím. Do osudu nebohého chlapce by mohl vnést trochu světla onen učitel, ve škole se o něm určitě muselo často mluvit.

	Hučení kopírek ustalo. „Nedáš si kafe?“ Dagný se objevila mezi dveřmi se dvěma štůsky papírů: jeden tvořily zažloutlé předlohy, druhý sněhobílé kopie. „Nemusím ji pro tebe extra vařit, máme na to automat.“

	Freyr ale zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“ Momentálně nechtěl nic pít ani jíst. Náhle si však připomněl, jak Sára po Benniho zmizení markantně zhubla. Sotva vzala do úst a s jejich manželstvím to začalo jít z kopce. Srdce se mu sevřelo, když srovnal plnoštíhlou a vždy dobře naladěnou Sáru s vyhladovělým zjevením, ve které se proměnila, a žila už jen ze zvyku. Ačkoli zřejmě neexistoval žádný důvod k obavám, že i jemu se povede stejně, musel si být této možnosti vědom. Sáře nakonec také nebylo jasné, k čemu to povede, když poprvé odmítla šálek kávy. Freyr proto změnil názor. „Anebo víš co? To kafe bych si přece jenom dal. A rád.“ Pohlédl na Dagný, která se ve dveřích otočila a šla mu pro ni. Obdivoval její boky a ženské obliny, které nedokázala zcela potlačit ani neforemná uniforma. Když pak upil trochu silné kávy, začal se cítit poněkud lépe.

	„Není jasné, jestli Halla chodila na základce s Bernódusem do stejné třídy nebo se s ním častěji stýkala.“ Dagný se opět posadila vedle Freyra a vrátila staré zprávy do příslušného pořadače. „Na každý pád o tom v jeho spise není nic uvedeno.“ Mocně potřásla hlavou, jako by chtěla pobídnout mozek k větší aktivitě. „Musí však existovat nějaký důvod, proč byla Halla tím hochem tak posedlá.“ Dagný se zatahala za krátké vlasy. „Nemám nejmenší tušení, co může děti v tomhle věku k sobě poutat tak silně, že i po několika desetiletích má něčí smrt na jednoho z nich takový vliv. Je to pro mě těžko pochopitelné, i když musím vzít v úvahu, že se spolu třeba důvěrně kamarádili. Podle vyjádření školy byl ovšem Bernódus samotář a většinou se držel stranou.“

	Freyr s ní souhlasil. Věděl, že děti jako Bernódus, které jejich rodiče tělesně i duševně zanedbávají, se stávají outsidery. Jen zřídka mívají „nejlepšího přítele“ a musejí být rády, že je spolužáci alespoň nechávají na pokoji. „Bernódusovo zmizení mohlo být pro Hallu samozřejmě šokující a zřejmě se jí připomnělo, když začala být psychicky labilní. Děti bývají v tom věku velmi senzitivní a zlé zážitky v rozhodujících letech zanechávají jizvy na duši,“ poznamenal Freyr. „Případně mohla něco vědět, nebo spatřit někoho, kdo měl Bernódusovu smrt na svědomí.“

	„Ale proč se nikomu nesvěřila?“

	„Pro to může existovat řada důvodů. Možná měla strach, že by příští obětí mohla být ona, možná jí došlo teprve po čase, co vlastně viděla, a tak už bylo pozdě něco udělat, třeba se styděla, protože Bernódusovi nepomohla, nebo chtěla pachatele chránit.“

	„Kdo by to ale mohl být?“ Dagný už nebyla vůči Freyrově teorii tak skeptická jako na začátku.

	„Například nějaký blízký příbuzný. Hallin otec byl zřejmě také alkoholik. A možná i násilník.“

	Dagný kývla na souhlas a její rozcuchané vlasy následovaly pohyb hlavy s nepatrným zpožděním, jako by potřebovaly chvilku k tomu, aby se zorientovaly. „To by samozřejmě něco vysvětlovalo. Musí být hrozné nechávat si od dětských let takové tajemství pro sebe.“ Narovnala se na židli a přehodila si nohu přes nohu. „Je možné, že Halla v sobě tehdejší prožitky potlačila a ty ji pak pronásledovaly, až ji dohnaly k sebevraždě?“

	Freyr se usmál. „Něco takového se stává jen zřídka a vědecky je to sporné. V médiích se v souvislosti se sexuálním násilím na dětech často hovoří o potlačených vzpomínkách. Dosud to však nikdo neprokázal. Velmi bych se divil, kdyby to tento případ potvrdil.“

	„Napadá tě, o jaký vztah k tvému synovi by mohlo jít?“ Dagný se podívala Freyrovi do očí. Byla nervózní a oční kontakt příliš prodlužovala, takže si připadal jako při ústní zkoušce. „Myslím, jestli jsi nenarazil na něco, co by mohlo Hallin zájem o Benniho vysvědit. Zdá se, že jí ležel v hlavě stejně jako Bernódus.“

	„Nic jsem nenašel. Soudím, že ji s mým synem, se mnou a s mou rodinou nespojovalo vůbec nic.“ Freyr si přitáhl svoje kopie. „Její vztah k Bennimu existoval jen v jejích představách, ať už v nich vypadal jakkoli.“

	„To je ale přece jen trochu divné, nemyslíš?“ Dagný mu přitom neustále hleděla do očí. „Tvůj syn zmizel, ty ses přestěhoval sem a tady se objevil prastarý případ, při němž se obdobným způsobem ztratil jiný chlapec.“

	Nejjednodušší by bylo všechno popřít, prohlásit, že jde o neuvěřitelnou náhodu, a pak přejít k jinému tématu. Ale Freyr se toužil Dagný svěřit. „Je to víc než divné, je to naprosto šílené. Kdybych nebyl tak šokovaný, byl bych asi schopen jasně myslet a přijít na nějakou souvislost. Všechno je ale tak absurdní a komplikované, že vůbec nevím, kde bych měl začít.“ Freyr si lokl vlažné kávy a pokračoval: „Můj syn a Bernódus nemají nic společného kromě toho, že se ztratili. Leží mezi nimi několik desítek let. Nejsou také nijak spřízněni, to jsem přezkoumal. Od Bernódusova zmizení uplynulo moc vody na to, aby za tím mohl vězet stejný pachatel. Všechno nasvědčuje tomu, že žádná spojitost neexistuje, ale já tomu prostě nemůžu uvěřit. Obě jména se vyskytují v Hallině dopise na rozloučenou i v esemesce v jejím mobilu. To přece nemůže být náhoda.“

	Dagný se na něho tupě usmála. „Naprosto s tebou souhlasím. Samozřejmě jsem doufala, že tě něco napadne. Poctivě řečeno, proklepli jsme si všechny možnosti. Promluvili si s Halliným mužem a s jejich dětmi stejně jako s jejími bývalými kolegy, ale nikdo nic nevěděl a všechny ohromilo, když v rozhovoru padla jména tvého syna nebo Bernóduse.“ Sáhla po několika listech papíru, kterých se dosud nedotkla. „Jak její muž, tak její dcera uvádějí, že se Halla v posledních letech se svými přítelkyněmi téměř nestýkala. Místo toho se však pokoušela oživit přátelství ze školních let. Někteří ze starých kamarádů se odstěhovali, takže často volala a její manžel se pozastavoval nad vysokými účty za telefon. Jedna bývalá kamarádka bydlela v Ísafjörduru, ale ta zemřela krátce poté, co ji Halla kontaktovala. Manžel i dcera se shodli na tom, že touhu vídat se se souputníky z dětských let nastartovala právě smrt této kamarádky. Halla si uvědomovala, že už jí nezbývá moc času. Její muž také povídal, že po rozhovoru s tebou začal víc přemýšlet o pozdních impulzech jejího náboženského života. Myslí si, že mohly přispět k její smrti. Halla si chtěla pojistit místo v nebi.“

	Dagný k němu přisunula dva papíry: kopii třídní fotografie, kterou už dobře znal, a seznam jmen s poznámkami. Přelétl uvedená jména: Lárus Helgason, Védís Árngrímsdóttir, Silja Konrádsdóttir, Jón Aeversson a Steinn Gunnbjörnsson. „Jak vidíš, Hallini staří přátelé jsou přesně ti, kteří byli na snímku zohaveni k nepoznání. Většina z nich, jak víme, je mrtvá. Poté, co po nich Halla začala pátrat, jeden za druhým zemřeli.“

	Freyr vrátil papíry Dagný. Fotografie ležela dosud před ním a Bernódusův žalostný pohled ho bodal do očí. „Mluvili jste s tím Lárusem?“ zeptal se.

	„Ano i ne.“ Dagný založila kopii fotografie. „Když uslyšel, o co jde, práskl sluchátkem, a protože bydlí v Reykjavíku, nemůžeme se u něho jen tak zastavit. Momentálně nechci do případu zatahovat tamní kolegy. Nejsem schopna rozumně vysvětlit všechny okolnosti.“

	Freyr odvrátil pohled od fotografie, která jako by ho hypnotizovala. „A jak zemřeli ti ostatní? U sedmdesátníků je sice třeba počítat se vším, ale je to příliš mnoho smrtelných případů v poměrně krátké době.“

	Dagný si odkašlala. „U nikoho z nich nebyla příčinou nemoc. Védís měla nehodu a vykrvácela, Jón zemřel na popáleniny, Silja zmrzla, Steinna přejelo auto a u Hally šlo jednoznačně o sebevraždu.“

	Dagnýina slova vířila Freyrovi v hlavě, zatímco se pokoušel z této smutné statistiky odvodit závěry pro danou skupinu. Postrádal papír a pero, aby si mohl dělat poznámky. „Byla ta úmrtí prošetřena? Existuje nějaký důvod k domněnce, že je něco spojuje?“

	„Ne, nikdo je blíže nezkoumal. K tomu je nutné speciální povolení, a protože by je musely vystavit různé policejní služebny, trvalo by to celou věčnost. Ti lidé žili rozptýleni po celé zemi. Kromě toho se mi to zdá problematické. Těžko bychom vysvětlovali, proč takové informace potřebujeme. Nic nenasvědčuje tomu, že jde o zločiny, a my nemáme nic, oč bychom se mohli opřít.“ Dagný se na chvíli odmlčela a zhluboka se nadechla. „Ale je tu ještě něco.“

	„Co?“ 

	„První zemřelá z toho okruhu přátel, Védís…“ Dagný podala Freyrovi další list papíru, závěr jedné pitevní zprávy. „Bydlela tady v Ísafjörduru, proto jsem mohla přezkoumat příčinu smrti. Jak vidíš, utrpěla před třemi roky nehodu na své zahradě,“ Dagný si olízla rty. „Zranila se o otevřené zahradnické nůžky, přičemž si probodla krční tepnu a jícen. Neptej se mě, jak se něco takového může stát, ale v téhle zprávě je všechno přesně popsáno, a bezpochyby to tudíž nešťastná nehoda byla.“

	„Něco takového se prostě může stát.“ Vychladlá káva už se skoro nedala pít, ale Freyr si jí přesto lokl. „Znala jsi tu ženu?“

	„Ne přímo, ale dokážu si na ni vzpomenout. Byla velmi zvláštní, občas pořádala ve svém domě seance, ale to není tak důležité.“ Dagný protáhla obličej. „Chtěla jsem tě ale upozornit na něco jiného, na datum té nehody.“

	Freyr přelétl závěr pitevní zprávy a musel si datum pro jistotu přečíst dvakrát, ačkoli tuto kombinaci čísel viděl už mnohokrát. Vyschlými ústy zamumlal: „To je den, kdy zmizel Benni.“

	„A tohle jsi viděl?“ Dagný ukázala na jeden řádek pod datem úmrtí. „Bydlela v domě, ve kterém teď bydlíš ty, a zemřela na tvé zahradě.“ Upřela na něj pronikavý pohled. „Náhoda?“

	 

	
 

	Kapitola patnáctá

	Putti věděl, že brzy nastane noc se všemi svými průvodními jevy. Ležel vedle Katrín, která spolu s Líf a Gardarem seděla na složené vlněné dece a hleděla do temnoty před domem. Všechno ji dosud bolelo, ale pozvolna se dostavovala úleva, zejména ji přestávala bolet hlava. Psík se co chvíli probral, zvedl hlavu z krátkých předních tlapek a vycenil zuby. Nebylo jasné, proč to dělá. Pro jeho chování neexistoval žádný viditelný důvod a nebylo možné ho přimět, aby klidně ležel. Zurčení řeky a šplouchání moře by za normálních okolností mělo uklidňující účinek, ale nyní, když vlny dorážely na stále větší část pláže, se jim zdálo, že přehlušují nebezpečné zvuky. Za této situace by bylo snadné přikrást se zezadu k domu, pak se kolem něj proplížit a nepozorovaně se dostat až k místu, kde seděli. Přesto jim pořád připadalo lepší sedět venku než čekat uvnitř, kdy se ozve chrastění suchého porostu před domem nebo vrzání prken na verandě.

	„Nech mě kouknout ještě jednou.“ Líf se natáhla přes Katrín ke Gardarovi pro fotoaparát. „Prosím!“

	„Zapomeň na to.“ Gardar zkontroloval, zda má zapnutou kapsu bundy, aby se Líf k jeho foťáku nedostala. „Nic nového neuvidíš a baterie se vybije.“

	„Nač potřebujeme baterku ve fotoaparátu?“ otázala se Katrín klidně. V tuto chvíli prostě brala věci tak, jak přicházely. Nevěděla, jak dlouho jí vnitřní klid vydrží, ale užívala si ho, dokud mohla. Jedna věc ji ovšem zneklidňovala: to, že její strach očividně polevuje, protože se přestala bránit nevyhnutelnému. Povede-li se jim jako předchozímu majiteli domu, jednoduše zmizí a nikdo se o jejich osudu nedozví. „Já nic fotit nebudu.“

	Gardar po ní loupl očima téměř uraženě. „To je jasné. Můžeme ale najít další paměťovou kartu. Musíme prohledat ještě dvě krabice.“

	„Na žádné paměťové kartě nenajdeme nic, co by nám pomohlo. Kdyby její majitel o něčem takovém věděl, určitě by si nejdřív zachránil vlastní kůži, ne?“ namítla Katrín. Přimhouřila oči a marně se snažila rozeznat roztřepené šňůry na prádlo, které visely někde v příšeří.

	„Nebuď tak pesimistická,“ ozvala se Líf a trochu se od Katrín odsunula. Pak si to ale rozmyslela a vklouzla zpátky na své místo. Přitom vrazila do Puttiho, který udiveně vzhlédl, zatřepal hlavou tak, až mu plandavé uši létaly tam a sem, vydatně zívl a nechal hlavu klesnout zase na packy. Jeho blýskavá tmavohnědá očka zírala zpod husté kštice na vzorek kárované deky. „Nemusíš se hned věšet. Už tak je všechno na draka.“

	„Nemíním se věšet.“ Katrín přepadla svalová křeč a natáhla bolavou nohu před sebe. Netušila, zda křeče v lýtkách vyvolává chlad, cítila však, že má navzdory tlustým lyžařským kalhotám nohy úplně zmrzlé. „Jsem jen realistická. Všichni jsme viděli, že náš předchůdce prožíval totéž co my, ale byl na to sám. Je možné, že tu byl dokonce i ve stejnou roční dobu. Na některých záběrech jsou vidět zbytky sněhu.“

	„To nemusí vůbec nic znamenat. Tady může chumelit i v srpnu.“ Gardar pootočil hlavou; krk měl pořádně ztuhlý. „Neměli bychom naši situaci tak jednoznačně srovnávat s tou jeho. Jak jsi řekla, my jsme tady ve třech, zatímco on byl sám.“

	Katrín mlčela, ačkoli by se nejraději hlasitě zasmála. Mohli se sice na střídačku vyspat, ale jinak se jim nevedlo o nic lépe než tomu nebohému muži, který na tomto osamělém a opuštěném místě přišel o život. Z videí vyplývalo, že i jeho mobil náhle oněměl. A tak jako oni i on spatřil nedaleko stát nějakého chlapce se skloněnou hlavou, který ale hned zmizel, jakmile se k němu pokusil přiblížit. Také oba kříže se náhle nevysvětlitelně vynořily v domě a Katrín ještě pořád neopustil úzkostný pocit, když se objevily na malém displeji, podkreslené mužovým rozechvělým hlasem. Zdálo se, že ví stejně málo jako oni, co to znamená. Celé to pak působilo ještě tísnivěji, když v jiné sekvenci byly vidět i mušle. Nejvíce ji však ohromila poslední část nahrávky. Při ní se dokonce zbavila svého strachu a zmocnil se jí podivný klid. Muž působil rezignovaně. Mluvil tak tiše, že mu sotva bylo rozumět, navíc byl velmi unavený a stále zíval. Pozdravoval různé lidi, které nikdo z nich neznal, a zdál se smířený s osudem. Prohlásil, že do civilizace se už nikdy nevrátí, nebo alespoň ne živý.

	To video neustále přehrávali, protože toužili tomu muži lépe rozumět, a přitom nadměrně zatěžovali baterii. Nic to však nepřineslo. Používal kameru jen jako diktafon a ve tmě se nedalo nic rozeznat. Roztřeseným hlasem líčil, jak mu zmizela kapesní svítilna a on cítí, že se brzy stane něco zlého. V domě to něčím nesnesitelně páchlo a stále narážel na mokré šlápoty, které nenadělal on sám. Ve vzduchu viselo cosi záludného, odporného a doléhalo na něj, přičemž – jak řekl – netuší, co porušil a zda si to zasloužil. Potom se náhle odmlčel. Hned nato se na displeji objevila nějaká osoba, ale mihla se tak rychle, že se nedalo nic rozeznat. V podstatě to byl jen černý stín na trochu světlejším pozadí. Pokoušeli se pustit tu scénu zpomaleně, potom po jednotlivých obrázcích, ale jejich očekávání to nesplnilo. Přesto nikdo z nich nepochyboval, že to byl zase ten chlapec, třebaže dnes vypadal na stejný věk jako před třemi roky. Bylo slyšet, jak muž zadržel dech. Pak se opět chopil slova, ale uprostřed věty se obraz ztratil. Ačkoli muž jen šeptal, bylo mu rozumět každé slovo: „Už je tady. Už přichází, můj bože, ach, můj bože, už…“ Tím záznam na paměťové kartě končil.

	Putti zvedl hlavu a zavrčel. Tentokrát déle a hlouběji. Gardar si opovržlivě odfrkl. „Vsadím se, že nás vytáčí hlavně tohle psisko. Kdyby drželo hubu, nemuseli bychom se pořád lekat.“

	„Nemluv tak o tom ubožátku. Pojď, Putti, pojď ke své paničce.“ Líf si poklepala na stehno, ale Putti nejevil žádné nadšení. Přestal však vrčet. K Líf ale nešel, zůstal ležet vedle Katrín. Od chvíle, kdy se zřítila ze schodů, si zřejmě umínil, že se od ní nehne.

	Gardar psa chvíli pozoroval, pak zavrtěl hlavou a zívl. Přitom si všichni připomněli nahrávku a přerývané věty vyčerpaného muže. Gardar se snažil potlačit další zívání. „Neměli bychom jít dovnitř? Ochlazuje se a my tu nemůžeme prosedět celou noc.“

	„Já do domu nechci.“ Líf drbala Puttiho za ušima, jednoznačně žárlivá, že nyní dává přednost Katrín. „Mně je vlastně venku a v zimě docela dobře.“ Pes na její laskání nijak nereagoval. „Nemůžeme si prostě vynést spacáky ven?“

	„Ne,“ odmítla Katrín. Vzpomněla si na svoje žáky. Když se děti střetnou s něčím nepříjemným, navrhují všechna možná řešení, jak se vyhnout nevyhnutelnému. Líf dobře věděla, že dovnitř nakonec půjdou. V tomto okamžiku jí sice bylo příjemnější zůstat venku, ale to jistě potrvá jen do té doby, než zavřou oči, usnou a jejich fantazie se utrhne ze řetězu. „Mohli bychom také přejít do lékařského domu a vyspat se tam. Nakonec máme klíč,“ navrhla Katrín. Nechtěla o tom mluvit, ale napadlo ji, že je tam možná vysílačka, s jejíž pomocí by se mohli spojit s vnějším světem. Asi na tom se svým nerealistickým očekáváním nebyla lépe než Líf.

	Ta její nápad přivítala, ale Gardar potřeboval nějaký čas na rozmyšlenou. „Myslíte, že tam se uložíme líp?“ Nicméně vstal a zahleděl se směrem, kde lékařský dům stál. Noční obloha byla zatažená, takže ji neprojasnil ani měsíční svit, ani světlo hvězd. „To hororové děcko nás tam může pronásledovat stejně dobře jako tady.“

	„Možná ano, možná ne.“ Katrín se také postavila, ačkoli její strnulé údy silně protestovaly. Putti zůstal tiše ležet, ale starostlivě k ní vzhlížel. Katrín jeho pohled opětovala a usmála se na něj. Nebyla si ale jistá, jestli psi náhodou nepoznají, když se někdo tváří jinak, než se doopravdy cítí. „Já rozhodně považuju za lepší se přesunout tam než dneska v noci zůstávat tady. Co vy?“

	O tom nemuseli dlouho diskutovat, nikdo nijak zvlášť netoužil uchýlit se do patra, do pokoje, kde se ukládal ke spánku i bývalý majitel. Beze slova odnesli deky do domu a připravili se k odchodu. Pak se vydali na cestu, každý se svým spacákem a nějakými drobnostmi k tomu. Putti jim šel v patách a pořád se držel co nejblíž ke Katrín. Bylo zahanbující, že jí dává přednost před svou paničkou. Katrín nepřekvapilo, že to ubohé stvoření nepovažuje Líf za dostatečnou oporu, podivila se však, proč se nedrží Gardara. Koneckonců byl jediný, kdo alespoň předstíral, že je všechno v pořádku, a jako poslední by se přiznal, že má strach.

	„Myslím, že sněží.“ Líf si přehodila spacák přes ramena a otřela si tvář. „Bude fajn, když nasněží ještě víc, ne? Uvidíme lépe stopy.“

	„A ty chceš potom sledovat?“ podivil se Gardar. Kráčel za Katrín a Líf, které na úzké stezce jen s námahou klopýtaly vedle sebe. Šlo se mu ještě hůř než Katrín, protože se mu dosud nezahojil puchýř na patě. „Nevidím moc dobře před sebe.“

	„Nemám nic proti tomu, že jsme se rozhodli pro noční přesun, ale lepší by to asi bylo ráno, za rozednění. Tady přece není takový provoz, aby bylo okolí poseto šlápotami. Představ si, že najdeme toho zatraceného puberťáka, spoutáme ho a budeme mít konečně klid. Smíme ho zabít, protože zavraždil předešlého majitele našeho domu?“ otázala se Líf. Katrín povytáhla obočí a přitom pocítila bolavé místo na hlavě. Líf se snad zbláznila. Katrín nechala na Gardarovi, aby na ten nesmysl reagoval, a oba se začali o navrženou možnost přít. Normálně Katrín poslouchání podobných rozepří nudilo, ale nyní jí to připadalo zábavné. Bylo to tak všední a dobře známé počínání jako hádka starého manželského páru, který není schopen se na čemkoli shodnout. Katrín se ani nerozbušilo srdce, když opatrně přešli po zpuchřelém můstku jedno říční rameno, přestože doteď ji přepadala panika už jen při pomyšlení na nebezpečí pádu do ledové vody. Byla příliš zaměstnaná sledováním Gardarovy argumentace, který se rozzlobeně vyjádřil, že šlápoty během velice krátké doby znovu zakryje sníh. Líf tomu nechtěla věřit, a tak spor ustal teprve ve chvíli, kdy se před nimi náhle vynořil dvoupatrový, vápnem obílený dům, v němž bydlíval vesnický lékař.

	„Páni, pohled na ta zabedněná okna budí hrůzu. Jako by tomu domu někdo vypíchal oči a přelepil je náplastí.“ Líf se otřásla.

	Stáli před cílem své cesty a mlčky na něj zírali. Katrín a Gardar shledali Lífin popis velmi výstižným. První přerušil ticho Gardar. „Tady se alespoň nedostane dovnitř nikdo, kdo nemá klíč. Dveře jsou jedinou přístupovou cestou, která není zabedněná. I když se to přízračné pachole dovede dobře skrývat, určitě není expert na násilná vniknutí do cizích domů. Ty dveře nevypadají na to, že by se je někdo snažil vypáčit.“ Ale přestože Gardar působil sebejistě, nejevil snahu se k nim přiblížit.

	Putti hekticky poskakoval mezi Katrín a Líf, možná i proto, že mu byla zima. Vypadal velmi vyčerpaně. Obava, že by ten chudáček mohl zmrznout, přiměla Katrín k činu. „Kdo má klíč?“ Okamžitěji ale bylo jasné, že ho nikdo nevzal s sebou.

	„Já pro něj doběhnu. Za chvilku jsem zpátky.“ Katrín a Líf tiše protestovaly, ale Gardar na to nedbal. Ani jedna se ovšem nechtěla ani vracet, ani ho pustit samotného. Někdo z nich však klíč přinést musel, a tak nemělo smysl dělat kolem toho divadlo, když už se dobrovolník sám nabídl. Ženy hleděly za Gardarem, jak se svou bolavou patou kulhá pryč, až jim neuvěřitelně rychle zmizel z očí. Chvíli stály na místě, před sebou jen neproniknutelnou temnotu, ale pak Katrín vykročila k domu a položila svůj spacák přede dveře. Líf ji následovala. Načež se posadily na verandu, která vypadala mnohem lépe než ta jejich, a čekaly na Gardara a na klíč. Putti stál mezi nimi a větřil.

	„Prosím nekňučet.“ Líf si přitáhla svůj anorak těsně k tělu. „Nechci už nic slyšet.“ Psík přestal čenichat, otočil se prudce k domovnímu rohu a strnul. Tenhle dům stál blíže k moři než ten jejich a vlny tu dorážely na pláž mnohem hlučněji. Občas se ozval pleskavý zvuk, jako kdyby někdo běžel po písku. „Jak dlouho je Gardar pryč? Neměl by už být zpátky?“ Líf se přitom na Katrín nepodívala, protože věděla, jak je tahle otázka hloupá. „Nemůžu se dočkat, až budu uvnitř a vsoukám se do spacáku.“

	„Já taky.“ Vyčerpání, které během dne jakž takž zvládala, se nyní projevilo naplno. Katrín se znovu přesvědčila, že psychická zátěž může být stejně únavná jako tělesné vypětí. Od té doby, co s Gardarem začali mít finanční problémy, se večer mnohokrát zhroutila, všechny problémy se jí zdály nepřekonatelné a řešení beznadějné. „Myslím, že jsme se zachovali správně, když jsme se přesunuli sem,“ prohodila. Přitom jí došlo, že nevzali žádné dříví a v domě bude citelná zima. „Škoda že nemáme čím zatopit.“

	Líf zasténala, ale rychle se utišila. „No a? Budu spokojená, když se prostě dostanu dovnitř.“

	„Já jsem na tom stejně.“ Katrín zívla, ale zarazila se, jakmile se Putti zase rozkňučel. Stál pořád na jednom místě a pozoroval dům. Když se na chvíli utišil, ozvalo se zřetelné vrzání. Líf se oběma rukama chytila Katríniny paže a stiskla ji.

	„Co to bylo?“

	Katrín jí přikázala chovat se tiše a nastražila uši. Znělo to, jako by někdo přecházel za rohem domu. Tupý klid, který jí dělal tak dobře, byl obratem ruky tentam. Zaslechla kdysi, že zvířata vycítí, jsou-li lidé v jejich blízkosti v nebezpečí. Určitě to platilo i pro Puttiho. Byl celý bez sebe a několikrát hlasitě zaštěkal. Vrzání přestalo.

	„Co máme dělat?“ Z Lífina hlasu bylo patrné, že by nejradši zavřela oči a doufala, že všechno přejde samo od sebe, a Katrín na tom byla nejinak. Nedávala to však na sobě znát. Místo toho znovu požádala Líf, aby byla zticha, a doufala, že ji něco napadne. Neodvážila se však vstát a jít se kouknout za roh. Jediné, nač se zmohla, bylo navrhnout Líf, aby se společně rozběhly za Gardarem. Jak naivní bylo věřit, že tenhle dům bude lepší.

	Putti se roztočil jako čamrda a s každým zaštěknutím vyskočil do vzduchu. Pak ovšem náhle znehybněl a začal žalostně kvílet, což bylo ještě horší než štěkot – první varianta alespoň připouštěla naději, že je rozhodnutý vypořádat se s tím, kdo se skrývá za rohem. Kňučení působilo úplně opačně. Katrín se opatrně zvedla a přiměla Líf rovněž vstát. Zašeptala jí do ucha: „Půjdeme pomalu k cestě a pak se rozběhneme. Věci tu necháme prostě ležet.“ Nebylo ale jasné, jak chce utíkat, když i obyčejná chůze jí činila potíže.

	Ten vetřelec je možná slyšel. Opět se ozvalo vrzání a rychle se blížilo. Katrín bojácně hleděla na roh domu. Byla přesvědčená, že každou chvíli musí jejich pronásledovatele zahlédnout. Jediné, co ale dokázala, bylo upírat zrak na nebezpečné místo. Líf se pohybovala jako zhypnotizovaná. Když se za rohem objevila malá ruka, obě ženy hlasitě vykřikly. Čtyři křídově bílé prsty! Ruka pak zmizela stejně rychle, jako se vynořila. Nato zaslechly za domovním rohem tlumené brblání. Nerozuměly však jedinému slovu, znělo to jako samomluva, jež není určena pro cizí uši. Nedalo se ani usoudit, jde-li o chlapce nebo o dívku. Když pak Katrín probleskla hlavou myšlenka, že to může být nějaký dospělý šílenec mluvící dětským hlasem, zježily se jí vlasy hrůzou. Tón hlasu nesvědčil o dětské radosti a nevinnosti, ale podle velikosti ruky to nemohl být dospělý. Dětský hlas se odmlčel.

	„Co říkal?“ Líf tiskla Katrínino rozbolavělé tělo v sevření tak pevném, až se o ni pokoušely mdloby. „Co to říkal?“

	„Pssst!“ Vrzání se rozlehlo znovu a tentokrát je provázel ohavný smrad, který se nedal přesně popsat – takhle nějak by mohla páchnout směska mořských chaluh a tlejícího masa. Neznámý začal opět mluvit, tentokrát však hlasitěji a zřetelněji: Nechoďte. Ještě nechoďte. Nejsem připravený.

	Víc Katrín neslyšela, protože Líf začala ječet a bez jediného ohlédnutí se hnala ke schodům. Chvilku tak stála na verandě sama, neschopna utišit Puttiho, který štěkal jako šílený. Nepodařilo se mu však přehlušit protivný hlas, který zuřivě pronesl:

	Opakuji: Nejsem ještě připravený.

	 

	
 

	Kapitola šestnáctá

	Freyr dosud pozemku ani domu, kde bydlel, nevěnoval mimořádnou pozornost. V jeho očích šlo jen o možnost přespávání, na kterou se nechtěl příliš vázat. Nábytek patřil k zařízení a zůstal by tady, i kdyby se Freyr přestěhoval zpátky do Reykjavíku nebo do jiného domu, který by si koupil v Západních fjordech. Prozatím se tu choval jako v hotelu, prádlo ukládal do jedné police ve skříni, kde visely i obleky. Zásuvky nechával poloprázdné jako host, který je nemá čím zaplnit. Dokonce i ledničku využíval jenom z poloviny. Jedinými osobními předměty byly fotografie jeho syna, na něž mu stačila jedna nevelká krabice. Přitom směl bez omezení užívat veškeré vybavení domu. Když mu personální šéf nemocnice předával klíče, popřál mu, aby se tam cítil jako doma. Freyr mu poděkoval, ale neměl žádný dotaz, nechtěl dokonce ani vědět, jak nemocnice k té nemovitosti přišla.

	Nyní, když už se mu dostalo několika vágních informací o bývalé majitelce, na něj dům začal působit docela jinak. Procházel pokoje, prohlížel si knihy a předměty v policích, nábytek a všechno ostatní, co tu už bylo, když do tohoto domu vstoupil poprvé. Doposud ho nic z toho nezaujalo natolik, aby přemýšlel o původu těch věcí. Na konci své zběžné prohlídky nabyl dojmu, že většinu jich neshromáždila poslední majitelka. Podle rozdílného stáří a stylu vůbec neladily dohromady. Obrazy byly vybledlé reprodukce, nábytek laciný a pocházel nejspíš z bazaru. Jediné, co podle Freyrova názoru mohlo odpovídat vkusu předešlé majitelky, byly nabírané barevné závěsy na okně v obývacím pokoji. Jemu se ale nelíbily.

	Za předpokladu, že Védís se tak jako Halla a ostatní žáci z jejich třídy narodila kolem roku 1940, muselo by zařízení pocházet ze sedmdesátých let a nesměl by to být mišmaš z různých módních období. Nádobí, sklenice, ubrusy, hrnce a pánve vypadaly jako vzorky z výkladní skříně obchodního domu IKEA. Bylo vyloučeno, že by po všech těch letech nezbyla z domácnosti starší dámy ani jedna lžička. Nemocnice tedy musela převzít prázdný dům a nově jej zařídit, přičemž většinu věcí nakoupila po bazarech, na bleším trhu a v nejrůznějších výprodejích. Nábytek proto nemohl o Védís nic vypovídat. Dagný zavolala na hospodářskou správu nemocnice a podrobně se o prehistorii domu informovala. Freyr to nechtěl udělat sám, už tak v posledních dnech vzbudil pozornost svým podivným chováním. Podle toho, co se dozvěděla, majitelka nemocnici dům odkázala. Hospodářská správa tím byla velmi překvapena, protože Védís neměla s nemocnicí nic společného. Nikdy tu dlouho neležela ani nevyužívala jejích služeb nad běžnou míru. Přesto ji něco přimělo k tomu, že necelý týden před smrtí sepsala závěť a o své jediné nezanedbatelné jmění se postarala tímto způsobem. Ačkoli její důvody zůstaly nejasné, nemocnici velkorysý dar potěšil, neboť narůstal počet nově přistěhovaných zaměstnanců, o jejichž ubytování se musela postarat.

	A tak Freyr přišel k tomuto domu. Osamělá starší dáma se rozhodla odkázat svůj jediný majetek jeho budoucímu zaměstnavateli. A krátce nato se nabodla na ostré zahradnické nůžky. Freyrovi to připadalo příliš banální, když si vzpomněl na spiklenecké teorie, jež mu probleskly hlavou poté, co se mu Dagný o této události zmínila poprvé. Zastyděl se, že do té záležitosti ihned vkládal vlastní interpretaci, a počínal si tak jako jeho pacienti – nebylo to tedy nic neobvyklého. Freyr začal sundávat škaredé barevné závěsy a sledoval, jak se červená látka postupně uvolňuje, až spadla docela a zůstala ležet na podlaze. Nemělo smysl hledět ven na zahradu se zanedbanými rostlinami, o které už nikdo nepečoval. Freyr se domníval, že ví, kde k nehodě došlo, i když se spoléhal jen na vlastní intuici.

	Bylo to přímo naproti velkému oknu v obývacím pokoji, na kraji zahrady, kde kamenná zeď oddělovala pozemek od chodníku. Rostl tam keř, který byl bez listů už v době, kdy se sem Freyr přistěhoval. Netušil, o jakou rostlinu se jedná. Kdyby musel hádat, tipoval by na růžový keř, ale jen proto, že větvičky byly porostlé trny. Z Freyrova místa v obýváku se nedalo poznat víc, ale on si keře všiml, když klukům z ulice spadl do zahrady míč a on jim pro něj došel. Z nějakého důvodu nechtěli vejít do zahrady, a tak zaklepali na domovní dveře a požádali Freyra, jestli by jim ho nepodal. Když o tom nyní přemýšlel, uvědomil si, že na schodech před domem stál jenom jeden z chlapců. Ostatní zůstali na chodníku a všechno sledovali z bezpečné vzdálenosti. Tehdy si Freyr myslel, že nechtějí bez dovolení vstoupit na vyprahlý trávník, nebo se bojí, že dostanou vynadáno, ale teď ho přepadlo podezření, že za to mohly ošklivé pověsti o zahradě. Hoši byli dost staří na to, aby si na tragickou nehodu pamatovali, protože tehdy se v celé čtvrti nemluvilo o ničem jiném než o Védísině náhlém úmrtí. Freyr si nebyl zcela jistý, jestli nešlo o pouhé zdání, ale když se shýbal pod keř pro pestrý umělohmotný míč, udělalo se mu nevolno. Měl pocit, že takové pouťově barevné míče nemají v tichu a temnotě u kořenů růžového keře co dělat.

	Tato vzpomínka patrně v jeho hlavě způsobila jistý zmatek, ale to bylo vedlejší. Před keřem totiž byla temná skvrna, kus tmavohnědé hlíny v pěstěném trávníku. Jinak na tomto místě nebylo nic, čím by se ta holá plocha dala vysvětlit, a ačkoli se Freyr o zahradu nijak zvlášť nezajímal, byl by si určitě všiml, kdyby tu někdy ležel větší kámen nebo stával nějaký velký předmět, protože sem bylo z okna obýváku dobře vidět. Ne, byl přesvědčen, že právě tam ta žena vykrvácela a že při důkladnějším zkoumání by se dala objevit reálná příčina holé plochy. Možná trávník poničila sůl ve Védísině krvi nebo jej sousedé či nějaká úklidová četa omylem postříkali jedovatým dezinfekčním prostředkem.

	Freyr přešlápl z jedné nohy na druhou. Pojedl, sbalil si pár věcí, které si chtěl vzít ráno do Reykjavíku, a přestože právě začínaly pozdní zprávy, nepřinutil se zapnout televizor. Byl příliš vyčerpaný na to, aby strávil denní dávku vnitropolitických skandálů. Hodil na sebe joggingový úbor, zastavil se u domovních dveří a hleděl na svazek klíčů se znakem města Ísafjördur. Na kroužku visely čtyři klíče, dva od hlavních dveří, třetí od garáže a čtvrtý od sklepa, který však nepoužíval. Nahlédl do něj jenom při přebírání domu. Zamyšleně se podrbal na hlavě, strčil klíče do kapsy a vyšel do chladného zimního večera. Měl v úmyslu proběhnout obvyklý okruh, aby si zlepšil náladu, trochu se unavil a lépe se mu usínalo. Chtěl se soustředit jenom na běh.

	Když tak stál před domem, neodolal pokušení mrknout na místo, kde podle něho dodýchala Védís. Za mírného zimního večera příroda moc intenzivně nevoněla, ale když se Freyr zhluboka nadechl, dokázal vnímat i tuhle slabou vůni. Když stanul před tmavou skvrnou, vedral se mu do nosu těžký, ostrý pach. Chřípí ho pálilo, až si bezděky ucpal nos. Potom se sehnul, vytáhl zpod keře tenkou větev a píchal jí do tmavohnědé hlíny. Byla vlhká a působila tepleji, než by bylo normální, ale Freyr se nepřiměl k tomu, aby se jí dotkl dlaní. Pokud tu nerostlo nic proto, že sem někdo vylil jed, bylo lepší se hlíny nedotýkat. Narovnal se a strnul v pohybu, když se z keře ozval kovový cvakot. V hlavě se mu ihned vynořil obraz zahradnických nůžek.

	Freyr nabral zhluboka vzduch do plic a opět ucítil palčivý pach, tentokrát o něco silnější, než když píchal větví do země. Zmocňovala se ho závrať, ale přesto se znovu sklonil a pátral zrakem pod přebujelým, nevzhledným keřem. Žádné zahradnické nůžky ani nic jiného samozřejmě nenašel. Všude sice byla tma, ale temnota pod keřem se zdála černější než jinde, takže nedohlédl ani na dva metry vzdálenou zeď. Holé větve keře byly tak husté, že jimi neproniklo ani světlo pouliční lampy. Freyr zakroutil hlavou a vyčetl si příliš bujnou fantazii. Napřímil se a rozhodným krokem vyrazil k zahradní brance, přičemž cvakání za svými zády ignoroval. Byl rád, že opouští zahradu, a rozběhl se ulicí.

	Ačkoli běžel čiperně, urazil jen kousek své trasy, když zaslechl, že ho rychle dohání nějaký další běžec. Klusal rytmicky a lehčeji než Freyr. Když už ho měl těsně za zády, trochu zpomalil, aby se nechal předběhnout. Byla to Dagný. Popadla ho za rameno a udýchaně požádala, aby zůstal stát.

	„Kam ten spěch?“ Stála před ním s rukama opřenýma o stehna a lapala po dechu. „Viděla jsem tě vyběhnout, když jsem se právě vracela ze svého okruhu, a chtěla jsem na tebe křiknout, ale hnal ses tak rychle, že jsem tě málem nedohonila.“

	Freyr, který poklusával na místě, aby nevypadl z tempa, zůstal konečně stát a zašklebil se na ni. Byl rád, že ji vidí. Její zrudlé tváře a rozbouřený dech symbolizovaly život a všechno to, co v sobě skrývá budoucnost, zatímco ohavný nábytek a zanedbaná zahrada patřily minulosti, na níž už se nedá nic změnit. „Promiň, kdybych tě viděl, byl bych počkal.“

	Dagný se protáhla v zádech. „Proběhnu se ještě kousek s tebou, když mi slíbíš, že poběžíme trochu pomaleji.“

	Freyr byl ochoten běžet třeba pozpátku, kdyby si to přála. „Slibuju, malá společnost mi udělá radost.“ Právě tak nadšeně by ale zůstal stát na chodníku a hleděl do jejích šedomodrých očí. Nebyly obě úplně stejné, jedno měla trochu šikmější než druhé, ale právě to dodávalo její tváři nepřekonatelný půvab.

	„Letím za tebou, protože jsem se u tebe chtěla na chvíli zastavit,“ sdělila mu Dagný, když se znovu rozběhli. „Určitě o celé věci přemýšlíš a já bych ti mohla pomoct. Na tu paní si docela dobře vzpomínám.“

	„Bydlelas tady už, když zemřela?“

	„Ne, koupila jsem si tu dům přede dvěma roky, to už byla po smrti. Ale byla tak nápadná, že ji člověk prostě znal, i když nebydlel přímo vedle ní.“ Dagný se odmlčela, srovnala si dech a pokračovala v řeči. „Není v domě něco, co by naznačilo spojitost s tím případem? Pořád nemůžu pochopit, oč tu vlastně jde.“

	„Její nábytek už v domě není. Příbuzní ho určitě odvezli, než dům předali nemocnici.“ Freyr trochu zpomalil, nesměl zapomínat, že Dagný se už dnes proběhla dostatečně.

	Dagný byla ráda, že může ubrat tempo. „Nemocnice sice všechno podědila, ale mimoto tu bylo pár starožitných cenností z majetku Védísiných rodičů. Většinu z nich se podařilo prodat v Reykjavíku, zůstaly tady jenom její osobní věci, které si měl později odnést někdo z příbuzných. Leccos ovšem skončilo v kontejneru.“

	„Ve sklepě je odkládací prostor, kde jsou ty věci možná uložené. V obytné části domu ani v garáži nejsou docela určitě. Nevím ani pořádně, kdo tu bydlel přede mnou, snad nějaký lékař z Reykjavíku.“

	„Ano, tvůj předchůdce se odstěhoval pár měsíců před tebou.“

	Freyr o tom muži věděl jen to, co zaslechl v nemocnici – že tu nevydržel ani celou zkušební dobu. Nebyl příliš oblíbený, zřejmě za to mohla jeho povaha. „Pokud jsou osobní věci bývalé majitelky ve sklepě, smím se na ně kouknout?“

	Dagný ještě o trochu zpomalila. „Můžu tě ujistit, že za tvou zvědavost tě nikdo stíhat nebude. Dostal jsi klíč, a pokud se hodí k nějaké sklepní komoře s věcmi bývalé majitelky, je úplně jedno, co s nimi uděláš.“

	Mlčky spolu ještě kus běželi, až Freyr navrhl, aby se vrátili – viděl, že Dagný už je unavená. On by sice mohl pokračovat ještě dlouho, ale raději se chtěl vrátit s ní. Když stanuli před jeho domem, rozhodl se, že ji pozve na trochu červeného vína, coly, piva, kávy, vody… ať už bude chtít cokoli. Pozvání přijala, jen se předtím chtěla osprchovat a slíbila, že za půl hodinky bude u něj. Freyr strávil v koupelně pouze pět minut – během studií, kdy stále někam spěchal a každá minuta mu byla drahá, si osvojil bleskovou techniku očisty. Osušil se, stejně rychle se oblékl, a aby si zkrátil čekání, usoudil, že se zatím mrkne do sklepa. Večer byl klidný a okolí zcela tiché, takže věřil, že uslyší, až Dagný otevře starou železnou branku.

	V zahradě byla ještě větší tma než před domem a Freyr se pro jistotu držel při zdi, než sešel po schodech do sklepa. Nehodlal upadnout, zrovna když ho Dagný měla konečně poctít návštěvou. Když dveře do suterénu otevřel, hlasitě zaskřípaly. Freyr rozsvítil a rozhlédl se po téměř prázdné prostoře.

	Bylo tady toho k vidění stejně málo, jako když tu byl naposledy. V paprscích baterky tančily částečky prachu. Freyr nakoukl za poloviční zídku v zadní části sklepa, které při předchozí prohlídce nevěnoval pozornost. Stála tam lepenková krabice, na níž bylo tlustým černým fixem napsáno Védís Árngrímsdóttir. Bez dlouhého přemýšlení krabici zvedl, trochu znervóznělý, aby nepřeslechl Dagnýin příchod.

	Chtěl ji vlastně otevřít teprve po jejím odchodu, ale nedokázal zkrotit svou zvědavost. Chvatně do ní nahlédl. V krabici byly převážně knihy a na nich ležel ohmataný sešit s rukou nadepsaným názvem:

	Deník snů 2001.

	 

	
 

	Kapitola sedmnáctá

	Zdálo se, že se najednou všechny mraky roztrhaly, protože už neunesly svůj náklad – před chvílí byl venku klid a teď se tam rozpoutala sněhová vánice. Sníh pohlcoval všechny zvuky, takže neslyšeli hučení řeky ani mořský příboj. Nejprve pocítili ulehčení, protože se přestali lekat každého zapraskání ve špatně izolovaném domě, ale zanedlouho je obestřel tísnivý pocit. Zatlučená okna atmosféru jenom zhoršovala, protože z pěti smyslů mohli používat jenom dva, a tudíž neměli možnost poznat, jestli se venku někdo nepotlouká.

	„Ráda bych si zakouřila.“ Líf neustále přejížděla ukazováčkem nad plamenem svíčky, která stála na starém jídelním stole. V kuchyni našla načatou krabičku winstonek a navzdory Katríniným hlasitým protestům z ní jednu vyndala. Katrín považovala za dost zlé už to, že vysvítili jednu ze svíček, které byly v plechových svícnech rozmístěné po domě, a s největší pravděpodobností v tom budou pokračovat, dokud nedohoří poslední. To se dá nakonec ospravedlnit situací, v níž se ocitli, ale Lífino kouření, s nímž už údajně skončila, jí připadalo zbytečné. „Zapálila bych si, ale venku,“ prohlásila Líf. „Půjdete se mnou ke dveřím?“

	„Ne.“ Katrín se na Líf zlobila za to, že když byly venku, prostě utekla a nechala ji tam samotnou s dotěrným hlasem, jenž se ozýval za domem. Ale nic se nestalo, majitel toho hlasu po vágních výhrůžkách zmizel a Katrín s roztřesenými údy a s Puttim vedle sebe zůstala trčet v temné noci, dokud Gardar a Líf nepřiběhli. Líf totiž na útěku padla Gardarovi do náruče a s přerývaným dechem mu začala líčit svůj zážitek. Gardar okamžitě vyrazil, aniž věděl, co ho může u lékařského domu čekat. Když uviděl, že Katrín je nezraněna, energicky a rozzlobeně vykročil za roh, aby tomu usoplenci jednou provždy ukázal, zač je toho loket. Nikdo tam ale nebyl, což Katrín nepřekvapilo – ten kluk před pár minutami odešel, a protože se tady vyznal tisíckrát lépe než ona, nemělo smysl ho hledat. Kromě toho hluboká noc právě nelákala k hrdinským činům.

	„Nepochopím, jak jsme mohli zapomenout na svíčky,“ mumlal si pro sebe Gardar s pravidelnými přestávkami. „Přísahal bych, že jsem si na ně při nákupech ani jednou nevzpomněl.“

	„Prosím, pojďte se mnou ven! Nechci jít sama,“ žadonila Líf. Odtáhla ruku od plamene, zamávala ožehnutým prstem a pofoukala si ho. „Venku je určitě tepleji než tady.“

	V domě vládla ledová zima. Poté, co se Gardar přesvědčil, že se za domem nikdo neskrývá, zamířili všichni dovnitř a jeho návrh, aby se vrátili do jejich domu pro dřevo, se nesetkal s žádoucím ohlasem. A nyní, při té chumelenici, už to beztak nepřicházelo v úvahu. Nikdo z nich nevynikal dobrou orientací, mohli by zabloudit a zmrznout. A tak tu teď seděli ve svetrech a bundách, se spacáky přehozenými přes ramena, a zahřívali se poplácáváním po těle. Katrín na tom byla nejhůř, protože tělo ji pořád ještě bolelo tak, že nesnesla žádný dotek.

	„Nechci, aby sis ty cigarety vzala. Jak by bylo tobě, kdyby ti někdo vnikl do domu a kouřil tvoje cigarety?“ rozčilovala se.

	„Kdybych byla pryč tak dlouho jako tihle lidi, bylo by mi to srdečně jedno. Cigarety vyčichnou, když se tu tak dlouho povalují v otevřené krabičce. Pochybuju, že se vůbec ještě dají kouřit. Já těm lidem vlastně prokazuju laskavost.“ Líf si strčila nezapálenou cigaretu do úst. „Kdyby jich bylo víc, nabídla bych i vám.“

	Katrín ale neměla chuť se k ní přidat a Gardar byl zahloubán do několika knížek, které našel v přihrádce příborníku. Byly to popisy krajiny a informace o Západních fjordech. Začal nahlas přemýšlet, zda by neměl dát dohromady podobný soubor publikací pro své budoucí hosty. Katrín jenom stiskla rty, ačkoli by nejradši začala křičet, že z toho nic nebude, protože sem se už nikdy nevrátí – pokud odtud vůbec někdy odjedou. Gardar nyní luštil malé písmo a dával pozor, aby stránky, jimiž listoval, ničím nezastínil.

	„Je tam něco užitečného?“ zajímala se Katrín.

	Gardar vzhlédl od knihy. „Doufal jsem, že najdu něco o zdejších domech, nejlépe přímo o našem stavení, ale nic. Jde hlavně o turistické trasy a tak.“

	„Není mezi nimi nějaká trasa, která vede do obydlené krajiny?“ Líf si opět hrála se svíčkou. „Možná by nás odtud vyvedla.“

	„Přeskočilo ti?“ Katrín si uměla i přes zabedněné okno představit, jak na ni dorážejí sněhové vločky, když ji Líf přemlouvala, aby si s ní šla ven zakouřit. „Turistické trasy jsou většinou vícedenní. Mnohem nadějnější je počkat tu na člun. Zítra už to budou jen dvě noci, než pro nás kapitán připluje a odveze nás odsud.“ Už se však nezmínila, že to ovšem závisí na tom, jestli přestane chumelit.

	Líf pokrčila rameny. „Nemyslím, že bychom měli prostě jít tak dlouho, až dojdeme do Ísafjörduru. Kdybychom měli mapu a věděli, že u cesty stojí nějaké domy, mohli bychom v nich přenocovat. Putovat od chaty k chatě. Tady v Hornstandiru je plno opuštěných domů. Musíme jen vědět kde.“ Zvedla z podlahy Puttiho míček a hodila mu ho. Ten na něj chvíli civěl a pak se mu velikým obloukem vyhnul, aby se k němu ani nepřiblížil.

	V prvních dnech si s ním hrál, ale nyní se mu vyhýbal jako čert kříži. Katrín a Gardar nepověděli Líf o tom, že včera večer se ten balónek vykutálel sám od sebe zpod kamen. S trapným pocitem sledovali, jak se Líf snaží to zvíře přilákat a chytit.

	„Prostě nechápu, proč už si s tím míčkem nechce hrát. Dřív ho naopak nechtěl nikomu ani půjčit.“ Líf působila zmateně a ublíženě. Pravděpodobně si myslela, že ten pes ji přestal definitivně poslouchat.

	„Přestaň se trápit dumáním o psovi,“ vyjel Gardar podrážděně, ale Katrín věděla, že je mu Puttiho odpor k míčku stejně nepříjemný jako jí. Výrobek z umělé hmoty musel načichnout divným pachem. „A Katka má pravdu, nápad, že bychom se odtud mohli dostat po svých, je naprosto absurdní. Dovedu si představit, že Haukur, kterému náš dům patřil, pojal takový úmysl. Prostě odešel a venku zmrzl. Najít těch pár lidských obydlí, která tu zůstala, bez navigace a uprostřed zimy, je prostě nemožné. Když se ztratíme, nikoho nenapadne nás hledat. A víš přece, že nemáme žádný fungující mobil.“

	„To samozřejmě vím, protože kdybychom ho měli, zavolali bychom kapitánovi a nechali se odvézt hned.“ Líf začínala být naštvaná. „Pokouším se jen najít řešení. Možná to ale žádné nemá.“

	Gardar vypadal všelijak jinak, jenom ne přátelsky, když se jeho zrak střetl s Lífiným vzdorovitým pohledem. Katrín tiše zasténala. Kéž se nezačnou zase hádat tak jako při cestě do lékařského domu. Tentokrát by v jejich hašteření nic uklidňujícího nebylo.

	„Pojď, Líf,“ vyzvala ji Katrín. Odstrčila židli od starého jídelního stolu a vstala. „Zajdu s tebou ven. Skočíme si do Ísafjörduru koupit cigarety a svíčky.“ Líf se na ni vděčně usmála. V první chvíli působila trochu udiveně, jako by šlo o posledního člověka, od něhož mohla čekat přátelské gesto. Jenže Katrín prostě jen neměla chuť poslouchat pošetilý spor a tohle byla jediná možnost, jak ho udusit v zárodku. Pokud si Líf bude moci zapálit a Gardar listovat ve své knize, nálada se možná zlepší a Líf zapomene na pitomé nápady.

	„Díky, jsi super.“ Líf se usmívala, ještě když si zapalovala. Obě stály těsně vedle sebe v otevřených zadních dveřích. Vedly na sluneční terasu, která byla podstatně hezčí než ta jejich. „Já bych si netroufla stát tady sama.“ Stále ještě sněžilo a na krajině ležel tlustý bílý koberec.

	„Nic se neděje.“ Katrín se od Líf trochu odtáhla, aby jí nefoukala kouř přímo do obličeje. „Jestli ale uslyšíme nějaký šramot, okamžitě zabouchnu dveře. A ty pak sebou mrskni, ať tě v nich nepřiskřípnu.“

	„Jasně.“ Líf vyfoukla kouř a hleděla rozpačitě na cigaretu. „Zvláštní.“ Otáčela jí sem a tam a jako hypnotizovaná zírala na její rozžhavený konec. „Nekouřila jsem od té doby, co umřel Einar.“

	Katrín se už několikrát podivila, že Líf přestala kouřit právě po Einarově náhlém úmrtí. Oplakávala zesnulého manžela a navíc bojovala s nikotinovou závislostí. „Bylo těžké odhodlat se k tomu v takové situaci?“

	Líf potáhla z hořící cigarety a zvolna zavrtěla hlavou. „Ne, v tom nebyl problém. Byla jsem tak šokovaná, že jsem několik dní nemohla ani nic spolknout, natož kouřit. Když jsem se pak trochu sebrala, ta návyková touha po cigaretě byla jednoduše pryč. Zní to neuvěřitelně, ale je to pravda.“

	Ačkoli Katrín obvykle nevěděla, jak se má chovat, když přišla řeč na Einarovu smrt, tichá a poklidná atmosféra noční chumelenice jí rozvázala jazyk. Přestala se bát, že plácne něco hloupého či směšného. „Muselo to pro tebe být hrozné. Častokrát jsem se pokusila představit si, jak se asi cítíš, ale nedokázala jsem to.“

	„Bylo to děsné.“ Zdálo se, že na Líf má sněžení opačný vliv. Normálně bývala otevřená a výřečná, ale nyní působila nepřítomně. „Fakt příšerné.“

	Katrín nevěděla, co by měla dodat. Ovinula paže kolem těla, aby čelila chladu. „Činím tak samozřejmě příliš pozdě, ale dodnes jsem nebyla schopna ti říct, jak mi tě bylo líto. Chtěla jsem tě utěšit, aniž bych budila dojem, že se vnucuju. Prostě jsem doufala, že ti přece nemusím vykládat, že za mnou můžeš kdykoli přijít. Byla jsi tak vyřízená, že jsem měla pocit, že ať povím či udělám cokoli, bude to zkrátka v porovnání s tím, co prožíváš, hloupé. K vašemu okruhu přátel jsem se připojila poněkud pozdě, takže jsem si stále připadala tak trochu jako vetřelec. Ne že byste mě špatně přijali, to vůbec, jde jen o mou vrozenou nejistotu.“ Katrín se zhluboka nadechla. Vzduch, který jí naplnil plíce, byl čerstvý a osvěžující, byť trochu promísený s kouřem. Možná k její úlevě přispělo i to, že konečně dokázala vyslovit, co jí tak dlouho leželo na srdci. „V každém případě ti přeju, abys našla nějakého muže, kterého budeš milovat stejně jako Einara.“

	Líf našpulila ústa a vyfoukla mocný obláček kouře. Během Katríniny řeči ho spolykala dost, proto si několikrát odkašlala a matně se usmála. „Doufám, že najdu někoho, koho budu milovat víc než jeho.“

	„Cože?“ Katrín nevěděla, zda Líf žertuje nebo to myslí vážně.

	Ona však hovořila upřímně. „Mezi mnou a Einarem to moc neklapalo, toho jste si určitě všimli. Kdyby neumřel, byli bychom se rozešli. Poslední čtyři roky našeho manželství byly katastrofou.“

	Katrín se vší silou snažila zakrýt rozpaky. „Věděli jsme, že jste měli občas problémy, ale mysleli jsme si, že jste je už překonali. Když Einar umřel, byla jsi úplně vyřízená a já vím, žes to nehrála.“

	„Oplakávala jsem minulost. Muže, kterého jsem poznala a vzala si ho. Ne toho, s nímž jsem poslední léta žila. Nedokázali jsme už snášet blízkost toho druhého.

	Proto jsem taky nevěděla, že si nechal vyšetřit srdce. Viděla jsem sice v koupelně lahvičky s nějakými tabletami, ale protože jsme už spolu téměř nemluvili, nezeptala jsem se na ně. Když jsme se toho dne, kdy zemřel, ukládali do postele, nepopřáli jsme si ani dobrou noc. Samozřejmě jsme nemohli vědět, že se už nikdy neuvidíme. Alespoň ne v tomhle životě. Byli bychom se spolu přinejmenším rozloučili. Ale už se stalo. Náš záměr se naplnil, i když jinak, než jsme si naplánovali. Naše cesty se rozešly.“

	Katrín byla příliš šokovaná, aby na to dokázala něco říct. Zřejmě by se o pravém charakteru jejich vztahu dozvěděla, kdyby byla vůči Líf otevřenější. „Svinskej život,“ bylo to jediné, co ji napadlo.

	„Přesně tak. Svinskej život!“ Líf oklepla cigaretu a šedivý kus popela se pomalu snášel mezi vločkami k zemi. „Bylo to vlastně horší než ztráta někoho, koho milujeme. Samozřejmě jsem držela za Einara smutek, ale připadala jsem si přitom tak trochu jako podvodnice. Vždyť jsem ho posílala do pekla.“ Naposled potáhla ze své cigarety, protože už začínal doutnat filtr. „Vzpomínáš si na tu ženskou, která na pohřbu tak hrozně vyla? Půvabná brunetka v šedém kostýmku?“

	„Ne, jen trochu.“ Katrín se při pohřbu zajímala jen o Gardara, který nesl ke hrobu rakev se svým nejlepším přítelem.

	„To nevadí.“ Líf zahodila nedopalek do tmy. „Jeho bývalá asistentka. Myslím, že mě s ní celé roky podváděl.“ Otočila se ke Katrín. „Ne, nemyslím si to, já to vím.“

	Katrín vytřeštila oči tak, že jí přímo hořela víčka. „Věděl o tom Gardar?“

	Líf pokrčila rameny. „Ne, asi ne. Myslím si, že před ním měl víc tajností než přede mnou. Navíc byli pořád přátelé. To my už ne.“ Líf prošla dveřmi do domu a Katrín ji následovala.

	„Nepokusili jste se nikdy znovu táhnout za jeden provaz? Naše manželství taky nebylo vždycky jednoduché, ale pokaždé jsme dokázali vybrat zatáčku.“ Katrín chtěla být k Líf stejně upřímná jako ona k ní. „Záleží to především na mně. První krok udělám vždycky já, zatímco Gardar trucuje.“

	Líf přikývla a pohlédla Katrín hluboko do očí. „Nemusíš mi nic povídat. Einar byl stejný. Zpočátku jsem přirozeně vyzkoušela všechno možné. Objednala nás do manželské poradny, ale on tam odmítl jít. Pak jsem sama absolvovala jednu terapii, která mi velmi pomohla. Místo frustrace jsem začala zuřit, což je mnohem, ale mnohem lepší pocit.“ Spiklenecky na Katrín mrkla a pošeptala jí do ucha: „Dokonce jsem Einara taky podváděla, abych se mu pomstila. Remíza. Nerozhodně, jedna jedna.“ Odtáhla se od Katrín a napětí v jejím obličeji polevilo. „Pak jsem ale ten poměr ukončila, nebylo to nic vážného, nehodili jsme se k sobě. Einar na to vůbec nepřišel, byl příliš zaměstnán vlastní aférou, aby si všímal toho, co dělám já. V podstatě jsem ráda, že to tak dopadlo, ale někdy lituju, že jsem mu to neřekla a nevychutnala si svou pomstu.“

	„Kdo to byl, smím-li se ptát?“ Katrín dost dobře znala Einarův, Lífin a Gardarův okruh přátel, který ji přijímal jen se skřípěním zubů. Líf a Einar k ní byli velmi milí, ale ti ostatní se s ní zahazovali jen z ohledu na Gardara. Katrín jim viděla na očích, že pro ně není dost dobrá, zejména pro ženy – například pro jednu nudnou učitelku, která nebyla ani mimořádně inteligentní, ani zvlášť atraktivní. Katrín byla přesvědčená, že chlapi z téhle party by neváhali podvést přítele.

	„Ty ho neznáš. Je starší než my a vůbec jsme se k sobě nehodili.“ Líf se na Katrín usmála. „Myslím, že někdo v mém věku by pro mě byl vhodnější.“

	„Souhlasím.“ Katrín nevěděla, co by k tomu měla dodat. Trochu se za svou zvědavost styděla, ale Líf to očividně nevadilo. Přesto však byla Katrín ráda, že kamarádka už s tímto tématem skončila. Mlčky zašly dovnitř a Katrín pevně doufala, že Gardar nezačne Líf znovu popichovat. Potřebovala klid, aby stačila všechny novinky vstřebat. Ale její starost byla zbytečná.

	„Co myslíte, že jsem našel?“ zvolal Gardar, jen vešly. Dostal se na konec knihy, kterou teď přisunul blíž k blikající svíčce. „Jeden odstavec o našem domě!“ Zabodl prst doprostřed stránky. „Je tu něco o jménech na křížích.“ Nevšímal si mlčících posluchaček a vzrušeně pokračoval: „Ta žena a její syn se utopili tam dole.“ Obrátil se a ukázal na zabedněné okno. Všichni věděli, že tím směrem je moře.

	„Potopil se nějaký člun?“ Katrín se pokusila působit zainteresovaně, ale musela pořád myslet spíš na Lífino a Einarovo ztroskotané manželství.

	„Ne, ne, prolomil se pod nimi led.“ Gardar se při tom pomyšlení zachvěl. „Byla zima a fjord byl zamrzlý. Píše se tu, že chlapec vyběhl na led a kus od břehu se probořil. Jeho bratr to uviděl a běžel pro matku, která se pak zoufale snažila své dítě zachránit. Přitom také skončila ve vodě. Když se přivolaným mužům konečně podařilo sbít jakýsi vor a doklouzat s ním k probořenému ledu, byli syn i matka už dlouho mrtví. Pochovali je na hřbitově. Byl to poslední pohřeb tady v Hesteyri v časech, kdy byla vesnice ještě obydlená.“

	Když pronesl poslední větu, dům se otřásl pod dunivým úderem, který neutlumila ani hustá sněhová vánice.

	 

	
 

	Kapitola osmnáctá

	Přestože lidé zkoumají účel a význam snů už po staletí, žádné definitivní výsledky to dosud nepřineslo. Platí to jak pro vědce, snažící se najít biologické vysvětlení, tak pro náboženská společenství, která se z nich pokoušejí vyčíst boží poselství, nebo pro ezoteriky, kteří z nich předpovídají budoucnost. Pár věcí bylo ovšem objeveno: vědcům se podařilo zjistit, které transmitery jsou při snění aktivní a zabraňují tomu, aby se údy pohybovaly tak, jak to sen tělu sugeruje. Kromě toho se dá určit, ve kterém stadiu spánku se sny dostavují. Psychiatři v první polovině minulého století s výkladem snů experimentovali, ale v době, kdy Freyr absolvoval své odborné studium, nebyly už tyto teorie aktuální a sloužily jen k pochopení historických souvislostí. Sny byly principiálně zrádnou věcí: jejich obsah býval zdeformovaný a převyprávěním vznikal zlomkovitý soubor, v němž se pravděpodobně něco vypustilo nebo přibásnilo. Při snění neexistují žádní neutrální svědkové, pročež se v psychoanalýze staly sny jen pomocným prostředkem, když všechno ostatní selhalo.

	Freyr poprvé zalitoval, že se lépe neseznámil s nejnovějšími teoriemi o výkladu snů. Věděl, že v tomto oboru existovaly klinické výzkumy, ale většinu článků v odborných časopisech přečetl jen zběžně. Vlastnil dobrou knihu o tomto tématu, obsahující analýzu více než padesáti tisíc snů, ale ve které bedně se momentálně nachází, netušil. Vzpomínal si pouze na výsledek této rozsáhlé studie: na celém světě mívají lidé podobné sny a ty jsou největší měrou ovlivňovány událostmi všedního života. Hasičům se například zdává o požárech častěji než potápěčům. Těžko říci, jak se tyto poznatky vztahují na Védís – pokud se i v jejích snech odrážely její všední dny, pak musely být dost neobvyklé.

	Freyr přečetl každý sen zapsaný v jejím deníku, nebylo jich však mnoho a byly krátké. Některé pročetl dvakrát či dokonce třikrát. Toužil zjistit, co tyto kuriózní zápisky o autorce vypovídají, jak si ona sama svoje sny vykládá, jak své noční zážitky převypráví a co přitom považuje za nejdůležitější. Zkoumal dokonce i Védísin rukopis v naději, že tak pochopí něco z jejího duševního založení, ale její subtilní písmo bylo stále stejné, nedaly se z něj vyčíst žádné emocionální výkyvy. Písmena byla akurátní a zřetelná, nakloněná mírně doprava, a velké litery na začátku vět a u vlastních jmen vykazovaly ozdobné rysy. Rukopis té ženy o ní toho moc neprozrazoval – na rozdíl od jejích snů. Freyr věřil, že záznamy odpovídají skutečnosti, že si Védís nic nevymýšlela, neboť je zapisovala nepravidelně. Kdyby své sny podrobně líčila každý den, Freyr by k ní pojal nedůvěru, protože není běžné, aby si člověk každé ráno vybavil, co se mu zdálo.

	Védísiny sny začaly být vskutku zajímavé teprve od roku 2007. Do té doby svědčily o normálních běžných dnech, které spánek groteskním způsobem zkreslil a proměnil v dobrodružnou vizi či noční můru. Védís se často dostávala do situací, které byly někdy přehnané, jindy zase zábavné, nebo se ocitala ve světě, v němž jí upadla paže, v domě, který spolkla země, ve vězení, do něhož ji zavřeli. Tyto sny si vykládala velmi jednoduše. Zlé události vyvolávaly očekávání něčeho dobrého, a dobré naopak zlého. Když se v jejích snech vyskytli známí či příbuzní, něco o nich pověděla a většinou ji to dovedlo k tomu, že se s nimi musí spojit, aby je před něčím varovala nebo se poptala, jak se daří jejich dětem. Dvakrát se stalo, že zesnulý člen rodiny vybral nastávajícím rodičům jméno pro jejich potomka. Tedy docela normální sny docela normální ženy.

	Avšak v únoru roku 2007 nabraly zápisy jejích snů novou podobu. S výkladem jejich podivného obsahu Védís zpočátku váhala. Netočily se už kolem příbuzných a přátel nebo důvěrně známých věcí, nýbrž se v nich objevoval svět plný temnoty, nebezpečí a zlomyslnosti a ona se pokaždé budila zalitá potem. Zprvu se snažila vykládat je jako předzvěst něčeho pozitivního: mohla by konečně vyhrát v loterii, kdyby vsadila čísla spojená s určitými událostmi ve snu. Brzy to však vzdala a zmocňoval se jí stále větší strach. Začala mít špatné spaní a vstávala neodpočatá – perfektní předpoklad pro psychické problémy, obavy a deprese. Když už tyto sny trvaly půl roku, začaly se vzpírat jakémukoli vysvětlení, a proto bylo stále těžší z nich odvodit nějaké pokyny pro sebe či pro změnu životních podmínek.

	Člověk nemusel o Védís nic vědět, a přesto ho uhodil do očí jeden detail, který souvisel s jejím životem. Nebo spíš s její smrtí. Poslední dva měsíce před smrtelnou nehodou se v jejích snech stále častěji objevovaly zahradnické nůžky. Byly umazané krví a působily výhrůžně. Podle Védísina popisu buď ležely na zemi, nebo je držel v ruce nějaký hoch, hlavní postava jejích zmatených snů. Védís nikdy nedokázala rozeznat jeho obličej a probouzela se zpocená těsně předtím, než se na ni podíval. Většinou byl dost daleko nebo k ní byl otočený zády. Nebylo jasné, kdo to je, ale ve snu měla za úkol ho přivést a promluvit s ním. Nikdy to však nedokázala. Nedal se nikdy chytit, ať se za ním jakkoli rychle rozběhla nebo jej obezřetně oslovila. Freyr si ale byl téměř jistý, že Védís věděla, o kterého chlapce se jedná, ale nikdy ho nejmenovala, pouze se zmínila, že jí připadá známý. Otázkou zůstává, zda ho vůbec chtěla identifikovat. Trápily ji výčitky svědomí, které byly důsledkem toho, že tyto bolestné zážitky nezpracovala. Protože tomuto problému nečelila v bdělém stavu, bylo přirozené, že se přesunul do snů.

	Poslední sen zapsala ráno toho dne, kdy na své zahradě zemřela. Bylo to v tentýž den, kdy zmizel Freyrův syn. Freyr pročetl záznam tohoto snu obzvlášť pozorně, nemohl však najít nic, co by tuto podivnou shodu vysvětlilo. Sen se v hlavních rysech odehrával jako jindy: bezvýsledné pronásledování neznámého chlapce tmavými, zamlženými chodbami kolem plačících dětí. Ty se tiskly ke zdem labyrintu, v němž Védís bloudila, a zdráhaly se ukázat obličeje, když se k nim skláněla. Jejich tváře byly jako obvykle posety jizvami, ranami a modřinami, které Védís spatřila, když natahovaly paže po jejích nohou.

	V podstatě existoval jenom jeden rozdíl mezi dřívějšími sny a tímto: nyní na všem ležel jakýsi zelený závoj a Védís v tom nazelenalém vzduchu téměř nemohla dýchat. Psala, že se cítila jako v nějaké páchnoucí ponorce. A tenhle sen také jinak končil. Tentokrát se jí podařilo přiblížit se zezadu až k prchajícímu chlapci a popadnout ho za rameno. V okamžiku, kdy se dotkla jeho kostnatého kloubu, zjistila, že provedla strašnou chybu. Zaslechla chlapce, jak říká: „Tos neměla dělat.“ Jeho hlas se podobal spíš hlasu staršího muže než dítěte, ale nejhorší bylo, že vycházel zezadu. Hoch, kterého držela, nebyl vůbec tím, koho celý čas pronásledovala. Ten stál za Védís, a když se k němu zvolna obracela, probudila se a připadala si úplně ubitá.

	„Existuje jenom jedna vazba na Benniho a ta je totálně nesmyslná.“ Freyr si poté, co Dagný podrobně vylíčil Védísiny sny, prohrábl vlasy. „Jeden z hochů, kteří si s Bennim hráli na schovávanou, vypověděl, že Benni se chtěl schovat v nějaké ponorce. Pak si to prý ale rozmyslel.“ Freyra pálily oči od čtení a několikrát zamrkal. „Policie proto dlouho považovala za pravděpodobné, že se Benni utopil v moři, ale nenašla nic, co by se z dětského pohledu dalo považovat za ponorku.“

	„Ale proč by si jeho kamarád něco takového vymýšlel?“ Dagný seděla proti Freyrovi u kuchyňského stolu se sklenicí červeného vína, které se našlo v domě. Bylo krátce před půlnocí. „A pak tvrdil, že si to Benni zase rozmyslel?“

	„Děti jsou špatnými svědky. Na toho chlapce muselo silně zapůsobit, že s ním policie mluvila, a chtěl jí bezpodmínečně pomoci. Možná si ve své fantazii představil, že Benniho unesli v ponorce. Jeho rodiče vypověděli, že se nedávno koukal na film, ve kterém se vyskytovala ponorka. Kromě toho prý ten den se hrou brzy skončil, protože šel slavit narozeniny svého bratrance, ještě před Benniho zmizením. Nemohl tedy nic důležitého vidět ani slyšet. Jeho rodiče to dosvědčili.“

	Dagný přikývla a změnila téma. „Ráda bych věděla, zda by Védísina smrt byla důkladněji prošetřena, kdyby se její deník snů našel už tenkrát.“ Lehce se začervenala. „Víš přece proč. Kvůli té epizodě se zahradnickými nůžkami.“

	Freyr jí dolil do sklenky červené. Sám už pít nechtěl. Za těchto okolností by mu bylo nepříjemné se opít. „Kdo ví. Je možné, že existuje nějaká spojitost mezi těmi sny a nehodou, ale určitě ne kriminální. Védís mohly sny vyplašit, při práci s nůžkami byla nervózní a počínala si neopatrně. Netuším, proč se jí vůbec zdálo o zahradnických nůžkách, může to mít tisíc důvodů. Je vyloučeno, že by jí někdo vsugeroval, aby se jí o takovém předmětu zdálo, a tím přivodil její smrt, jestli myslíš tohle.“

	„Ne, to nemyslím.“ Dagný si natáhla nohu na židli. „Jednoznačně šlo o nehodu, na které se nikdo cizí nepodílel. Myslela jsem spíš na sebevraždu.“

	Freyr pokrčil rameny a postavil prázdnou láhev na pult mezi jídelním koutem a kuchyní. „To se mi zdá nepravděpodobné, i když samozřejmě existují různé druhy sebevražd.“

	„Nezdá se ti podivné, že se jí zdálo o Halle, jak sedí uplakaná, s napuchlým obličejem a vyplazeným jazykem v kostele, který se podobal tomu v Súdavíku?“

	„Ano, je to neuvěřitelné. A jediní, o kom se ve svých strašidelných snech jmenovitě zmiňuje, jsou její spolužáci z třídní fotografie.“

	„Co to má znamenat?“ otázala se Dagný. Její zuby dostaly z taninu ve víně modravý nádech, ale Freyrovi se proto zdála ještě přitažlivější. „Nejsem moc obeznámena s věštbami a výkladem snů, ale nevidím žádné logické vysvětlení. Védís už byla mrtvá, když ti ostatní umírali. Je vyloučeno, aby měla s jejich smrtí něco společného, ale zázračným způsobem ji předjímala.“ Dagný hekticky listovala v deníku snů, až našla určité místo. „Tady, vidíš? Jón s černým obličejem a bez očních víček. Prsty má z poloviny spálené a černé jako uhel.“ Otočila stránku sešitu. „Silja modrá a potažená jíním, mluví se mnou bez mrkání, její oči se víc a víc plní sněhovými vločkami. Silja zmrzla, pamatuješ?“ Kvapně listovala dál. „Tady. Steinn. Leží s polámanými kostmi u jejích nohou a Védís popisuje slovo od slova jeho smrtelná zranění. Leží tu jako panák, který se zřítil z výškové budovy, civí na mě, nemůže mluvit, jenom mrká sklíčenýma očima.“ Dagný vzhlédla od deníku. „Četla jsem policejní zprávu o Steinnově autonehodě, Védísin popis je velmi věrný. I u všech ostatních. Védís se zdávalo o tom, jak její školní kamarádi přijdou o život.“

	Freyr nebyl potěšen, že hovor sklouzl pochybným směrem, a prohlásil: „Védís jasně a zřetelně píše, že se se všemi zkontaktovala. Nereagovali sice nadšeně, ale také jí nepoložili telefon. Vyslechli si její sny a kdoví, zda to na ně nemělo jistý vliv. Já takovým věštbám nevěřím, ale kdyby mi zavolal některý můj dobrý přítel a plný zoufalství mi líčil, že se mu pořád zdává o tom, jak jsem se utopil, určitě by mě to ovlivnilo. Asi bych se u jezera či u moře choval jinak než dosud a dost možná bych se potom opravdu utopil. Myslím, že takhle tomu v těchto případech mohlo být – včetně samotné Védís. Na tom není nic záhadného.“

	Dagný přejela prstem po sešitu. „Promiň, je sice pěkné, že ses pokusil přijít tomu na kloub, ale mě jsi nepřesvědčil.“ Hleděla na modré písmo, jako by pátrala po jeho skrytém významu. „Dokážeš si představit, že by mohlo jít o falzifikát? Že ten deník nenapsala Védís, ale někdo jiný po její smrti – když už nikdo z dotyčných lidí nežil?“

	Freyra už to také napadlo. „Hm, když to říkáš.“ Natáhl se pro deník a otevřel ho na první stránce. „Já o tom pochybuji, ale abychom to vyloučili, museli bychom přezkoumat Védísino písmo. Jinak to všechno odpovídá tomu, co mi pověděl Hallin muž. Tvrdil, že Halla asi před třemi roky začala telefonovat starým přátelům, a to poté, co s ní Védís obnovila styky. A tak je to uvedeno i v deníku. Védís s ní začala znovu mluvit přibližně v době, kdy se Halla poprvé objevila v jejích snech. Obě si pak pravidelně volaly, ale Védís brzy nato zemřela.“

	„O čem asi tak mohly mluvit? O významu snů, nebo o tom, jak tyto předpovědi využít, aby se vyhnuly nebezpečí?“ nadhodila Dagný.

	„Možná jen tak plkaly o všedních záležitostech. Sny byly jenom spouštěčem, který jim umožnil navázat znovu kontakt, a pak už si prostě dobře rozuměly.“

	„To ale nevysvětluje, proč Halla po Védísině smrtelné nehodě volala ostatním spolužákům.“ Dagný si lokla vína, ale tak málo, že to na obsahu skelničky nebylo vůbec znát. „Védís jí určitě vyprávěla o svých snech, a když pak sama zemřela, Halla chtěla ostatní varovat. Ptám se jen, jestli na její řeči dali a chtěli s ní mluvit. Její manžel tvrdí, že chtěli a ona s nimi často a dlouho hovořila.“

	Freyr hned neodpověděl a zkoušel si vzpomenout na jméno jediného ještě žijícího spolužáka. „Bylo by samozřejmě nasnadě zeptat se ho, co na to říká on. Pokud s námi bude chtít vůbec mluvit.“ Freyr listoval deníkem až k hledanému záznamu. „Lárus. Védís se zjevil ve snu s převrácenými vnitřnostmi.“

	„Jaká smrt ho asi čeká?“ Dagný pozvedla sklenici a zakroužila jí jako zkušený degustátor, který se právě chystá víno znalecky ochutnat a pak vyplivnout.

	„Nemám tušení. Asi rakovina žaludku.“ Freyr potlačil myšlenky na nehody a nemoci, při nichž je postiženo břicho. „Možná ho zkusím zítra najít, když už budu v Reykjavíku, kde bydlí.“

	Dagný pohlédla na kuchyňské hodiny. „Úplně jsem zapomněla, že vyrážíš brzy ráno. Radši už půjdu.“ Odsunula sklenici a vstala. „Uděláš dobře, když Láruse navštívíš, já se momentálně nechci do šetření vměšovat. Nedokážu svému šéfovi a kolegům v Reykjavíku celou tu zamotanou záležitost vysvětlit.“

	Když stáli u domovních dveří, Freyr by ji byl nejraději požádal, aby zůstala na noc, ale obával se, že by odmítla. Měl pocit, že Dagný také neví, jak by se měla rozloučit. Byla asi ráda, že ji napadla ještě jedna otázka. „Védís přece psala, že ji probudil nějaký šramot ve sklepě a její sen tak přerušil, že?“ Freyr přikývl. „Ty jsi taky někdy něco zaslechl? Šramot, klepání nebo tak?“

	„Ne, nevím o ničem.“

	„Škoda.“ Dagný se usmála. „Ne že bych ti přála, aby u tebe strašilo, ale řekla jsem si, že kdyby se tu ozývaly nějaké divné zvuky, mohlo by jít o vadné potrubí nebo něco podobného, čímž by se alespoň jedna hádanka vyřešila.“

	Když už Freyr ležel v posteli, naslouchal zvukům domu, místo aby jako jindy usínal se sluchátky přehrávače v uších. Netrvalo dlouho a hořce toho litoval.

	 

	
 

	Kapitola devatenáctá

	Noc proběhla bez problémů – buď byli příliš unavení, než aby si něčeho všimli, nebo měl přesun do lékařova domu žádoucí efekt. Dunivý rachot se už neopakoval a ženy zabránily Gardarovi vrhat se ven. Všichni pak zkontrolovali okna a dveře, aby se ujistili, že do domu se nikdo nedostane, a pro jistotu ještě podstrčili pod kliku domovních dveří židli. Pak se jakž takž uvelebili v horním patře a vměstnali se do jediné velké postele. Přesto byla při probuzení Katrín taková zima, že by nepocítila žádný rozdíl, kdyby si byla ustlala venku na verandě. Musela si nejprve zvolna údy prohřát. Klouby měla ztuhlé a celé tělo ji bolelo od pohmožděnin. Malé modřiny, které nezakrývalo oblečení, od včerejška ztmavly a zvětšily se. Stav zakrytých poraněných míst se kvůli té zimě posoudit neodvážila. Po každém vydechnutí a slově zůstával ve vzduchu bílý obláček dechu a její dobité tělo se zachvělo. V přísvitu, který pronikal dovnitř netěsnícími okenicemi, mohla vidět, že Líf a Gardar mají bledé tváře, napuchlé oči, červené nosy a špinavé vlasy. V minulých dnech měli všichni málo času na hygienu.

	Líf dokázala z Katrínina obličeje vyčíst, jak se cítí.

	Drbala se na temeni, čímž si rozcuchala vlasy ještě víc a vyhlížela zničeněji.

	„Můj bože, jak já se těším na svůj domov a sprchu,“ vydechla. Sen o příjemných lázních se ztrácel v dálce. „Nemůžeme si ohřát vodu a smýt ze sebe alespoň tu největší špínu? Dělá se mi zle, jen když ucítím svoje vlasy.“ Líf se zahřívala poplácáváním. „Nechci, aby mě tu našli se špinavou hlavou, jestli tady zhebneme.“

	Gardar zasyčel, ale její poznámku nekomentoval. „Až se vrátíme do našeho domu, ohřeju vám vodu, žádný problém.“ Natáhl si kalhoty přes dlouhé vlněné spodky, které si koupil speciálně pro tuhle cestu. „Jídlo jsme sem nebrali, takže se stejně musíme vrátit, pokud tu nechceme umřít hlady. Potom můžeme trochu pohnout s opravami. Je lepší něco dělat než se tu jen tak poflakovat a lámat si hlavu. Ručím za to, že čas pak utíká rychleji. A teď už taky víme, že ten záhadný návštěvník se dokáže stejně snadno dostat sem jako do našeho domu.“

	Katrín se shýbla pro vlněný svetr, který si svlékla, než se nasoukala do spacáku, ale teď ho citelně postrádala. Byl úplně ledový. „Můžeme třeba něco natírat, pokud je to nutné,“ řekla a Putti se po ní koukl, jako by s ní souhlasil. Určitě se mu nechtělo ven do sněhu, radši by jí ležel v domě u nohou.

	Líf pořád stála uprostřed místnosti a třásla se zimou. „Radši bych se podívala kousek hlouběji do fjordu.“ Konečně začala sbírat svoje hadříky. „Možná tam najdeme nějaký člun, se kterým by se dalo doplout do Ísafjörduru. Nemusíme chodit daleko, jenom k místu, ze kterého se dá fjord přehlédnout. Vzpomínáte na ten vysoký komín a ruiny velrybářské stanice či fabriky, které jsme viděli z lodi? Tam bychom přece došli, ne?“

	„Ty umíš řídit člun?“ otázal se Gardar ironicky, dotčen, že ženy s jeho návrhem nesouhlasily. Katrín jej dokonce považovala za dost pitomý – nemohl přece vážně počítat s tím, že budou radostí skákat do stropu.

	„Já bych si na to tedy netroufl.“ Jeho hlas se třásl rozhořčením.

	„Jestli tam nějaký člun je, pak na něm musí být i vysílačka nebo telefon,“ odvětila Líf vzdorně.

	Poprvé měla Katrín potřebu něco urovnávat. „Dobře, já navrhuju, abychom se vrátili do našeho domu, něco pojedli, umyli si vlasy, chvíli pracovali, a když bude jasno, podnikli malou procházku.“ Netušila, zda je venku tmavá noc nebo jasný den. Nevěděla ani, jak daleko je schopna dojít, třebaže její bolesti trochu ustoupily. „Závisí to samozřejmě na počasí, ale zdá se, že tam vládne klid.“ Vítr skutečně nefičel a venku bylo stejné ticho jako uvnitř. „Není to super plán?“ Obrátila se k Líf, která pokrčila rameny, a ke Gardarovi, který jí hleděl do očí a působil ustaraně. Katrín nevěděla proč – možná mu bylo jasné, že celá tahle záležitost může skončit jenom špatně. A vrátí-li se domů, budou finanční problémy i stres ještě horší. Turistická chata v opuštěné vsi, ať už zchátralá, nebo zrenovovaná, na tom nic nezmění. Katrín se na něho mile usmála, ale on se jejímu pohledu vyhnul. Líf byla naopak nadšená svým návrhem, že se vydají do fjordu. A budou hledat člun, který neexistuje.

	 

	Voda byla příliš horká, nebo tak alespoň působila, protože stáli venku v chladu na verandě? Katrín cítila, jak se jí napíná kůže na hlavě, když ji Gardar poléval vodou z hliníkového hrnce. Hleděla na shnilé dřevo a tmavou hlínu v zející díře, kterou bylo nutno spravit. Kupodivu se v ní nedržel sníh. Všechno okolo bylo zasněžené. Patrně byla černá půda teplejší než její okolí a sníh na ní rychle roztál. Tmavé plochy bývaly teplejší i za slunečních dnů. Gardar naštěstí liščí kostru opět zahrabal – Katrín se nechtěla dívat na zbytky toho zvířete. Další proud horké vody jí dopadl na hlavu a do očí se jí dostal šampon. Kůže na hlavě se tak stala tím, co ji teď pálilo méně.

	„Do háje!“ Katrín si protřela oči, čímž se štípání jedině zhoršilo. „Podej mi, prosím tě, ručník.“ Sehnula se, rozlepila na škvírku víčka a rychle ucukla, protože na verandě, přímo před obličejem spatřila špinavé dětské nohy. Jako by tam stálo nějaké dítě. Zavřela oči, a když je zase otevřela, viděla jen mokrá prkna podlahy. Narovnala se tak prudce, že přímo zavrávorala. Voda z vlasů se rozstříkla do všech stran.

	„Co to provádíš?“ Gardar se utřel ručníkem dřív, než jej podal Katrín. „Děláte tu svinčík!“

	Líf s tím začala první. Také jí se dostal šampon do očí a všude kolem sebe rozlila vodu. Největší spršku schytal Putti, seskočil z verandy a už se odmítal nahoru vrátit. Katrín přemýšlela, zdali Líf postihl stejný zrakový klam, ale nechtěla se jí ptát. Zdráhala se znovu otevřít téma záhadného chlapeckého vetřelce, o němž při práci vydrželi nemluvit celé tři hodiny. Bylo však nad slunce jasnější, že na něj všichni mysleli. Odnosili podlažní prkna, která předchozí majitel uložil v přízemí. Před svou smrtí už novou dřevěnou podlahu položit nestihl. Všichni nyní pracovali v jedné světnici, aby každý cítil blízkost ostatních. Nikdo z nich nechtěl být sám v zavřené místnosti.

	„Počkej, až budeš na řadě,“ broukla Katrín a ovinula si ručníkem mokré vlasy. „Kolik vody ještě máme?“

	„Málo.“ Gardar jí ukázal zbytek v hrnci. „Skočím rychle pro novou, v kamnech ještě hoří a voda bude za chvilku vlažná. Já nepotřebuju horkou, jsem otužilejší než vy.“

	„Jasně.“ Líf se zvedla z kuchyňské židle, kterou si vynesla ven. Také ona si zabalila vlasy do ručníku, který na její hlavě vypadal jako bílý turban. Po umytí vlasů působila uvolněně. „Ty jsi opravdu hrdina.“ Vzala nedopalek cigarety, kterou právě típla, a s ustaraným pohledem jej vrátila do krabičky. Zásoba kuřiva se jí zdála důležitější než hašteření s Gardarem. „Neviděli jste v tom lékařově domě nějaké další cigarety?“

	„Ne.“ Katrín nebylo po chuti, že Líf si nalezené cigarety přivlastnila, ale musela být ráda, že když má alespoň jednu po ruce, vylepší se jí nálada. „Dnes večer můžeme ještě jednou prohlédnout skříně, třeba ještě nějakou krabičku najdeme.“ Už se rozhodli, že znovu přenocují v lékařském domě. Na Lífině tváři se rozhostil úsměv a Katrín se obávala, že do večera zbylé cigarety vykouří a bude se spoléhat na to, že ještě nějakou krabičku naleznou. „Ale radši s tím nepočítej,“ dodala.

	Gardar šel dolů k řece. Katrín na něho chtěla počkat na verandě, ale byla jí příliš velká zima a vlasy, které vykukovaly zpod ručníku, jí už ztuhly mrazem. „Půjdeme dovnitř?“

	„Ano, s chutí. Jsem už zmrzlá na kost,“ odpověděla Líf a otřásla se. „Umíš si představit, jak muselo mrznout tenkrát, když se s tím dítětem a jeho matkou probořil led? Myslela jsem, že větší zima už být nemůže, a přitom fjord dosud nezamrzl. Jak velký mráz je nutný, aby zamrzlo moře?“

	„Nemám tušení.“ Katrín to ani vědět nechtěla. Měla dojem, že když budou pořád mluvit o ledové zimě, tak ji přivolají. Pak by žádná loď k přístavnímu můstku nepřirazila a žádný nafukovací člun nedoplul ke břehu.

	Líf na verandě přešlapovala z nohy na nohu, ale nechystala se zapadnout dovnitř. „Dovedeš si představit, jak zoufalá ta žena musela být, když zjistila, že nedokáže svoje dítě zachránit?“ Katrín naskočila husí kůže a přála si, aby o tom přestala mluvit. Jak ve vodě šátrala po tom chlapci a pokoušela se ho chytit, aby ho mohla vytáhnout? Jak už jí nakonec muselo být jedno, co se stane s ní, a přála si už jen, aby někdo zachránil jejího chlapečka?

	„Přestaň s tím!“ vyjela Katrín ostře. „Obě víme, že to byla strašná smrt, a nemusíme se pást na detailech.“

	„Myslíš si, že ten hoch, kterého jsme viděli, je to utopené dítě?“ Líf mluvila tak tiše, že málem šeptala. „To by vysvětlovalo úder do domu, když nám Gardar vykládal, co se o tom dočetl v turistickém průvodci. Jde-li o ducha, je to jediné vysvětlení.“

	„Ne,“ pravila Katrín rozhodně. „Ten kluk tady je mnohem starší než hošík, co se utopil. Tomu bylo pět. Kromě toho je ten náš ještě živý.“ Neznělo to ale moc přesvědčivě, jako by sama svým slovům nevěřila. „Pojďme dovnitř.“

	Teplo krbových kamen jim vyrazilo naproti. Putti se tiskl ke Katrín, jak to jen šlo, a přešťastně ulehl, aby si zahřál tělíčko. Přechod ze zimy do tepla byl tím nejlepším, co zažili od chvíle, kdy dorazili do Hesteyri, a Katrín nepopsatelně zatoužila po Reykjavíku. Okamžitě pojala podezření, že by je brzy mohlo potkat něco hrozného, protože už se jim příliš dlouho vedlo dobře. Málem se neubránila slzám.

	„Nejradši bych vlezla do kamen,“ poznamenala Líf a nahřívala si před nimi natažené paže. „Úplně jsem zapomněla, jak se člověk cítí, když se zahřeje.“

	Katrín ji napodobila. Viděla, jak jí červenají dlaně od polštářků prstů až po hřbety rukou a jak ta červeň postupuje a ztrácí se pod rukávy mikiny. Bolesti ustupovaly, žádné už skoro necítila.

	„Já taky. Už teď mám strach, že mi bude zase zima.“ Dál se Katrín nedostala, protože se za ní ozvalo silné třesknutí, skoro jako výstřel. Líf vykřikla tak hlasitě, že další praskot přehlušila, a hrábla po Katrín. Putti vyskočil a zmateně se rozhlížel. „Co to k čertu bylo?“ Katrín se pokusila Líf setřást a přitom zavadila o ručník na hlavě. Zbavila se Líf a zachytila ručník dřív, než jí spadl na podlahu. Měla ještě živě před očima špinavé dětské nohy a neodvážila se otočit. Z terasy se ozvaly Gardarovy rychlé kroky a Katrín se rozhodla počkat a nechat ho, ať zjistí sám, co se stalo, když už je takový hrdina.

	„Co to bylo za randál?“ vyhrkl Gardar udýchaně. „Strašně jsem se lekl, když jste zařvaly, a málem jsem vylil všechnu vodu. Co se děje?“

	V místnosti se zdálo všechno v pořádku, a tak se Gardar rychle uklidnil. Katrín se obrátila a bojovala s touhou zavřít oči. Nechtěla mu říct, že vykřikla jen Líf, ostatně si tím nebyla ani jistá. Mohla ječet i sama, aniž si to uvědomila. „Zaslechly jsme nějaké ohromné třesknutí a pak už jsi vešel ty. Netuším, co to bylo.“

	Gardar s Katrín se rozhlíželi. Líf ještě stála u krbu otočená zády do místnosti a zakrývala si dlaněmi obličej. „Povězte mi, co jste našli.“ A potom rychle dodala: „Jestli je to něco hrozného, klidně mi něco nalžete. Já už dál nemůžu.“

	„Nemusíme ti nic nalhávat.“ Gardar popošel dál až k místu u stěny, kde byla zpuchřelá prkna. „Kouknu se, co se stalo.“ Sehnul se a něco zvedl. Bylo to zlomené podlahové prkno. „Prasklo a vyskočilo,“ pronesl udiveně. „Asi jsme ho přibili moc pevně a dřevo v teple pracuje.“ Sehnul se pro další prkno, které se uvolnilo a válelo se u stěny. „Souvisí to asi s tím poškozeným místem na podlaze.“ Prohlížel si prkna, jako by čekal, co odpovědí. „Myslím, že na tomhle místě musíme prkna vyměnit. Našemu předchůdci ještě nějaká zbyla.“

	„Nebude to příliš nákladné?“ Katrín by nejraději naházela všechna prkna do ohně. „Ještě jsme nedotáhli do konce nic z toho, co jsme začali opravovat. A to nemluvím o tom, nač jsme ještě nesáhli.“

	Gardar zíral jako hypnotizovaný pod sebe a hledal vhodná slova. „Něco na tý pitomý podlaze mi říká, že ji musíme opravit. Představuju si, že takhle to bude za chvíli vypadat v celým domě, když s tím nic neuděláme. Zpuchřelé místo se nezvětšilo, tak proč by se mělo rozšiřovat?“

	Katrín je pečlivě pozorovala a snažila se poznat, má-li Gardar pravdu. Poškozené místo vypadalo stejně jako předtím, i když něčeho si všimnout nemusela. „Je to skoro přesně čtverhranné.“ Obrys a rohy jí připadaly nepřirozeně rovné. „Mohlo by pod tím něco být?“

	„Co asi?“ Gardar věděl o plísni a vlhkosti právě tak málo jako Katrín. „To ale můžeme zjistit teprve tehdy, až odstraníme pár prken.“

	Líf teď stála mezi nimi a hleděla na inkriminované místo. Doposud nepronesla slova a zdálo se, že ji toto téma moc nezajímá. „Chceme-li se ještě dnes projít, měli bychom si pospíšit. Nech nás, Gardare, abychom ti teď ohřály vodu, ať si můžeš umýt vlasy, a pak vyrazíme. Jinak by nás mohla cestou překvapit tma.“ Gardar se na ni koukl a chtěl něco namítnout, ale Líf byla rychlejší. „Tys nám to slíbil, Gardare. Půjdeme se podívat do velrybářské stanice.“

	Místo aby s Líf souhlasil, nebo jí odporoval, Gardar vrhl krátký pohled na Katrín, otočil se na podpatku a vyšel ven pro hrnec s vodou, který nechal stát na verandě. Navzdory teplu linoucímu se z kamen Katrín ucítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Něco jí napovídalo, že i Gardar měl zlou předtuchu. Nemohla jen vědět jakou.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá

	Freyr usnul, než stroj odstartoval, a probudil se, teprve když ho rozpačitá letuška v prázdném letadle lehce zatahala za rameno. V noci toho moc nenaspal. Jeho fantazie a vyčerpanost si s ním pohrály tak, že slyšel v domě všechny možné zvuky a měl pocit, jako by někdo bloudil ve sklepě. Nepřiměl se vstát, obléknout a porozhlédnout se po domě, ne kvůli zimě, nýbrž kvůli tomu, že v nemocniční chodbě spatřil svého syna. A měl zlé tušení, že ho ve sklepě čeká něco podobného. Když se ráno na sebe koukl do zrcadla, uviděl tmavé kruhy pod očima, a ačkoli se po studené sprše trochu probral, vypadal pořád hůř, než mu bylo milé. Flirtoval totiž s myšlenkou, že navštíví bývalé kolegy v zemské nemocnici, nebo se dokonce na chvíli zastaví u Sáry. Po setkání se soudním lékařem bude mít do odletu odpolední linky dost času, i když si chtěl ještě promluvit s Lárusem Helgasonem, jediným dosud žijícím spolužákem Hally a Védís. Nyní však vůbec nevěděl, jak by měl přečkat den, a propadl panice při pomyšlení, že bývalí kolegové by mohli z jeho zanedbaného zevnějšku usoudit, že to s ním jde z kopce. Zlost, paranoia, ošklivé pomluvy – s tím si uměl poradit, ale soucit nesnášel. Na ten prostě neuměl reagovat a všechno, co pak řekl nebo udělal, celou věc jenom zhoršovalo. Ne, kolegy si odpustí a zajde jen za Sárou.

	„Je zajímavé, že stejné stopy, taková znamení, jsem už jednou viděl u jiné osoby. Trochu jsem po tom šel a zjistil jsem, že existuje dokonce ještě víc mrtvol s týmiž jizvami na zádech,“ sdělil mu soudní lékař přes bílou ústní roušku. Pod velkými ochrannými brýlemi a rouškou se jeho obličej skoro ztrácel. Freyr by toho muže na ulici asi nepoznal, protože nevěděl ani, jakou má barvu vlasů – přivítal ho se zelenou operační čapkou na hlavě, jen roušku si stáhl na bradu a brýle posunul na špičku nosu. „Je dost zvláštní, že v jejích chorobopisech není o jizvách žádná zmínka, musí jít o velmi staré rány. Tady ten kříž, tvořený těmi jizvami, je sice samostatný, ale složený z mnoha drobných ranek, které se zahojily v různých obdobích, jen ta poslední je poměrně čerstvá.“

	Freyr hleděl na Hallina bledá promodralá záda. Oblékl si stejný ochranný oděv jako soudní lékař a nasadil brýle, které by byl ovšem raději sundal, aby lépe viděl. „Myslíte, že si to udělala sama? Že z těch ranek vytvořila kříž?“ Přes celou páteř se táhla řada bílých a růžových jizev. Všechny byly podlouhlé, ale rozdílně velké. Na některých místech se překrývaly a jejich řada nebyla rovná, i když z jisté vzdálenosti se tak jevila. Pod lopatkami probíhala stejná řada jizev napříč zády. Bylo dobře vidět, které jizvy byly nejčerstvější. Ty na levém konci vodorovné řady byly červenější než ostatní.

	„Je těžko představitelné, jak by si mohla taková poranění přivodit sama.“ Lékař ukázal na střed zad, kde se obě linie protínaly. „Mohla samozřejmě použít nějaký nástroj, ale protože žádná jizva není mimo kříž, musela by mít dvě zrcadla. Řekl bych, že by bylo velmi nesnadné něco takového udělat.“ Odtáhl ruku ze zad mrtvé ženy a zastrčil ji do kapsy lékařské haleny. „Domnívám se, že jí přitom někdo pomáhal. Pokud se to dá vůbec nazvat pomocí. Možná se to dělo proti její vůli a ona se z neznámých důvodů nebránila.“

	„Jak to vypadalo v ostatních případech, které jste zmínil? Tam si to poranění způsobili sami?“

	„To se nikdy neobjasnilo.“ Patolog přikryl Hallu bílým prostěradlem. „Byly to dvě osoby, jeden muž a jedna žena. Já je ale nepitval, a tak toho o nich moc nevím.“

	„Co to bylo za lidi?“ Freyr pohlédl na bílou hromádku, na Halliny ostatky. Její tělo mělo být odpolední leteckou linkou přepraveno do Západních fjordů a za dva dny pohřbeno. Freyra vždy znovu udivilo, jak málo toho zbude z lidského těla, v němž předtím tlouklo srdce, a nepřetržitě běžely myšlenky, zatímco nyní je tu jenom mrtvé maso na bílých kostech. A nakonec zůstanou jen ty kosti.

	„Ten muž se k nám dostal, protože přišel o život při dopravní nehodě, a u ženy objevila ta zjizvená záda pohřební služba. Já měl v tu dobu dovolenou a dozvěděl jsem se to teprve teď. Existují však fotografie a pitevní zprávy.“ Lékař si stáhl gumové rukavice a hodil je do lesklého pochromovaného koše na odpadky. „Dohromady s tímhle jde o tři podobné případy přibližně v rozmezí dvou let. To už člověka napadne, že by mohlo jít o rituál nějaké náboženské sekty, o které dosud nikdo neslyšel.“

	Freyr se nešikovně zbavil svých rukavic a prohlásil: „Halla byla věřící, ale její manžel se o své příslušnosti k žádné církvi nezmínil. Ona se však podílela na náboženském životě ve své domovské obci. Ti dva další ale nebydleli ve Flateyri, že ne?“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Ne, ta žena, pokud si vzpomínám, bydlela na pobřeží jižního Islandu, a muž byl z Ísafjörduru.“ Na chvíli se odmlčel a zapsal něco do protokolu, který ležel na odkládacím pultu vedle pitevního stolu. „Existuje však ještě něco, co je spojuje, ačkoli nebydleli ve stejném místě. Všichni se narodili v roce 1940. Nevím, o čem to může svědčit, ale bylo mi to nápadné.“

	Freyr si pod rouškou navlhčil rty „Jak se ti dva jmenují, smím-li se ptát? Ten muž, kterého přejelo auto, nejmenoval se náhodou Steinn?“

	Lékařovy ochranné brýle zapadly na svoje místo, když údivem pozvedl obočí. „Odkud to víte?“

	 

	Byl to komický pocit, být bez auta na návštěvě ve městě, v němž se narodil a strávil většinu svého života, a nemít tu místečko, kde by si mohl hodinku odpočinout. Freyr neměl chuť navštívit svoji rodinu – ta si o něj dělala dost starostí od té doby, co se přestěhoval do Západních fjordů. Rodiče ani bratr jeho rozhodnutí nechápali a brali to jako příznak jeho nemoci. Což byla nakonec pravda. Freyr zívaje seděl na zadním sedadle taxíku a jel k Sáře, místo aby popíjel kávičku v kruhu své rodiny. Nechtěl dopadnout jako ráno v letadle, a tak bojoval s únavou. Ten krátký kousek cesty do západní čtvrti by samozřejmě mohl dojít pěšky, ale pak by byl u Sáry ještě unavenější. Sára při jeho telefonátu sice působila jistěji než jindy a výjimečně ani nenabírala k pláči, ale Freyr věděl, že si od krátké návštěvy nemůže moc slibovat. A těžko ji přiměje, aby se konečně smířila s minulostí. Měl jí samozřejmě zavolat už včera večer, ale věci se vyvíjely jinak, než čekal. Nemohl jí volat, když tady byla Dagný, a o půlnoci už bylo pozdě. Freyr také ještě nevěděl, kdy se setká s Lárusem, jelikož ten mu na jeho vzkazy zatím neodpověděl. Proto zavolal Sáře teprve dnes dopoledne, když mu ostatní plány nevycházely. Nebylo to právě zdvořilé a mohlo to být příčinou toho, že s ním mluvila ještě neochotněji než jindy.

	Freyrovy myšlenky se ještě stále točily kolem setkání se soudním lékařem. Požádal ho, aby zjistil, zda oba mrtví ze školní party, Jón a Védís, měli stejné jizvy jako Halla. Lékař to našel velmi snadno, ale vyptával se ho na spojitost mezi těmito osobami. Freyr mu na vše svědomitě odpověděl, neboť neměl důvod něco zamlčovat. Je možné, že na život a smrt spolužáků z téže třídy mohla mít vliv víra v předtuchy či duchy. Lékař mu pozorně naslouchal a nakonec seznal, že Freyrův lékařský obor je jedním z mála, kde je asi těžší diagnostikovat mrtvého než živého člověka. On sám nemá mnoho zkušeností s psychickými chorobami, vidí pouze jejich symptomy, a ne příčiny, ačkoli má možnost prozkoumat oblasti a orgány těla, k nimž se u živého člověka nedostane. Nehodlá Freyrovy výpovědi hodnotit, protože mu věří. Když se loučili, lékař se zeptal, zda smí sledovat vývoj tohoto případu, a naznačil, že by chtěl publikovat odbornou stať o původu záhadných jizev. Freyr sice zapochyboval, že by seriózní lékařský časopis otiskl něco o tak neobvyklém tématu, ale slíbil mu, že ho bude o probíhajícím šetření informovat.

	Taxík zastavil před úhledným dřevěným domkem, v němž Sára bydlela. Její byt se nacházel v prvním patře a Freyr viděl, že ho Sára za oknem obývacího pokoje vyhlíží. Když zaplatil taxi a vystoupil, všiml si, že zmizela. Cestou k domu se několikrát důkladně nadechl. Děsil se setkání s bývalou ženou a ptal se sám sebe, proč to vlastně dělá. Bylo by pro oba lepší, kdyby nechali věcem volný průběh a přerušili veškeré kontakty. To se však snadněji řeklo, než udělalo, neboť Freyr měl neustále hrozné výčitky svědomí, že Sáru opustil právě v době, když ho nejvíc potřebovala. Dříve než stiskl zvonek, připomněl si, že toto rozhodnutí učinil z čirého pudu sebezáchovy – jednoho z nejsilnějších životních instinktů.

	Dveře se otevřely dřív, než zazvonil, a Sára stála na prahu. Byla ještě útlejší než při posledním setkání. Hlavu měla v porovnání s tělem nepřirozeně velkou, jakou mívají čokoládové figurky. Ačkoli měla křehké tělo, její tvář vypadala zdravější než jindy, oči jí plály, ovšem z jiných důvodů, než čekal. Sára byla pořádně naštvaná.

	Freyr ji chtěl jako obvykle políbit na tvář, ale ustoupila a vyzvala ho, aby šel dál. Nedal na sobě nic znát, ač mu to bylo trapné. Zul si boty a následoval ji do obýváku. Byl plný známých kusů nábytku z doby jejich manželství. Na Freyra působily nevhodně, jako by čekaly, až je někdo dopraví na původní místo, kam patří.

	„To je moje přítelkyně Elísa,“ oznámila mu Sára. Postavila se vedle ženy usazené na pohovce, kterou spolu svého času tak pečlivě vybírali. Freyr s Elísou se pozdravili a Freyra náhle napadlo, že vztah těch dvou žen může být mnohem intimnější, než by se dalo čekat.

	„Elísa je médium a v poslední době se mi velice věnuje. Můžeš si ušetřit svoje posměšky, pomohla mi totiž víc než ty se všemi svými vědomostmi o psychice.“ Po těchto slovech se Sára posadila na pohovku a poklepala na volné místo vedle sebe, aby mu naznačila, že se má posadit k ní. „Elísa navzdory tomu, že ses ohlásil na poslední chvíli, vyhověla mé prosbě, aby ke mně přišla. Chtěla jsem, aby tě poznala. Naštěstí zrovna měla čas.“

	„Promiň, Sáro,“ řekl Freyr a posadil se do křesla proti pohovce. „Myslel jsem, že budeš sama. Měl jsem prostě moc práce a v poslední době mi nebylo příliš dobře.“ Otočil se k Elíse, která tu seděla se zrudlými tvářemi a očividně by se nejraději rychle vytratila. Určitě si tohle setkání představovala jinak, zejména asi nečekala, že Sára bude tak nevlídná. „Uznávám, že toho o ezoterice moc nevím, ale každý na ni přirozeně může mít vlastní názor. Naštěstí nejsme všichni stejní. Můžete-li Sáře pomoci, je to skvělé. Nikdy bych se nevzpíral něčemu, co prokazatelně působí.“

	Elísa se na něj s úlevou usmála. Oblečená byla docela normálně: džíny, blůza a vesta. Ale přestože svršky měla čisté a v pořádku, vyhlížely obnošeně. Lem rukávů její blůzy byl ošoupaný a džíny na kolenou prodřené. Nic na ní neodpovídalo obecné představě o médiu, téměř jistě nenosila bezbarvé dlouhé sukně ani ulízané vlasy.

	„Děkuju. Sára a já si velmi dobře rozumíme, proto doufám, že si společně dokážeme poradit s tím, co ji tíží.“ Elísa vrhla na Sáru rychlý pohled a krátce se na ni usmála. „Ale jak už Sára naznačila, hrajete přitom roli i vy. Může se vám to zdát podivné, ale kontakt se zemřelými probíhá jinak než jako rozhovor živých lidí, sestává z jednotlivých slůvek a vibrací, které člověk cítí, aniž jim správně rozumí.“

	„Nepodobá se to velice tvé práci, Freyre?“ nadhodila jeho bývalá žena tónem, který mu připomněl starou Sáru. „Lékaři možná chápou, jak pracují svaly a orgány, ale nevědí, co člověku přináší radost nebo smutek, že? Nedokážeš mi vysvětlit, co to jsou emoce, ale nepochybuješ o jejich existenci.“

	Freyr přisvědčil, aniž by považoval za nutné přednést psychologický traktát o emocích. Od analyzování a prozkoumání těchto jevů vedla cesta k jednoduchým vysvětlením ezoteriky.

	„Co tedy mám říct, nebo udělat?“ zeptal se. Když si však uvědomil, že se touto otázkou podílí na Sářiných pochybných pokusech s duchovní komunikací a dává jim tím zelenou, padla na něho těžká únava. Tato cesta mohla končit jediným způsobem: jen a jen zklamáním.

	„Velmi často se vynořujete v Sářiných snech i v mých vizích. To není náhoda, opakuje se to a v poslední době velmi často,“ prohlásila Elísa.

	„A co s tím mám dělat?“ Freyr by si nejraději položil hlavu na měkké opěradlo křesla, zavřel oči a požádal je, aby si ho půl hodiny nevšímaly.

	„To nevím.“ Elísa každopádně byla poctivá. Freyr se musel ovládnout, aby se hlasitě nerozesmál. Když si Sářina přítelkyně všimla, že ji nebere vážně, dodala: „Lidé, kteří zemřeli nějakou podivnou smrtí, uvíznou mezi světy. Nemohou postoupit na další stupeň bytí, protože jsou dosud příliš silně svázáni s tím, co opustili. Touží po spravedlnosti a závěrečné bilanci. Když se jí nedočkají, pokoušejí se tyto zbloudilé duše o vlastní iniciativu. Zda se jim to podaří, zda navážou kontakt s živými, se liší případ od případu. Nejčastěji se to stává, jsou-li naživu členové jeho rodiny nebo nejbližší přátelé. Když už ale neexistuje nikdo, kdo má zájem jejich problém vyřešit, mrtví to většinou vzdají. Některé duše jsou tím přímo posedlé, a tak se s nimi setkáváme jako s přízraky ve starých domech nebo na hřbitovech.“

	Pro Freyra bylo stále těžší udržet hlavu, aby mu nepadala, a tak poprosil: „Neudělala bys mi kávu, Sáro? Špatně jsem spal, nedokážu se soustředit.“

	Sára po něm sjela neproniknutelným pohledem, vstala a odešla do kuchyně. Mezitím Elísa pokračovala: „Čím déle se některá duše v tomto stavu zdrží, tím zlovolnější se stává. Dobrá, jasná duše se může změnit ve svůj protiklad, stát se zlou a temnou – a velice nebezpečnou. Bylo by krásné, kdybychom tomu u vašeho syna dokázali zabránit. Nechcete přece, aby se vám zjevoval…“ Poslední větu zašeptala, aby ji neslyšela Sára.

	„A jak tomu můžeme zabránit?“ Freyr už potřeboval kávu tak moc, že se málem neovládl, aby nevyskočil a uprostřed Elísiny věty nezmizel v kuchyni.

	„Hledejte ho. Zjistěte, co se mu stalo, a pochovejte ho v kruhu rodiny. Vysvoboďte ho z muk, která mu připravuje vědomí, že jeho matka i vy se smažíte v pekle pochybností.“

	Freyr jí ale nechtěl déle přizvukovat. „Myslíte si, že jsme neudělali všechno, co bylo v naší moci? Nezávisle na duchách i duších. Věřte mi, že jsme při pátrání po něm obrátili každý kámen.“

	„Přesto však to musíte nadále zkoušet.“ Elísa na něj upírala hluboké modré oči, které pod tenkým vytrhaným obočím ani jednou nezamrkaly. „Pokud už není pozdě.“

	„Pozdě?“ Freyr ji už nedokázal poslouchat. Teď mu bylo naprosto jasné, že tato žena není schopna Sáře pomoci – pravý opak byl pravdou. Její zmatené teorie stály v cestě Sářinu uzdravení a bránily jí přijmout hroznou skutečnost, že se nikdy nedozví, co se Bennimu stalo.

	V tuto chvíli byla možná Sára o něco rozumnější, ale dlouho to nevydrží.

	„Já vašeho syna cítím. Velmi silně. Cítím však i nesmírnou zkroušenost, což není normální, uvážíme-li, že od jeho zmizení neuplynula moc dlouhá doba. Nemám pro to žádné vysvětlení, ale vím, že nemáme moc času.“ Elísin pohled zamířil ke kuchyni. „Musíte té věci přijít na kloub. Vaše současná situace je zlá, ale až se jednoho dne ohlédnete zpátky, budete si po ní stýskat, protože budete vědět, že od zmizení vašeho syna byla tou nejlepší.“

	Sára přinášela kávu a Freyr se zaradoval, jakmile ji spatřil přicházet s podnosem. Nyní se mu dostane nejen vytouženého kofeinu, ale bude uchráněn rovněž katastrofálních vizí média, které si netroufal komentovat ani kritizovat nebo k nim dokonce zaujmout jasné stanovisko. Natáhl se pro šálek s kávou, který před něj postavila Sára, a ucukl, když na hřbetu ruky ucítil chladnou dlaň média. Udiveně se na Elísu podíval.

	„Čert nikdy nespí. Nezapomínejte na to.“

	Freyr se nervózně zasmál, stáhl ruku zpět a chopil se šálku. Než se stačil poprvé napít, Elísa dodala: „Obávám se, že se vám povede zle. K mé lítosti.“

	 

	
 

	Kapitola dvacátá první

	Dlouho váhali, než se vydali na slíbenou procházku. S každým krokem po úzké stezce ke staré továrně v Hesteyrifjörduru tma houstla. Obloha byla bez mraků, nevypadala na to, že by z ní mělo zase sněžit. Místy se pěšina ztrácela pod sněhovým povlakem, který však stále rostl, takže se dala lépe sledovat. Katrín přestala počítat četné říčky, které museli překračovat, většinou s Puttim v náručí, protože kňučel a zdráhal se přiblížit k vodě. Se svýma krátkýma nožkama daleko nedoskočil, a tak měl strach, že se nedostane přes proudící vodu na druhý břeh. Několik koryt bylo překlenuto kmeny stromů nebo prkny. Zpočátku vedla pěšina podél pobřeží, pak se však začala prudčeji svažovat a mířila do údolí, kde se mezi skalními bloky prodíraly bystřiny u břehů lemované ledem.

	„Víte, jak je to ještě daleko?“ zavolala Katrín, která šla jako poslední. Ohlížela se stále po Puttim. Pes se trochu opožďoval, ale Katrín přesto obdivovala jeho výdrž – kdyby byl člověkem, sahal by mu sníh až do pasu. „Nikde žádný člun. Neměli bychom se vrátit?“ Obávala se, že půjdou-li ještě dál, bude pro ni zpáteční cesta velikým utrpením.

	Gardar byl celou cestu potichu. Už nekulhal a stav jeho paty se zlepšil. Z něčeho však asi měl strach. Otočil se a pohlédl na Katrín, ale neřekl nic. Pak se od ní odvrátil a šel dál. V čele jejich hloučku byla nyní Líf a čiperně postupovala vpřed.

	„Už to není daleko. Gardar a já jsme sem zašli, když jsme si poprvé přijeli prohlédnout náš dům. Za půl hodinky tam budem,“ ujišťovala kamarádku.

	Tehdy tu určitě nebyl sníh, ale Katrín na to nechtěla poukazovat. Líf by to stejně přešla mlčením. Katrín doufala, že Lífina okatá veselost neslouží k tomu, aby je kousek po kousku lákala dál, až by náhle byli na cestě do Ísafjörduru. Ale protože s sebou nevzala žádné jídlo, bylo to dost nepravděpodobné. Ledaže by už docela ztratila smysl pro realitu a věřila, že se cestou budou živit plody přírody. Představa, že budou muset při návratu do vsi vláčet Líf přes kluzké lávky nad koryty říček, byla dost odstrašující.

	„Proč jste se tehdy vydali tak daleko?“ chtěla vědět Katrín a málem ztratila rovnováhu, když uprostřed cesty šlápla na kulatý kámen zapadaný sněhem.

	„Ach, byl to jen takový ztřeštěný nápad.“ Líf nevypadla z rytmu, ačkoli i ona zakopla o další kámen. „Někde jsem něco o tom objektu četla a myslela si, že bychom ho mohli koupit a fabriku přestavět na hotel. Nesměj se ale, až uvidíš, v jakém stavu jsou všechny budovy.“ Líf náhle zůstala stát a ukázala před sebe. „No prosím, už jsme málem tam. Je už vidět komín. Přímo pod námi.“

	Katrín zůstala stát ve svahu a hleděla do roviny, kde stála velrybářská stanice. Její ruiny nebyly úplně zakryté sněhem a uprostřed bílé krajiny působily ponuře a nepřehlédnutelně. Vysoký tovární komín přitahoval zrak a zdálo se, že je otázkou několika dní, kdy se zřítí.

	„Viděli jste tu díru u vrcholu komína?“ otázala se Katrín. Líf a Gardar, kteří už scházeli dolů, se zastavili. „Není nebezpečné pod ním pobíhat?“

	„To je dílo pobřežní hlídky. Během takzvaných tresčích válek používala komín jako cvičný terč a střílela na něj z kanónů,“ vysvětlila Líf. Šla klidně dál a Gardar ji následoval.

	Katrín chvíli váhala, ale pak se k nim přidala. Světlo bylo stále slabší a nechtěla upadnout a zranit se. Každý krok tam znamenal zároveň příští krok zpátky. Putti nejdřív zůstal stát na svahu vedle ní, kňučel a štěkal, ale pak to vzdal a ploužil se za ní. Nyní se dal fjord dobře přehlédnout. Neobyčejně klidné moře se Katrín zdálo ve večerním soumraku kouzelné.

	„Žádný člun tady nevidím,“ volala na Líf a Gardara, kteří se jí stále víc vzdalovali. „Neměli bychom se radši vrátit? Brzy bude tma.“ Ani jeden ale neodpověděl ani nezpomalil. „Šli jsme sem přece jen proto, abychom se poohlédli po nějakém člunu!“ Opět žádná reakce. Katrín už začínala být naštvaná. Nejraději by popadla Puttiho do náruče a vydala se zpátky sama. Hlavou jí dokonce bleskla dětinská myšlenka, že ti dva by si nezasloužili nic jiného, než aby zabloudili a špatně skončili. Puttiho vzrušený štěkot ji však vrátil do reality. „Co se děje, můj maličký?“ Katrín se otočila a viděla, že psík ňafá na něco v moři. Sklonila se k němu a snažila se zahlédnout, na co se to dívá. Docela blízko u břehu spatřila z vody vyčnívat dva černé kužely. Nejprve si pomyslela, že to jsou mokré, lesklé skalky, trpělivě čekající, až je moře začne znovu obrušovat. Vzápětí ale postřehla, že je z moře pozorují.

	„Tuleni!“ Teď se zastavili i Líf a Gardar a obrátili se. Katrín s úsměvem ukázala na vodní hladinu, ze které se po nich otáčeli dva tuleni. Gardar se usmál na oplátku, ale Líf jenom zavrtěla hlavou a kráčela dál.

	Katrín Puttiho lehce postrčila, než se vydala za nimi, už v lepší náladě. Pes stále zmateně pozoroval tuleně. „Přestaň kňourat. Ti nevylezou na břeh, nemusíš se bát.“ Putti zmlknul, koukl na ni a zatvářil se smutně. Vypadalo to, jako by jí chtěl něco říct, ale nevěděl jak. Místo toho olízl Katrín ruku a ta se ho pokusila rozveselit tím, že ho drbala za ušima. „Pojď, ať už to máme za sebou a můžeme se vrátit. Mně se tu chce být stejně málo jako tobě.“ Přešlápla a pokračovala v cestě. Putti jí byl v patách. Když viděla, jak obtížně se pes pohybuje, rozhodla se, že ho ponese, třebaže jí překážel v chůzi. Nikam ostatně nespěchala, při zpáteční cestě už bude beztak tma, a tak nehrálo žádnou roli, sejde-li dolů o pár minut dříve či později. Tu a tam mrkla na tuleně a nebyla zklamaná – plavali kousek dál, ale ohlíželi se po ní. Katrín si vybavila starý postřeh, že tuleni mají lidské oči. Putti jim však na rozdíl od ní nechtěl věnovat pozornost, přičemž se zřejmě držel psí logiky, že když se na ně nebude koukat, tak tam prostě nebudou. Když ho Katrín na úpatí kopce opět postavila na zem, otřepal se a radostně zavrtěl ocasem, protože tuleně ztratil z dohledu.

	„Konečně.“ Líf seděla na kamenné zídce a pohrávala si s krabičkou cigaret, jako by přemýšlela, jestli už nastal čas, aby si za odměnu jednu zapálila. „Co tomu říkáš?“ ukázala kolem sebe.

	„Že se tvému nápadu s hotelem nemíním vysmívat,“ odvětila Katrín a pozorovala ruiny. Kam oko dohlédlo, všude hnědá barva, rezavé nádrže a neforemné kovové konstrukce mezi rozpadlými betonovými stavbami. Ze sněhu trčely osamocené kameny a různé předměty z kujného železa. „Pěkná divočina!“ Velrybářská stanice musela být jednou z největších v zemi a určitě pamatovala lepší časy. Katrín bylo jasné, že budovy se nedají zachránit. Střecha velké haly před komínem se propadla a její kusy visely na dlouhých opěrných pilířích. Ani zdi neodolaly zubu času, ale kompletně se dosud nezřítily. „K čemu tady potřebovali ten vysoký komín?“

	„To nevím.“ Líf jej pozorovala úkosem, jako by nemohla uvěřit, že se tak úžasně drží.

	„Něco tu rozpouštěli. Asi rybí tuk,“ podotkl Gardar.

	Mlčel tak dlouho, až mu vyschlo v hrdle. Odkašlal si. „Neptej se mě na tohle železářství. Nemám nejmenší tušení, k čemu ty krámy mohly sloužit.“ Všude se povalovaly rezavé jeřáby, navijáky, svorníky, roury a cisterny, které na sebe nic neprozradily.

	„Co je podle vás tahle věc za mnou?“ Líf hleděla do podlouhlého příkopu za zídkou, na níž seděla. Ležela v něm obrovská dlouhá tyč s rameny přivalenými k jámě. „Tohle zařízení muselo mít nějaký účel.“

	Gardar zíral do příkopu s výrazem znalce. Když ale promluvil, bylo jasné, že o pracovních procesech bývalé továrny ví stejně málo jako obě ženy. „Domnívám se, že to má co dělat s rybími odpadky.“

	„Fuj!“ Líf se odvrátila od příkopu, ale z pohodlnosti zůstala sedět na zídce. „Když je tu podle tebe divočina, měla by ses podívat, co je tamhle.“ Ukázala Katrín velký otvor, který vedl do temné tovární haly. „Ale nechoď dovnitř, nakoukni tam jenom tou dírou.“

	Katrín přepadla nevysvětlitelná stísněnost a neodpověděla. Zdálo se jí, že od břehu zaslechla nějaký hluk. Zadívala se tam, jestli tuleni nevylezli z vody a Putti se k nim nerozběhl. Pes však stál sklíčeně vedle ní. Katrín pozorovala hory na protější straně fjordu, které za chvíli pro tmu nebudou vidět. Cítila se osamělá, když pomyslela na to, že v tak veliké oblasti nepotkali jedinou živou duši. Chvíli uvažovala, co by udělala, kdyby se ohlédla po Líf a Gardarovi, a oni tu nebyli. Nic neslyšela, žádnou ozvěnu kroků, žádný dech. Je ovšem pravda, že měla hlavu utopenou v kapuci větrovky. Byla jako hypnotizovaná mořem a tmavomodrými kopci s vrcholky pocukrovanými sněhem, stejně jako byl před chvílí pes fascinován dvojicí tuleňů. Jakmile odvrátila pohled od fjordu a zapátrala zrakem po svých společnících, nikoho nespatřila. Skutečně někam zmizeli, byli pryč.

	„Katko! Nač myslíš?“ Líf ji lehce plácla po zadku. „Neslyšelas, že jsem ti povídala, abys nakoukla do té haly?“

	Ačkoli Katrín neměla ráda, když ji někdo někam postrkoval, tenhle dotek přivítala. Samozřejmě že Líf a Gardar nikam nezmizeli, to jen ona byla unavená jak tělesně, tak duševně, a její fantazie si s ní zahrála. Otočila se a s úsměvem pohlédla do známých tváří, které ji udiveně sledovaly. Gardar působil poněkud nervózně, možná ho něco vylekalo, ale mlčel. Líf tu nyní byla jedinou osobou, která vypadala normálně, přičemž ovšem její normální stav většina lidí považovala za nenormální. Cigarety strčila do kapsy a netrpělivě hleděla směrem k tovární hale. Katrín se rozhodla jí vyhovět a nahlédnout do ní, aby se konečně mohli vydat na zpáteční cestu.

	„Já se tam tedy mrknu, ale pak si hned dáme odchod, platí? Mám hlad, jsem utahaná a není už vidět na krok.“ Vydala se k budově, která nyní byla ještě ponuřejší. Díra, jež měla být přitažlivá, byla černá jako uhel a cihly na jejím okraji vyhlížely jako hnědé zuby v tlamě nějaké příšery.

	„Jdi s ní, Gardare.“ Líf byla ve svém živlu. Líbilo se jí udílet rozkazy, proti nimž nikdo neprotestoval, a když Katrín uslyšela za zády zavrzat sníh, uměla si dobře představit, že Líf se v tu chvíli široce zašklebila. Gardar ji poslechl. A Katrín byla ráda, že jde s ní. Nechtěla se tam dlouho zdržet, hodlala jen strčit hlavu do průlomu a vykřiknout nějaké to „no páni!“, ale přesto byla ráda, že na to není sama. Putti ji jako obvykle následoval a jeho věrnost ji hřála u srdce, nemohl jí však poskytnout stejný pocit bezpečí jako Gardar.

	Když pak stála před zející dírou, nechtěla vůbec vědět, co by měla v hale očekávat. Sotva by to mělo být něco zvláštního. Pocítila nával adrenalinu. Bylo to, jako by její podvědomí zaznamenalo hrozící nebezpečí, které smysly nevnímaly. Zablýsklo se uvnitř něco? Může se tam skrývat ten chlapec? Žádné stopy ve sněhu neviděla, ale to tuhle možnost nevylučovalo. Slídila zrakem v hale, ale blíž k otvoru nepřistoupila.

	„Co je? Vidělas něco?“ Gardar byl vedle ní. Přikročil ke zdi a přejel po ní rukou. „Neuvěřitelné, jak dlouho něco takového vydrží.“

	„Myslíš, že ten kluk je uvnitř?“ vydechla Katrín tiše, aby ji Líf neslyšela. „Zdá se mi, že jsem něco zahlédla.“

	Gardar upíral zrak do díry. „Ne, nikdo tam není. Tuhle ruinu by si taky nikdo jako přístřeší nevybral.“ Zalomcoval železným hákem zapuštěným do zdi, ale jediné, co sklidil, byly skvrny rzi na rukavici. „Zatraceně!“ Uchopil konec lana visícího na zdi a pokoušel se očistit jím rukavici. „Nakoukni rychle dovnitř a padáme. Něco mi tu smrdí, radši zmizíme.“

	Katrín potěšilo, že je k ní konečně upřímný. Odhodlaně vykročila k otvoru. Brzy budou zpátky v lékařově domě a usednou k jídelnímu stolu se svíčkou a něčím k snědku. Katrín ještě ani nenatáhla krk, když docela vzadu v hale spatřila obrys toho chlapce. Vypadal menší, než jak ho měla uloženého v paměti, ale tak jako posledně stál předkloněný a civěl si na nohy. Náhle vzhlédl. Za soumraku působila jeho pleť nelidsky a šedivě, oči měl veliké, hluboko zapadlé v propadlém obličeji. Zíral na ni. Pak otevřel ústa a neslyšně vykřikl. Katrín zděšeně couvla, klopýtla a spadla na zadek. Ve stejný okamžik se z místa nad otvorem, kde před chviličkou stála, zřítil veliký kus zdiva a s duněním se roztříštil o podlahu. Několik úlomků ji bolestivě zasáhlo, ale silněji než tohle vnímala svůj strach a bušící srdce. Putti zakňučel a zavyl, přiskočil k ní a přitiskl se jí k noze. Prach, který se při pádu rozvířil, jí téměř úplně zakryl výhled.

	„Gardare! Gardare!“ vykřikla Katrín varovně dřív, než mu ten kluk mohl něco udělat. Prach se pomalu usazoval a vzduch se trochu prosvětlil. Katrín se ulevilo, když viděla, že i Gardar stihl uskočit nazad, dřív než kus zdiva dopadl na zem. Přesto také něco slízl. Čelo a tváře měl zakrvácené a spěchal k ní.

	„Můj bože, můj bože!“ vyrážel ze sebe vyděšeně. Křik, který se ozýval za nimi, svědčil o tom, že Líf už také pozbyla klidu. „Ublížil sis? Jsi zraněný?“

	Katrín cítila, jak se jí po tvářích řinou slzy, nejprve horké, potom chladné, až ji na rtech začala pálit slaná vlhkost. Její tělo už nic víc nedokázalo snést. Alespoň ne teď.

	„Moje nohy,“ naříkala a s Gardarovou pomocí se snažila vstát. Ten by byl radši, kdyby zůstala sedět, aby si mohl nejdříve prohlédnout její zranění. Ačkoli jí ještě tekly slzy po lících, zmocňoval se jí hrozný vztek. „Nezůstanu tady už ani chviličku. I kdybych měla lézt po čtyřech.“ Ve zlomku vteřiny se rozhodla, že mu o tom zjevení nepoví, aby se nevrhl do té proklaté, životu nebezpečné barabizny. Když se konečně vydrápala na nohy, pocítila nesnesitelnou bolest, ale nestarala se o ni, hleděla hlavně odtud zmizet. „Líf! Pojď sem a vezmi Puttiho do náruče. Je trochu poraněný.“ Opřela se o Gardara, který se sice snažil nedat na sobě nic zdát, ale tiše skučel. Zdálo se, že ho nějaký kámen udeřil do ramene.

	Společně se vlekli do svahu, zatímco Putti v Lífině náruči celou dobu kňučel. Když už byli v polovině kopce a Katrín bolestí málem umírala, padl její pohled na tuleně, kteří byli na stejném místě jako předtím. Civěli na ni netečnými pohledy. Je možné, že špatný výhled nebo její rozbolavělé smysly vyvolaly náhle dojem, že to nejsou tulení, ale lidské hlavy? Matka a syn, kteří před šedesáti lety zahynuli pod ledem.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá druhá

	Při zpátečním letu do Ísafjörduru ubíhal čas pomaleji, než když letěl do Reykjavíku. Ačkoli Freyr celý den málem nedokázal udržet oči otevřené, jeho únava zmizela, jakmile si zapnul bezpečnostní pás. Bylo sice lákavé zavřít oči a zapomenout na čas a místo, i když jen na necelou hodinu, ale toho, o čem musel přemýšlet, bylo příliš mnoho. Strašila mu v hlavě nepříjemná očekávání, jež ho dokonce přiměla, aby požádal letušku o kávu. Přesto únavu nezažehnal a nadobro ztratil kontrolu nad svými myšlenkami.

	Bylo to, jako když člověk nemůže v noci spát. Všechno mu připadá neřešitelné a i ty nejmenší problémy rostou do obřích rozměrů. Hallina smrt se v Reykjavíku neobjasnila a Freyr si musel přiznat, že skutečně nepočítal s tím, že by pitva mohla přinést definitivní odpověď. Kromě toho byl zklamán, že nezastihl Láruse, jediného ještě žijícího člena z osudové party spolužáků. Nebral telefon ani mu neotevřel, když k němu zajel taxíkem. Je ovšem možné, že v bloku, kde bydlel, nefungovaly zvonky. Freyr zvonil několikrát, dokonce obešel dům, aby zjistil, kam vedou okna bytu 5.03, ale bez úspěchu. Byl rád, že nestudoval architekturu, jak původně plánoval, protože měl dost špatnou prostorovou představivost. Beztak by ale nevěděl, co dělat, kdyby v oknech Lárusova bytu zahlédl světlo nebo nějaký pohyb. Sotva by si vynucoval možnost setkání proti jeho vůli.

	Nejhorší však byla záležitost se Sárou. Freyrovo zklamání bylo mimořádně veliké, protože se kojil nereálnou nadějí, že už by na tom mohla být lépe. Přirozeně by musel zvolit správný odborný přístup k její situaci, místo aby se oddával optimismu. Nebyl však prvním psychiatrem na světě, který falešně posoudil situaci svých nejbližších. Třebaže Sáru už nemiloval jako dřív, choval k ní cit, který bývá stejně pevný jako láska k rodičům. Jejich manželství se sice nevyvíjelo tak, jak si představovali ve svatební den, nicméně je k sobě pořád něco poutalo, něco, co nechtěli hodit za hlavu a co jim bránilo hledat štěstí s novým životním partnerem. Kdyby se Benniho osud nikdy neobjasnil, mohlo by to tak zůstat po cely život. Synovo zmizení je svazovalo jemnými, ale silnými vlákny společné tragédie.

	Když letadlo přistálo, Freyr Sáře zavolal. V Ísafjörduru bylo chladněji než v Reykjavíku, plášť za ním vlál ve větru a ostrá bríza se mu drala pod tenkou košili. Kabát pozapínal volnou rukou a zrychlil krok. Už to chtěl položit, když se Sára konečně ozvala. Neztrácela čas pozdravnými frázemi a rázně přešla k věci: „Co chceš?“

	„Chtěl jsem se jen pořádně rozloučit. Odcházel jsem nějak hloupě, a protože u tebe celou dobu byla tvoje přítelkyně, nemohli jsme si spolu pořádně promluvit.“

	„Šetři síly, jestli o ní chceš špatně mluvit. Je mi jasné, co si o ní myslíš. Odlož radši svoje předsudky a poslouchej, co říká. Nejsou to žádné nesmysly.“

	„Možná ne.“ Freyr energicky prošel budovou letiště. Ztišil trochu hlas, když se proplétal mezi pasažéry čekajícími u dopravního pásu na zavazadla. „Když se vzchopím a budu k tomu, co káže, přistupovat vstřícněji, budeš ty ochotna hledět na její postupy kritičtěji? Můžeme se sejít v půli cesty. Co ty na to?“ Byl dokonce připraven tvářit se zvídavě a zajímat se o šoupání skleniček a podobné duchařské seance, pokud tím Sáru alespoň trochu vrátí do říše reality.

	„Já to zkoušela, Freyre. Nejde to. Pořád se mi vrací tentýž sen a mám tytéž příšerné vize.“ Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Často Benniho přímo cítím. Zjevuje se mi v obchodě, venku před domem, všude, kam se hnu.“ Znovu se nadechla. „Něco zlého je ve vzduchu, Freyre, něco, co je stále silnější. Chceš-li to ignorovat, jen tomu pomáháš. Chtěla bych vyslovit nebo udělat něco, co by tě přimělo brát tu věc vážně, ale vím, že je to planá naděje. Chtěla jsem prostě vyzkoušet, jestli tě Elísa nepřesvědčí a neotevře ti oči. Ale ten pokus ztroskotal, jak teď už oba víme.“

	„Sáro, nejsem si jistý, jestli je dobře, že s tou ženou udržuješ tak úzký vztah.“ Pronesl to co nejopatrněji, ale i tak se obával, že Sára hovor ukončí. „Pokud se ti zdává o Bennim, myslíš si, že ho vidíš, pak je to naprosto normální a nemá to žádný mystický význam. Musíš mi věřit, Sáro, něco takového se stává dost často. Myšlenkami jsi pořád s ním, a protože na něho pořád myslíš, zjevuje se ti tímto způsobem, ale bude se ti to stávat čím dál řidčeji. Myslíš, že mně se to nikdy nestalo?“ Úmyslně jí nepověděl o příhodě v nemocnici, kdy mu Benni připadal tak skutečný, že by se ho mohl dotknout.

	„Nemohu s tebou o tom mluvit, Freyre,“ pravila Sára rezignovaně. „Kromě toho jsi mě obelhal. Nevím, co to bylo, ale tehdy jsi mi něco důležitého zatajil.“

	„Co prosím?“ Freyrovo srdce ztuhlo. „O čem to mluvíš?“

	„Nechtěla jsem ti vlastně nic říkat, ale tlačí mě to jako noční můra. Záleží na tobě, jestli chceš mluvit pravdu nebo mi dál lhát. Musíš se rozhodnout.“

	Freyr chvíli mlčel. „Pokud si myslil, že vím něco o Benniho zmizení, mýlíš se.“ Vztekal se na ni i na sebe.

	Dorazil ke svému autu, které stálo na parkovišti u letiště. Studený vítr ho trochu zchladil. „Jak jsi na to, proboha, přišla?“

	„Když se probudím ze sna, který mě každou noc mučí, zažívám tuhle jistotu. Nic, co řekneš nebo uděláš, na tom ale nic nezmění, takže šetři síly.“

	„Oč se v tom snu jedná, Sáro?“

	„O Benniho, o co jiného? Běžím s ním, nikdy ho nedostihnu, ale pokaždé jsem mu o něco blíž. Všechno je zelené, celá atmosféra. Těžko se to vysvětluje, ale probouzím se celá zpocená a vím, že za všechno můžeš ty. Se svou lží.“

	Freyr oněměl. Ten sen se zarážejícím způsobem podobal snům v deníku nebohé Védís. Obával se, že si Sára všimne, jak jím její slova otřásla. Zejména ta o lži. Tuhle vinu musel připustit.

	 

	„Nedopřála mi chvilku klidu. Doufám, že je všechno v pořádku, ale pomyslela jsem si, že bude lepší, když vám zavolám, přestože máte volno.“ Ošetřovatelka vypadala ustaraně a pod očima se jí v mladém obličeji rýsovaly hluboké vrásky. Stála před ním s pažemi založenými na prsou.

	Freyr se usmál a všiml si, že si jeho napětí vykládá jako nepříjemnou odezvu na její prosbu, aby přišel do domova pro seniory. Což neodpovídalo skutečnosti. Byl naopak rád, že ho zavolali, protože tak mohl odsunout vlastní potíže.

	„Žádný problém, bylo naprosto správné, že jste mi zatelefonovala,“ ujistil ji a snažil se co nejvíc uvolnit. „Úrsúla se mnou tedy bezpodmínečně chce mluvit, ale nechtěla vám říct o čem?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Ne, víte přece, jaká je. Nepříliš výřečná. Mluvila o vás už během ranní služby, ale já přišla později a nevím, jak přesně se vyjádřila. Pochybuju, že nějak jasněji. Tak jsem vás radši zavolala dřív, než přijde noční služba, pro případ, že by musela na pozorování do nemocnice. Když dostane záchvat, prášky na spaní už jí nepomáhají.“

	„Nejlepší bude, když se na ni podívám a zjistím, co se děje.“ Freyr položil ruku na kliku Úrsúliných dveří. „Byla dnes venku?“

	„Ne, o tom nechtěla ani slyšet. Dostává křeče, už když se někdo zmíní, že by měla vyjít jenom na chodbu. Má z něčeho šílený strach, ale nechce prozradit z čeho. A pokud nemluví, nemůžeme ji toho strachu zbavit.“ Ošetřovatelka svěsila paže a protáhla se. „Zdá se mi, že se její stav zhoršil. Malé pokroky, které jsme zpočátku zaznamenali, jsou už bohužel pryč.“

	Freyr nebyl příliš překvapený, obával se, že k něčemu takovému může dojít. Delší dobu už všechno nasvědčovalo tomu, že by Úrsúla mohla udělat krok zpět. „Ještě se u vás zastavím, než odejdu,“ poznamenal a otevřel dveře. Zatuchlý vzduch v pokoji se dal málem krájet. „Uf, nedá se tu otevřít okno?“

	„To nesnáší. Jinak se napruží a bude neklidná.“ Ačkoli ošetřovatelka Úrsúliny reakce podrobněji nelíčila, Freyr dobře věděl, jak je těžké si s nimi poradit. Od pracovníků domova se nedalo čekat, že se kvůli zavřenému oknu přetrhnou. On sám nevěděl, jak by si poradil. Přinejmenším ne v současném stavu.

	Freyr potřeboval chvíli k tomu, aby si zvykl na ponuré přítmí. Nechtěl rozsvítit ze strachu, že Úrsúlu rozruší. Nejprve k ní chtěl přistoupit a potom ji přesvědčit, že jí v čerstvém vzduchu a silnějším světle bude lépe.

	„Zdravím vás, Úrsúlo, že prý se mnou chcete něco probrat.“ Opatrně vykročil k pacientce a dával pozor, aby o něco nezakopl. Tak jako naposledy seděla u okna. Matné světlo pouličních luceren se prodíralo těžkými závěsy a vyznačovalo Úrsúlinu siluetu. „Chtěl jsem se tu na chvíli zastavit a mrknout se, jak se vám vede. Byl bych přišel už ráno, ale musel jsem do Reykjavíku.“ Žádná reakce. Freyr už myslel, že usnula v křesle nebo z nedostatku kyslíku omdlela, ale když stanul u ní, viděl, že má otevřené oči. Zírala na závěsy. „Nechcete je rozhrnout? Možná zase začíná sněžit. Hrozně rád pozoruju, jak venku sněží.“

	Úrsúla pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, v žádném případě.“ Hlas měla chraptivý, jakoby zrezivělý. „Nechci nic vidět.“

	„Proč ne?“ Freyr si k ní přitáhl židli. Úrsúla se na něj nepodívala a hleděla stále před sebe. „Myslíte, že venku někdo je? Ujišťuju vás, že tam stojí jen pár aut, například moje.“

	Žena k němu náhle otočila hlavu. „Venkuje toho víc.“ Rozzlobeně na něj pohlédla, jako by tvrdil něco naprosto scestného. „Není tam jen auto, je tam ještě něco.“

	„Co třeba?“ Freyr zůstával klidný.

	Úrsúla obrátila zrak zpátky k závěsům. „Chlapec.“

	„Chlapec?“ Freyr svraštil čelo. „Tak pozdě? Možná že ve dne stál na parkovišti nějaký hoch, ale teď jsou všechny děti doma u večeře. Dětí se přece nemusíte bát, nic vám neudělají.“ Úrsúla stiskla rty a mlčela. Freyr ji pozoroval a přemýšlel, jak by měl v rozhovoru pokračovat. Bylo nezvyklé, že toho tolik napovídala, a nechtěl to pokazit. „Chcete se mnou mluvit o dětech? To je dobré téma, mohu vám vyprávět příběh o jednom malém chlapci, kterého jsem dobře znal. Občas býval drzý, ale jinak to bylo milé dítě. A to je nejdůležitější, jak jistě víte.“

	„Příběhy o Bennim?“ Stará žena přitom nehnula brvou a Freyrovi spadla čelist.

	„Ne, nic o Bennim.“ Snažil se nedat na sobě znát žádné pohnutí. Co mohla, k čertu, o jeho synovi slyšet? „Co o něm víte? Můžete mi o něm něco povědět?“

	Opět pomalu a unaveně zavrtěla hlavou. „Ne, nic o něm nevím.“ Polkla. „Benniho neznám.“ Zavřela oči. „Myslíte, že slepec ve snu vidí věci?“

	Freyr to netušil, nicméně odpověděl: „Kdo před oslepnutím viděl, ten určitě, ale kdo je nevidomý od narození, asi těžko. Proč se na to ptáte?“

	„Nechci už nic vidět. Je lepší být ve tmě.“

	„Mýlíte se.“ Freyr čekal, až Úrsúla otevře oči, ale ta se k tomu neměla a seděla tu dál se zavřenýma očima a bez hnutí jako socha. „Je přece mnohem lepší, když člověk vidí. Krása je ve světě naštěstí častější než ošklivost. Kdybyste se častěji prošla, zjistila byste to sama a uznala, že mám pravdu. Nechcete to zkusit? Když to zkusíte, přestanu vás s tím trápit.“

	„Nechci jít ven. Tady ne. Vím přesně, co uvidím.“

	„A co uvidíte?“

	„Toho chlapce.“ Semkla víčka tak pevně, že její krátké, světlé řasy téměř zmizely v očních důlcích. „Nechci mít žádné oči.“ Freyr viděl, jak jí klouby rukou svírajících křečovitě opěradla křesla zbělely.

	„Co je to za chlapce, Úrsúlo? Znám ho?“

	Zakroutila hlavou a Freyr položil další dotaz: „Je odtud?“ Úrsúla ale mlčela a nepohnula hlavou ani souhlasně, ani odmítavě. „Jak se jmenuje? Nebo žádné jméno nemá?“

	Žena otevřela oči a pohlédla na Freyra. Hrůza v jejím obličeji byla otřesná, její nemocný mozek jí přichystal novou hrozivou skutečnost, jíž nedokázala uniknout. Jako by pravá skutečnost nebyla sama dost strašlivá.

	„Bernódus,“ hlesla a uronila velkou slzu. „Čeká na mě venku.“ Kostnatou dlaní slzu setřela. „Rozzlobil se na mě. Strašně.“ Náhle pozvedla ruce k obličeji a zaryla nehty do oblouků nad očima tak silně, až se z nich vyřinula krev. Než ji Freyr stačil zadržet, rozdrápala si kůži až k víčkům. Freyr se k ní vrhl, odtrhl jí ruce od zkrvácených tváří, a seč mu síly stačily, volal o pomoc. Když zaslechl na chodbě rychlé kroky ošetřovatelky, trochu se uklidnil. Už ovládnutým hlasem ji požádal, aby hned přinesla uklidňující prášky. Jakmile odešla, stlačil Úrsúle ruce do klína a pevně je držel. „Jen klid, Úrsúlo. Jenom klid.“

	Pacientka se krátce a neradostně usmála. Potom se na něj podívala, po tvářích jí tekly slzy a krev, a prohlásila: „Chce lidem ubližovat. Věděl jste to? Nemilosrdně!“ Sklonila hlavu k rameni a zahleděla se Freyrovi do očí. „Možná i vám. Ale především chce, abyste našel Benniho.“ Dvě rudé, s krví smísené slzy, jí stekly přes bradu a ukáply na obnošený župan, který si oblékala přes noční košili. „Pověděl mi to v mé hlavě.“

	 

	
 

	Kapitola dvacátá třetí

	Bolest v nártu byla tak silná, že Katrín nepochybovala o tom, že má něco zlomeného. Nohu už měla pořádně oteklou a Líf s Gardarem jí museli rozříznout botu, protože ji nemohla zout. Z nějakých důvodů jí byla ještě větší zima než jindy – třásla se jako osika, ačkoli byla teple oblečená a měla přes sebe přehozenou deku. Celou dobu musela potlačovat myšlenky na to, že je ve stejné situaci, v jaké bývali lidé dříve, když třeba přišli o nohu nebo když jim poraněná ruka či noha odumírala a hrozilo nebezpečí, že zemřou na otravu krve. Katrín byla tak unavená a vyčerpaná, že ani nevěděla, co je nejhorší. Cítila však, že v porovnání s dnešní bolestí nestály následky pádu ze schodů za řeč.

	„Káva je hotová.“ Gardar jí podal kouřící šálek. „Udělá ti určitě dobře, když ji vypiješ.“ Obličej mu na poraněných místech opuchl, takže v přízračném svitu baterky vypadal jako nějaký exotický cizinec.

	„Proč jsem jen s sebou nevzala žádný ibuprofen? Vždycky ho mám v kabelce, jenom teď, když ho potřebuju, zjistím, že mi došel.“ Líf se přehrabovala ve velké černé tašce z lesklé kůže a Katrín nevěděla, zda pilulky proti bolesti hledá pro ni nebo pro sebe. „Pitomý malér!“

	„Skočím do lékařského domu. Možná tam najdu lékárničku,“ zahuhlal Gardar, jemuž pro oteklou pusu nebylo pořádně rozumět.

	„Nikam neskákej. Do rána to vydržím,“ namítla Katrín. Myslela to vážně. I když tak strašné bolesti nikdy neměla, byla bezesná noc stokrát lepší než nechat Gardara, aby se vydal sám do noční tmy. Do lékařova domu to sice nebylo daleko, ale Katrín by tam nedošla. Gardar a Líf ji museli poslední kus zpáteční cesty skoro nést. Všichni byli totálně vyčerpaní, včetně Puttiho. Počítali s tím, že si trochu odpočinou, potom přenesou do lékařského domu co nejvíc dřeva na topení a přespí tam. Byly tam spací pytle, svíčky a bezpečí – tři věci, které potřebovali nejvíce. Když však Katrín nedokázala na oteklou nohu obout žádnou botu, bylo jasné, že nemůže jít nikam. Předtím to nikdo nevyslovil, začali o tom mluvit teprve teď. Katrín se obrátila ke Gardarovi: „Proč něco takového navrhuješ? Nikdo po tobě nechce, abys chodil někam sám. Jednu noc přežijeme i tady, nebudeš-li si hrát na hrdinu.“ Její strach, že by se Gardar vydal do nejistoty, se proměnil v zlost.

	„Nic se mi nestane. Na cestu tam a zpátky mi bude stačit nanejvýš půl hodiny. Bez spacáků bychom dnes v noci zmrzli a baterka taky dlouho nevydrží. Chcete tu celou noc dřepět potmě a klepat se zimou?“ Gardar nebyl ani jedovatý, ani sarkastický, mluvil střízlivě a věcně, jako by šlo jen o mechanický úkol. „A nehraju si na hrdinu, někdo to udělat musí.“

	„Proč nejdeš ty, Líf?“ zeptala se Katrín. Vzhledem k tomu, že Líf byla poslední, kdo by se někam pohnul sám, šlo o směšnou otázku. „Spacáky nejsou těžké, snadno bys je unesla.“

	Nažloutlý svit baterky ozářil Lífinu tvář a ta udiveně vzhlédla od své tašky. „To má být vtip, nebo máš otřes mozku? Nikam nejdu.“ Spodní ret jí cukal jako vzdorovitému dítěti.

	„Přestaňte už žvanit!“ vykřikl Gardar a vyskočil. „Já jdu a vy tu čekejte. Za chvilku jsem zpátky.“ Kapesní svítilna slábla a začínala blikat. „Nic jiného nemá smysl. Čím déle budu váhat, tím dřív se baterka vysvítí.“

	Líf pohlédla na Katrín. Ta si nebyla jistá, zda má kamarádka tváře tak zrudlé od chůze nebo ten dojem činí ponuré osvětlení. Jejich pohledy se střetly a Líf se vytasila se smiřovacím návrhem, který se jí vůbec nepodobal. „Bylo by ti milejší, kdybych šla s Gardarem a tys tu zůstala sama?“ Podívala se na psa, spícího vedle Katríniny židle. „Samozřejmě s Puttim.“

	Katrín otevřela ústa a už už chtěla protestovat, hned nato však změnila názor a zase je zavřela. Byla pochopitelně ráda, že Gardar nepůjde sám a oba se brzy vrátí, ale přesto nebyl Lífin návrh o moc lepší než ten Gardarův. Líf tak bude jediná, kdo v obou případech bude vždycky mít společnost. „Co udělám, pokud se něco stane?“ chtěla vědět Katrín.

	„Dneska už se nic horšího nestane. Máš štěstí, žes to přežila,“ vyhrkla Líf dřív, než mohl Gardar něco navrhnout. „Kdybys neuskočila, sletěly ti všechny ty kameny na hlavu, a ne jenom jeden na nohu.“

	„Zaslechla jsi nějaký hluk předtím, než se to zdivo zřítilo, Katko?“ Gardar se celou cestu domů pokoušel vypáčit z Katrín odpověď na tuhle otázku, ale ta se k tomu nedala přimět, protože měla strach, že se Gardar otočí a bude chtít v celém areálu pátrat po tajemném chlapci. Katrín ovšem mezitím došla k přesvědčení, že nejde o normální dítě z masa a krve, a nechtěla si ani představovat, co by se stalo, kdyby Gardar vběhl do náruče téhle bytosti, či co to je, ta ho vylákala do ruin a tam ho zabila. „Zahlédla jsi alespoň koutkem oka nějaký pohyb? Líf má skutečně pravdu, ta tvoje rychlá reakce ti zachránila život. Je dost jasné, co by se stalo, kdybys zůstala stát na místě.“

	„Viděla jsem toho chlapce,“ pronesla Katrín s nehybnou tváří. Nyní mu mohla všechno povědět. Teď už by se Gardar tak daleko nevracel. „Nic jsem neslyšela, jen jsem se lekla a uskočila. On stál v hale.“

	Gardar to musel nejdřív strávit. „Bylo to v té ruině?“ otázal se pak a zhluboka nasál vzduch. „Chceš tím říct, že se tam zdržuje, že tam bydlí?“

	„Nechci tím říct vůbec nic, jen jsem ho viděla. Vypadal stejně jako vždycky. Stál tak divně sehnutý v té tmě až docela vzadu.“ Katrín si masírovala koleno, které jí od nepřirozeného držení nohy tuhlo i při sedění. „Musel ty kameny nějakým způsobem shodit, přestože nebyl nablízku.“

	„Musíme už vyrazit.“ Líf s každým slovem přidávala na hlase. „Prostě půjdeme všichni. Dneska tu na noc nezůstanu.“ Vstala, a když odtahovala židli po podlaze, zavadila o Puttiho. Ten zvedl hlavu, zamžoural na svou paní a opět se uložil ke spánku, očividně na takové věci zvyklý.

	„Nemůžu chodit, Líf.“ Katrín opatrně pohnula chodidlem a bolest jí vystřelila do celé nohy tak pronikavě, až zaskučela. Zapůsobilo to, jako by potíže jen předstírala, ale cítila se tak ubitá, že jí bylo jedno, co si o ní Líf pomyslí. „Mám tu tedy zůstat sama a čekat, až přivedete pomoc?“ procedila skrze zaťaté zuby.

	„Přestaňte se hádat.“ Gardar vykročil ke dveřím. „Můžete v tom pokračovat, až budu pryč, protože nemám chuť vás poslouchat. Kromě toho mám nejvyšší čas vyrazit.“ Na prahu se k nim otočil. „Já jdu a vy počkejte tady. Je příliš nebezpečné, abys tu, Katko, zůstala sama.“ Nečekal na odpověď a bez ohlédnutí místnost rázně opustil.

	Když už byl pryč, Katrín náhle učinila rozhodnutí, kterého možná bude litovat, ale zato bylo jednoznačně správné. „Běž s ním, Líf. Já už jsem v pořádku. Ale pospěšte si!“

	Baterka znovu zablikala. Líf se nedala dvakrát prosit a hbitě vyskočila, aby dohonila Gardara. Ve dveřích se ještě zastavila, vrátila se ke Katrín a vlepila jí na tvář mlaskavou pusu. „Promiň, pořád na tu tvou nohu zapomínám, ale nebudeš tady sama. Tahle situace mě totálně vytáčí, potřebuju nutně cigaretu.“ Usmála se na Katrín, která se pokusila jí úsměv oplatit. Pro bolest se jí to ale moc nepovedlo. „Putti na tebe bude dávat pozor.“ Potom Líf spěšně vyběhla ze dveří, aby jí Gardar, který se v tmavé předsíni s rámusem oblékal, neutekl. Katrín s Puttim, který rozlepil oči a koukl na Líf, zůstali ve světnici. Když pak psík uslyšel zaklapnutí domovních dveří, zase je zavřel, a to skoro ve stejném okamžiku, kdy baterka definitivně zhasla.

	 

	Hluboký, klidný psí dech Katrín trochu uklidňoval. Baterka navzdory četným pokusům odmítala dál svítit. Žárovička vždycky jen krátce blikla a dost. Čas se líně vlekl, ale Katrín věděla, že v takové situaci člověku připadá jedna minuta jako deset, sto či tisíc minut. Kdyby byla s dobrým kamarádem na večeři, to by čas letěl jako splašený, ale teď si jej krátila počítáním do šedesáti a sčítáním minut, které už uplynuly. Přitom počítala stále rychleji, takže takovéhle měření času bylo stejně úplně k ničemu.

	„Teď už musejí brzy přijít, Putti.“ Její hlas zněl v tichém prázdnu pošetile. Bylo však pořád lepší slyšet vlastní hlas než neslyšet nic. „Souhlasíš se mnou?“ Pes neodpověděl, ale podle jeho dechu se dalo soudit, že se tím nijak nevzrušuje. Katrín přemýšlela, jestli by mohla natáhnout zraněnou nohu a strčit do něho, ale obávala se, že by ji to hrozně zabolelo. Přesto by ráda Puttiho probudila, protože se jí zdálo nespravedlivé, že on může pobývat v říši snů, a ona ne. To by tu právě tak mohla být sama. Kromě toho by ji měl pes hlídat a sledovat okolí, protože jeho smyslové orgány jsou citlivější než její. Kdyby byl Putti vzhůru a potichu, mohla by se uvolnit a být si jistá, že je všechno v pořádku. V tuto chvíli by však musel na dům zaútočit celý chlapecký sbor a spustit nějakou ryčnou píseň, aby ho probudil. Procházka v hlubokém sněhu, na jakou nebyl zvyklý, ho pořádně utahala. Katrín svou úvahu ještě nedokončila, když se rytmus jeho dechu změnil a navíc krátce zaštěkal. Co si o tom má myslet? Nebylo by nakonec horší, kdyby byl pes vzhůru a ona se při každém zvuku, který by vydal, domýšlela toho nejhoršího? I když teď zase zmlknul, jeho štěkot ještě dozníval a Katrín odolávala pokušení zacpat si uši. Nakonec chtěla radši sledovat, co se kde šustne, než čekat v nejistotě, že se přihodí něco zlého. Přestože nemínila konat žádné hrdinské činy, snad by byla schopna se alespoň bránit, kdyby nebylo zbytí.

	Do ucha jí pronikl tichý šramot následovaný nezřetelným vrzáním. Polekala se, když si uvědomila, že ty zvuky vycházejí z domu. Putti tiše kňučel a pak spustil pronikavý štěkot. „Pssst!“ Kdyby s tím nepřestal, neslyšela by nic jiného a nemohla zjistit, odkud ty zvuky přicházejí, pokud se znovu ozvou. Pes ještě jednou zaštěkal, podstatně zdrženlivěji, a pak se odmlčel. Katrín nastražila uši a začichala, když jí do nosu stoupl ohavný zápach, jaký se line z hnijící ryby. Náhle se jí zmocnil pocit, že za ní někdo stojí. Znovu něco zavrzalo a pak ještě jednou, jako by někdo přešlapoval na zpuchřelých prknech podlahy. Katrín se velmi zvolna obrátila směrem, ze kterého ty zvuky přicházely, přesvědčena, že se jí podaří koutkem oka spatřit, kdo to je za opěradlem její židle. Ve tmě však nebylo vidět nic. Nepřetržitě zírala do nejpravděpodobnějšího místa a čekala na nějaký pohyb. Zvuk se ozval znovu, ale nepohnulo se nic, nebo alespoň nic nepostřehla – musela se prve mýlit. Neneslo se to z domu, nýbrž z verandy. Otočila hlavu doprava, aby se tam podívala oknem.

	V tu chvíli srdce na okamžik vysadilo, ale pak začalo bušit tak rychle, až jí ňadra poletovala nahoru dolů. Ačkoli tma byla černá a hustá, její oči už jí natolik přivykly, že na skle rozeznala ruku s roztaženými prsty. Jako by někdo chtěl obtáhnout tužkou obrys ruky na okenní tabuli. Malé, tenké prsty patřily bezesporu dítěti, a třebaže barvy se v té tmě nedaly rozeznat, špičky prstů byly zřetelně tmavší než dlaň. To zabarvení bylo děsivé. Katrín nevěděla přesně proč, ale nemělo to nic společného se špínou, nýbrž s něčím jiným, horším. Putti zřejmě také spatřil ruku v okně a znovu se žalostně rozkňučel. Katrín se křečovitě snažila dýchat normálně, ale nabírala přitom do plic tolik vzduchu, že ji to až dusilo. Ohavný rybí zápach zesílil a Katrín se udělalo zle, když vlastník oné ruky před oknem něco zamumlal. Už už si chtěla zacpat uši, zavřít oči a počítat vteřiny, než se Gardar a Líf vrátí nebo než ji studená malá ruka znovu přivede k vědomí, když se jí náhle zdálo, že těm nezřetelným slovům rozumí.

	„Utíkej, Katko, utíkej.“ Teď už Katrín nedokázala vzdorovat. Ucpala si uši a pevně zavřela oči. Nechtěla vědět, co ji čeká.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Měsíc na chvíli vykoukl z tmavošedé stěny mraků, která vyplňovala téměř celou noční oblohu. Odumřelé rostliny na nemocničním pozemku se tak na chvíli staly viditelnými a trojrozměrnými, ale ne nadlouho. Freyr, který už téměř hodinu civěl z okna své pracovny, viděl zase všude jenom sníh. Přitáhl si židli k oknu, seděl tu s mobilem v klíně a netušil, komu by se měl svěřit. Po rozhovoru s Úrsúlou, která se nakonec opět stáhla do své ulity, nebyl o nic chytřejší než předtím. Naznačila něco, co by ho snad mohlo vysvobodit z jeho vnitřního konfliktu, ale místo aby mu prozradila něco dalšího, ležela netečně ve svém pokoji. Při jejím momentálním stavu bylo nepravděpodobné, že mu zítra nějak pomůže, a co bylo ještě horší: podle lékařské prognózy bylo klidně možné, že v nejbližších letech nepromluví už vůbec. Co jen mínila tím, že Bernódus, který zmizel před půl stovkou let, chtěl, aby Freyr našel Benniho?

	Nato Freyr zavolal Hallinu manželovi, aby se ho poptal na jizvy na zádech jeho ženy, ale nedostal očekávanou odpověď. Muž byl šokován, a to mu Freyr ani nepopsal podobu oněch jizev a omluvil se za pozdní telefonát, aby jej uklidnil a mohl mu položit další otázky, ale jeho odpovědi nebyly příliš uspokojující. Na konci rozhovoru bylo bohužel jasné, že Halla svá poranění před manželem tajila, a když se jí zeptal na malé skvrnky od krve na její noční košili a na prostěradle, vymluvila se na kožní vyrážku. Její manžel soudil, že se jí ta „vyrážka“ udělala před několika roky, přesnější časový údaj však nebyl schopen poskytnout. Freyr to nekomentoval, ale předpokládal, že k tomu došlo asi před třemi lety, což alespoň zapadalo do obrazu celé záležitosti. Freyr nechtěl muže vyplašit, a tak se vyptával opatrně. Dozvěděl se však jenom to, že Halla nikdy předtím netrpěla žádnou alergií a že „vyrážka“ na zádech bývala nejhorší ráno. Nevěděl ale přesně jak zlá, protože jeho žena záda nikdy neukazovala a stále je pečlivě zahalovala, což považoval za nesmírně přehnané. Freyr se s ním nakonec rozloučil, aniž mu prozradil cokoli o křížích či o kroužku dávných přátel zasvěcených smrti. Chtěl, aby vdovec mohl svou ženu pochovat v míru.

	Když Freyr odložil telefon, byl ještě zmatenější. Zdálo se, že si Halla ta zranění způsobovala v noci. Což ovšem vylučovalo možnost, že se na tom podílely další osoby, protože to by jejímu manželovi určitě nemohlo uniknout. Freyr si byl téměř jistý, že ten v tom prsty neměl, na to jeho výpověď zněla dost přesvědčivě. Do hlavy se mu vloudil tichý šílený hlas a našeptával mu, že ty rány Halle nemohl udělat nikdo živý. Že za tím musely vězet nějaké jiné, zlé síly. A když tuto myšlenku s povzdechem odsunul stranou, napadlo ho ještě něco jiného: nemohla si Halla ta zranění na zádech přivodit nevědomky? Buď nějakým nástrojem, nebo docela bez doteku? Freyr o takových záhadách slyšel, ale nepřikládal jim velkou vážnost. Některé lidi postihovala takzvaná stigmata na dlaních a chodidlech, podobná ranám při ukřižování, ale nikdo dosud neprokázal, že si ta poranění způsobili sami pouhou myšlenkou, ačkoli takové teorie existovaly. Byl to pochopitelně bláznivý nápad, ale ne tak zvrácený jako domněnka, že to provedl nějaký mrtvý z onoho světa.

	Zazvonil telefon. Byla to nemocniční sestra, u níž se Freyr cestou do své pracovny zastavil s nadějí, že starý učitel je vzhůru a bude ochoten ho přijmout. Nebylo tomu tak, ale sestra slíbila, že mu dá vědět, až se starý pán probudí, protože v noci často nemůže spát. Nyní mu tedy volala, že se posadil a na Freyra se těší, protože je rád, když mu někdo pomůže ukrátit dlouhé noční hodiny. Když se Freyr zvedl, napadlo ho, co by se dělo, kdyby mu sestra nezavolala. Patrně by civěl z okna, dokud by na parkoviště nepřijela denní hlídka, takže by začínal další pracovní den s kruhy pod krvavě opuchlýma očima. Přitom se dalo čekat, že navzdory vyčerpání, jež se každou hodinou prohlubovalo, neusne. Teď doufal, že ho přejde touha strávit noc doma v posteli, když si popovídá se starým učitelem.

	Jakmile ale Freyr otevřel dveře do chodby, zaváhal. Známé blikání bylo doprovázeno hlasitým praskáním, ačkoli zářivka prý byla vyměněna. Stropní svítidlo bylo očividně vadné a on se rozhodl, že si promluví s domovníkem, třebaže tím asi získá punc nepříjemného kverulanta. Freyr se zhluboka nadechl a vzpomněl si na smyslový klam, který na tomto místě nedávno zažil. Ve stavu totálního vyčerpání byl jeho mozek ochoten přijímat všemožné nesmysly. Freyr se vzchopil a vykročil do chodby. S úlevou hleděl na podlahu pokrytou linoleem a na bíle natřené stěny, přesto mu však po pár krocích naskočila husí kůže, neboť ho přepadl pocit, že ho někdo sleduje. Stále se ohlížel a nic nespatřil, ale jak kráčel dál, pronásledovalo ho tiché chichotání. Patrně sluchový klam. Přitom ho ale napadlo, že by si ten zvuk mohl zkusit nahrát. Zastavil se, zapnul na mobilu diktafon a nechal ho běžet, zatímco pomalu mířil ke schodišti. Tam přístroj vypnul a vyběhl nahoru, přičemž bral schody po dvou. Teprve když vešel do místnosti ošetřovatelek a spatřil usměvavou tvář sloužící sestry, husí kůže pominula. Z udiveného výrazu zdravotnice bylo patrné, jak na ni musel zapůsobit, a tak se snažil chovat, jak nejnormálněji svedl.

	„Je ve svém pokoji. Druhé lůžko je prázdné, patřilo pacientovi, kterého jsme dnes propustili.“ Sestra zaváhala. Freyr ji měl rád, ale jen zřídka sloužili ve stejnou dobu. Nebyla padlá na hlavu a nikdy si nebrala servítky. Ani teď. „Můžu se zeptat, proč ho chceš vidět?“

	„Podílím se na vyšetřování sebevraždy v Súdavíku. A on učil na škole, do které ta mrtvá kdysi chodila.“ Freyr se rozpačitě usmál, když si připomněl, o jak starý vztah se jedná. „Věř mi, ten případ je tak podivný, že by trvalo velmi dlouho, než bych ti ho rozumně vysvětlil. Někdy si spolu můžeme vypít kávu a já ti to povyprávím.“

	Usmála se a ukázala přitom rovné sněhobílé zuby. „Po tom, cos mi naznačil, by asi byla vhodnější sklenka vína, tedy něco silnějšího.“

	Freyr pochopil, že s ním flirtuje, a úsměv jí vrátil. Připomněla mu jednu ženu, s níž měl kdysi krátký poměr, který musel ke své lítosti ukončit. Tehdy šlo o milostný trojúhelník, ale nyní byl v docela jiné, lepší situaci. Tahle sestřička by byla mnohem půvabnější milenkou a jejich vztah by nemusel přinášet žádné komplikace. Bylo už načase, aby si našel nějakou ženu. Pokud šlo o Dagný, zdálo se mu, že jejich přátelství je pevné, ale dostat se s ní dál nemá šanci. Možná že normální styk s druhým pohlavím byl přesně tím, co potřeboval, aby měl opět čistou hlavu.

	„Já jsem pro, platí!“ prohlásil a s mnohem lepší náladou zamířil k jedinému pokoji, z něhož se linulo světlo na chodbu. Když stanul v otevřených dveřích, trochu přibrzdil v rozletu, protože měl dojem, že starý učitel znovu usnul. Měl vysoko pod hlavou, zavřené oči a v uchu sluchátko z rádia. Freyr tiše zakašlal, aby na sebe upozornil pro případ, že starý pán nespí, nýbrž jen poslouchá rádio. Velmi ho potěšilo, že hned otevřel oči. „Nevěděl jsem, jestli jste znovu neusnul. Doufám, že jsem vás neprobudil.“

	Muž poklepal na kraj postele a hlasitě ho ujistil: „Ne, nevzbudil jste mě. Pojďte dál. Bez prášků už stejně neusnu.“ Vyndal si z ucha sluchátko. „Co pro vás mohu udělat? Určitě jde o tu věc, o které jsme spolu mluvili posledně. Trochu jsem o tom přemýšlel. To víte, člověk vzpomíná na události, od kterých už uplynula celá věčnost, ale nepamatuje si, co měl dnes k večeři.“

	„To taky není tak důležité, aby si to někdo musel pamatovat.“ Freyr se posadil na kraj postele. „Ale váš tip byl správný. Já také uvažoval o chlapci, o kterém jste mi vyprávěl, o tom Bernódusovi. Jeho jméno se stále znovu objevuje ve spojitosti s jedním případem, který je, mírně řečeno, neobvyklý a jeho kořeny sahají hluboko do minulosti.“

	Stařec zamyšleně přikývl. Lebku měl hranatou a kůže ve tváři připomínala měkký vosk, takže se zdálo, že mu obličej taje. „Všechno to bylo velmi tragické, ale nedovedu si představit, jak by osud toho chlapce mohl souviset s nějakým aktuálním případem.“ Podíval se na Freyra. Ačkoli jeho dny už byly sečteny, v očích mu stále plálo světýlko naděje. „Ledaže by se našly jeho ostatky.“

	Freyr zavrtěl hlavou. „Ne, tak jednoduché to bohužel není.“

	„Škoda. Vždycky jsem si myslel, že smrt je dovršena teprve ve chvíli, kdy kosti zesnulého spočinou v posvěcené zemi,“ odvětil učitel. Malé bílé sluchátko působilo v stařecké dlani nějak nepatřičně. „Možná proto, že můj otec utonul v moři, když jsem byl ještě malý. Musel jsem pořád myslet na to, kde asi jsou jeho kosti, jestli časem zmizí v písku mořského dna, nebo je někdo najde. Dětské uvažování, víte? Když jsem byl starší, už mě to tolik netížilo, ale přesto bych byl býval radši, kdyby se otcovo tělo našlo. To se ale už nestane. V těchto končinách spočívají v mokrém hrobě tisíce kostí.“

	„Myslíte, že ten hoch také skončil v moři? Že se utopil?“

	I když s ním Freyr soucítil, chtěl se raději držet načatého tématu, aby se stařec nedal strhnout svými vzpomínkami a nezačal vyprávět jeden letitý příběh za druhým.

	„Vlastně o tom nic nevím. Ale Aegir, král moře, jen málokdy pustí nějakého smrtelníka ze svého ledového objetí. Proto se mi to zdá pravděpodobné. Ve zdejším okolí není jediné místo, které by po dlouhý čas neskrývalo podobné tajemství. Do dnešního dne uplynulo téměř půl století, ale žádné neznámé dětské ostatky se tady nenašly. A město přece není obklopeno lávou a trhlinami, kde by někdo mohl jen tak zmizet.“

	„Nemohl ho někdo unést, zavraždit a zakopat někde úplně jinde? Pak by ho také nikdy nenašli.“ Freyrovi šla tato slova špatně přes rty, protože si je volky nevolky musel spojovat s osudem vlastního syna.

	Starý muž smutně potřásl hlavou. „Jsem přesvědčen, že svět byl tenkrát lepší. Neumím si prostě představit, že by se něco takového mohlo stát. Tady nebydlí nikdo a doufám, že ani bydlet nebude, kdo by se něčeho takového dokázal dopustit. Svého času se potají šeptalo, že mu mohl vědomě či nevědomky smrtelně ublížit jeho otec a pak odstranil jeho mrtvolu. Když byl vzteklý, tak se neznal. Já tomu ale nemohl uvěřit, a tak jsem tuto fámu ani nešířil. Podle mě ten ubožák přece jen nebyl zpustlý natolik, aby byl něčeho takového schopen.

	V nejhorším případě by nechal zraněného syna doma vykrvácet a víc se o něj nezajímal. Pro něj nebylo nic důležitějšího než alkohol.“

	„Pročetl jsem staré policejní zprávy o tom případu. Po chlapci se dlouho a pečlivě pátralo, ale bez výsledku. Závěrečný výrok nebyl moc přesvědčivý a mě napadla jedna věc: nenašel jsem jedinou zmínku o jeho matce. Byla už tehdy po smrti, nebo šlo také o alkoholičku, která se od nich odstěhovala? Pro dítě v jeho situaci by bylo typické, že se vydalo hledat matku, která byla v jeho vzpomínkách mnohem laskavější než ve skutečnosti. Při tom mohl venku zmrznout nebo při nějakém neštěstí přijít o život. Stalo se to přece v zimě, ne?“

	„Ano, byla to dokonce velmi krutá zima. Nevydal se ale hledat matku, ta už tou dobou byla mrtvá.“ Mužovy oči se napůl zavřely. „Zahynula několik let předtím, utopila se, když se pokoušela zachránit před utonutím Bernódusova mladšího bratra. Ten hošík vyrazil na zamrzlý fjord a probořil se s ním led. Matka se k němu rozběhla a skončila jako on. Povídalo se, že otec se pak zhroutil a začal pít. Prostě ztrátu mladšího syna nepřekonal a Bernóduse, který té tragédii přihlížel, začal nesnášet. Podle některých lidí mu dával za vinu, že nezasáhl. Což je samozřejmě absurdní, tak malý kluk nemohl matku ani svého bratra zachránit. Byl by našel v mořské vodě svůj hrob také on. Nevím, zda ten nesmysl nasadil otci do hlavy alkohol, nebo si to myslel už předtím, než se dal na pití. V každém případě už se ale pak o zbylého syna nikdy pořádně nestaral.“ Starý pán zavřel oči docela. „A vysloužil si na dlouhou dobu ostudnou pověst.“

	Pro Freyra to byl příliš silný tabák, a tak mu chvíli trvalo, než všechny ty informace strávil. Starší generace naštěstí své vyprávění občas přerušuje. „Bernóduse tedy jeho opilecký otec obviňoval ze smrti své ženy a mladšího syna,“ konstatoval Freyr přemítavě. „Ten kluk musel mít strašlivé dětství.“ Vloudilo se mu dokonce podezření, zda nespáchal sebevraždu. „Neměl prarodiče nebo jiné příbuzné, ke kterým by byl mohl jít?“

	„Ta rodina nepocházela odtud, takže o žádném jejich příbuzenstvu jsem nikdy neslyšel. K tomu neštěstí taky došlo dřív, než se sem otec se synem přestěhovali. Bydleli předtím ve vsi Hesteyri v oblasti Jökulfjordu, tam se také matka se synem utopili.“ Starý muž pozvedl hlavu z polštáře a otočil ji k Freyrovi. Modré žilky v jeho bílé, téměř průsvitné pleti se nedaly přehlédnout. „Já jsem Bernóduse nikdy neučil, a proto nemám všechno z první ruky, ale o jeho katastrofálních rodinných poměrech jsme všichni věděli. A pak i o jeho tragickém osudu. Nás učitele to velmi tížilo. Krátce nato pak došlo k vloupání do školy. To byl pro nás tvrdý školní rok.“

	„Kdy přesně se to stalo?“

	„Deset či čtrnáct dní po Bernódusově zmizení, přesněji vám to nepovím.“

	„Myslel si někdo, že ty dvě události spolu nějak souvisejí?“

	„Ne, nevzpomínám si, že by se o něčem takovém mluvilo. A nedovedu si ani představit, v čem by ta souvislost mohla spočívat.“ Odvrátil se od Freyra a nechal hlavu klesnout na polštář. Důlek, který se tím v měkkém polštáři vytvořil, byla sotva viditelný. „Nemyslím si, že ty dvě věci mohou mít něco společného.“ Jeho hlas byl stále slabší, a třebaže rozhovor netrval příliš dlouho, byl už unavený.

	Freyr se chystal zvednout a rozloučit se. Moc se toho sice nedozvěděl, ale byl si téměř jistý, že chlapec nějakým způsobem doprovodil matku a bratra do moře. Bylo to nejpravděpodobnější vysvětlení a ty nejjednodušší teorie se většinou nakonec potvrdily. Než ale vstal, položil ještě jednu otázku v naději, že se nemocný vzchopí a bude schopen s ním ještě chvíli rozmlouvat. „A co Bernódusova učitelka? Není náhodou ještě naživu? Třeba by o tom mohla vědět víc.“

	Starý učitel chabě zavrtěl hlavou. „Ne, ta už je dávno mrtvá, zemřela náhle, velice předčasně. Přicházíte o pár desetiletí pozdě.“

	„Nezemřela náhodou ve stejnou dobu, kdy zmizel Bernódus?“

	„Ne, ne, to bylo později, asi za deset let. Přestala už učit, protože oslepla.“

	„Byla nemocná?“ Učitelka na třídní fotografii vypadala velmi mladě, takže po deseti letech musela být v nejlepších letech. Bylo dost nezvyklé, aby ji v tak mladém věku oslepil zelený zákal nebo stařecká ochablost, ale samozřejmě existují i oční choroby, které nesouvisejí se stářím.

	„Ne, šlo o nehodu. Zjara uklouzla na náledí, nešťastně padla obličejem na zábradlí a přišla o zrak. Kupodivu byla ta chuděra přesvědčena, že do ní někdo strčil, ale přestože bylo k dispozici dost svědků, nikdo nikoho neviděl. Proto mě také požádali, abych na podzim převzal její třídu, když ona už se k práci vrátit nemohla.“ Starcovy paže sebou náhle začaly bez viditelného důvodu poškubávat. „V podstatě ji ta nehoda vehnala do náruče smrti, protože nedlouho potom vběhla pod auto. Měla sice slepeckou hůl, ale buď se dosud nenaučila přecházet silnici, nebo se jí udělalo nevolno. Chcete-li slyšet další staré klepy, mohu vám nějaký přidat. Tehdy se mi například doneslo, že při ohledání její mrtvoly se zjistilo, že byla blázen, ale to bych na vašem místě nepovažoval za bernou minci. Vyprávím vám to jen proto, že jste v tomhle oboru specialistou.“

	„Víte, na co se přitom přišlo, z čeho konkrétně tak usoudili?“

	„Povídá se, že byla duševně chorá, takže se sama zraňovala.“ Starý muž zívl ještě unaveněji než před chvílí. „Nebyla však oblíbená, proto o ní kolovala řada podobných historek. Ve škole si nevedla moc dobře, s žáky jednala nespravedlivě, někdy až nepřátelsky.“

	Freyr se rozhodl položit mu poslední dotaz. „Jaká zranění na sobě měla?“

	„Kříž. Vyryla si do zad kříž. A prý velmi dokonalý, uvážíme-li, že byla slepá.“

	Freyra náhle přemohla nesmírná únava a nepřekonatelná touha být už doma a padnout do postele. Pro dnešek měl všeho až nad hlavu.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá pátá

	Z žádného zvuku se Katrín nikdy neradovala tak jako z toho, který se právě ozval venku před domem. Líf se smála nějaké Gardarově poznámce – neklamné znamení, že ten, co tiskl ruku na sklo, už na verandě nestojí. Katrín se přinutila otevřít oči a cítila, jak se jí tep zpomaluje a dech zklidňuje. Smrad rybiny se vytratil, a tak se s chutí zhluboka nadechla. Na rozdíl od jiných pachů na ni tento působil tak silně, jako kdyby jí někdo držel pod nosem kus shnilého rybího masa. Čím větší měla předtím strach, tím méně cítila svou nohu, ale teď, když děs pominul, bolesti opět zesílily – jak v noze, tak v celém ztýraném těle. Přesto by se nejraději úlevou rozplakala, když se v temném otvoru kuchyňských dveří objevily nezřetelné obrysy Gardara a Líf s plnou náručí věcí.

	„Tak co, nebyla to super rychlost?“ Líf složila na podlahu dva stočené spacáky a plnou igelitovou tašku, ale než vstoupila do místnosti, rozšněrovala si turistické boty. Potom už se kuchyně zaplnila štiplavým cigaretovým kouřem a Katrín jej s rozkoší nasála – byl totiž mnohem příjemnější než sotva vyvanulý hnilobný rybí pach. Pro Katrín byli Gardar s Líf pryč příliš dlouho, ale pomlčela o tom. „Mám děsnou radost, že už jste zpátky. Přinesli jste svíčky?“ Bažila po světle stejně mocně jako Líf po nikotinu. Když Líf vklouzla do vatované domácí obuvi, vyndala z tašky svíčku, zapálila ji a spatřila Katríninu mrtvolně bledou tvář, zděšeně o krok ucouvla. „Ta zatracená noha mě přivede do hrobu,“ zamumlala Katrín. „Kromě toho byl někdo před domem. Těsně předtím, než jste přišli.“

	„Cože?“ Gardar přikulhal do kuchyně. Výlet do fjordu a cesta do lékařského domu stav jeho paty zřejmě zase zhoršily. „Nikoho jsme neviděli.“ Posadil se proti Katrín ke stolu a postavil před sebe skleněnou lahvičku s pilulkami. „Vezmi si čtyři. Bude ti pak líp.“

	„Nedostane nic na zapití?“ starala se Líf a ohlížela se po sklenici vody nebo šťávy, ale skrovný plamen svíčky kreslil jen stíny na stěnách.

	„Už je mám.“ Katrín vylovila čtyři bílé tablety. Byly nezvykle velké, a když je vložila do úst, skoro je nedokázala spolknout. „Za jak dlouho zaberou?“ Neptala se, co to je, a neměla ani chuť luštit nápis na lékovce. Hlavně že ta nesnesitelná bolest poleví.

	Gardar sledoval, jak prášky polyká. „Asi půl hodiny nebo tak nějak. Možná o něco déle, protože jsme dlouho nic nejedli.“ Vypadal rozmrzele a ustaraně, z dobré nálady na terase nic nezbylo. „Pověz mi, co jsi viděla. Jestli je nablízku to zatracené dítě, musíme udělat nutná opatření, než půjdeme spát.“

	Také Lífin smích dávno dozněl a rozechvělým hlasem se tázala: „Jaká opatření? Co můžeme udělat?“ Přitáhla si židli blíž ke stolu. „Proč jsme do lékařova domu nešli všichni? Mohli jsme tě, Katrín, vzít mezi sebe a podpírat.“

	„Já bych to nezvládla. Ráno už možná, ale teď bych musela skákat po jedné noze, na což bych si netroufla. Jak byste pak unesli mě i všechny ty krámy? Jak bychom například přešli řeku?“ Katrín ze sebe chrlila slova stále rychleji a zmlkla, teprve když se to začalo podobat střelbě z kulometu.

	„Nikam nepůjdeme. Pata mě bestiálně bolí,“ zavrčel Gardar nevrle. „Budeme ale muset spát na střídačku. Proti nám třem to dítě nic nepodnikne. Může nás jen vylekat, pokud bychom všichni spali.“ Gardar posunul svíčku doprostřed stolu. „Teď ale máme dost svíček a při nich se lépe bdí. Vezmu si první hlídku a vám navrhuju, abyste si šly hned lehnout. Byla by hloupost, abychom zůstávali vzhůru všichni tři.“

	„Co od nás ten kluk může chtít?“ Katrín byla příliš vyřízená na to, aby k tomu zaujala nějaké stanovisko nebo dokonce sama navrhla něco jiného. Byla ráda, že nemusí o ničem rozhodovat. Dokonce by přistoupila i na některý z nesmyslných Lífiných nápadů – pokud by nemusela nikam chodit. „Myslím, proč se pořád kolem nás plíží? Určitě nechce nic ukrást, k tomu už měl příležitostí dost, a nehledá ani žádnou společnost, ani pomoc. Já to prostě nechápu.“

	Líf se otočila, jako by čekala, že ji ten, o kom je řeč, pozdraví za oknem. Za ním se však prostírala jen temnota. „Tenhle kluk zkrátka není živý. Proč si to prostě nepřiznáme? Tím se naše situace nijak nezhorší.“

	„Přestaň s těmi žvásty, Líf.“ Gardar ji sice okřikl, ale do očí se jí přitom nepodíval. „Nevíš, co povídáš. Nemáme žádný důvod malovat čerta na zeď.“

	Katrín ovšem byla stejného mínění jako Líf. Zde se odehrávalo něco nanejvýš podivného, ničím se nedalo vysvětlit, proč se v okolí potlouká docela normální dítě. Už se chtěla přidat k Líf, když zavrzala prkna podlahy, což všechny přinutilo zmlknout.

	„Slyšíte to?“ zašeptala Katrín, ačkoli to byla zbytečná otázka. „Zrovna takhle to začalo.“ Zdálo se, že ten zvuk vychází z kuchyně, kde právě seděli.

	Nikdo nechtěl přiznat, že ho to zaskočilo.

	„Putti?“ Líf se sklonila a vzala psíka do náruče. „Nebyl to on?“ V panice se rozhlédla kolem sebe a pevně si ho přitiskla k ňadrům. „Je na to dost těžký?“

	„To má být vtip? Je těžký asi jako špunt z flašky. Nebylo by nic slyšet, ani kdyby se odrazil vší silou a vyskočil až do stropu.“ Zavrzání se opakovalo, tentokrát však podstatně slaběji. Líf tiše zanaříkala a při pokusu přitisknout se k ostatním vrazila do stolu tak, že Gardar musel zachytit svíčku, aby se neskácela. Zvedl svícen a přecházel s ním po místnosti. Pak zůstal stát a hleděl na místo, odkud vrzání přicházelo. „Buďte chvíli úplně zticha.“ Soustředěně hleděl přímo před sebe, a když se ten zvuk ozval znovu, přešel se svíčkou k zadní stěně kuchyně. Viděl tam jenom zničená prkna podlahy a rozlámané lišty. Šel dál, a když už byl pouhý krok od poškozeného místa, znovu to zaskřípělo, ale tak potichu, že to bylo sotva slyšet. „Nic tu není,“ utrousil rozmrzele. Předklonil se a posvítil na pruh podlahy u zdi. Když se narovnal, jeho napětí trochu povolilo. „V tomhle místě musí být narušená statika domu. Plíseň napadla dřevo podlahy a to teď povoluje.“ Obrátil se spokojen, že našel vysvětlení, ale též zneklidněn, protože jako jediný se dosud nevzdal záměru dům zrenovovat. „Sakra práce!“ Vrátil se k ženám. „Myslím, že nám nezbývá nic jiného než vytrhat všechna prkna podlahy a kouknout se, co je pod nimi.“

	„Ale ne teď, prosím!“ Líf přestala Puttiho pevně objímat a ten se snažil vrátit na zem. „A když tam něco bude?“

	„Co asi? Nějaký duch?“ Gardar nervózně zavrtěl hlavou.

	Líf konečně psa pustila a upravovala si svetr. „Stačí snad, že je tam živná půda pro tu ohavnou plíseň. Četla jsem na internetu, že člověk může těžce onemocnět, když se nadýchá plísňových spor. Právě v takových starých domech. Ty spory poletují ve vzduchu, ale jsou tak malé, že nejsou vidět.“

	„Jestli je to pravda, tak jsme se už nakazili, Líf.“ Gardar postavil svíčku na stůl a posadil se.

	„Bylo v tom článku taky to, že ta houba může vyvolávat klamné představy?“ ozvala se Katrín. To by vysvětlovalo mnohé z toho, co se dosud v tomto domě přihodilo. Pokud je ta plíseň životu nebezpečná, mohlo by to vysvětlit i smrt posledního majitele. „Možná jsme obklopeni jedovatými drogami, a vůbec o tom nevíme.“ Když se na židli narovnala, projela jí bodavá bolest celou nohou – zřejmě nepřímé znamení, že je blízko pravdě.

	„Ne, o tom tam nic nebylo, ale taky nešlo o žádnou vědeckou práci.“ Líf se utěšovala nadějí, že je všechno v pořádku – věděla ovšem, že kdyby podnikli pravý houbičkový trip, mohli by vážně onemocnět. „Asi je všechno normální a žádné velké problémy nemáme.“ Pohlédla na Katrín, která si natáhla nohu na volnou židli. „Samozřejmě kromě tebe. Tys utrpěla skutečný úraz.“

	„To si piš.“ Katrín se opřela co nejvíc dozadu doufajíc, že v takové poloze vydrží, než začnou léky proti bolesti působit. „Jak je to dlouho, co jsem si vzala ty prášky?“

	„Deset minut, čtvrt hodiny nebo tak nějak.“ Gardar si vydatně zívl, poté co se to předtím marně pokoušel potlačit. „Určitě účinkují dost rychle.“ Chvíli mlčeli, protože nevěděli, zda mají čekat na další nevítané zvuky. Zatím slyšeli jenom vlastní oddychování. „Zůstaňme při tom, že vy dvě si teď lehnete a já budu vzhůru. Až neudržím oči otevřené, převezmeš hlídku ty, Líf.“

	„Já?“ Lífin hlas prozrazoval údiv a ohromení. „To mám snad hlídat sama?“

	„Jsme tu jen tři a Katka je zraněná. Dokud budou tablety působit, ať se vyspí, stráž si může vzít později. Ty potom, Katko, spolkneš ještě jednu dávku a můžeš zůstat vzhůru, jak dlouho budeš chtít. Pak tě vystřídám zase já a noc, doufám, brzy skončí.“

	Katrín to považovala za příliš optimistickou vyhlídku – Líf byla tak otrávená, že určitě nevydrží hlídat dlouho. Gardar a ona budou zřejmě muset držet dvojitou hlídku, než se rozední. „Já ale nevyjdu po schodech nahoru. Musím spát tady dole.“ Nikdo nic nenamítl. Všichni byli tak unavení, že jim vůbec nedocházelo, co to znamená. Nakonec prolomila ticho opět Katrín: „Jestli mi někdo přinese moji matraci, ustelu si prostě tady. Není to tu nakonec horší než nahoře.“ Zahnala pomyšlení na množství oken v přízemí – oken, jimiž se dá dovnitř vniknout snadněji než v horním patře.

	„Pak se tu můžeme vyspat všichni,“ usoudil Gardar a vstal. „Pojď, Líf, sneseme naše věci dolů.“

	„Ale…“ Líf se rezignovaně zvedla. „Já nechci spát.“

	Gardar si povzdechl. Jeho trpělivost byla u konce. „A co chceš? Hlídat celou noc sama?“

	„Ne, jenom teď nechci jít spát, protože tenhle plán je naprosto stupidní. Když teď usnu, na všechno zapomenu, ty mě pak vzbudíš a já budu úplně zpitomělá. To si radši vezmu první hlídku, chápeš?“

	Na Katrín najednou padla neuvěřitelná únava. Dosud měla příliš velké bolesti a příliš veliký strach, aby ji cítila, nyní ji však zasáhla plnou silou. „Proč dělat něco jednoduše, když to jde složitě, že?“

	„My to spolu ještě jednou probereme,“ pravil Gardar a přiměl Líf, aby s ním šla pro matrace dřív, než stihne protestovat. Podle pohledu, který vrhla na Katrín, zatímco Gardar vytahoval z igelitové tašky svíčku, se dalo soudit, že její odpověď by moc přátelská nebyla. Když oba odešli, ohlédla se Katrín po Puttim. Zatoužila se k němu sehnout a podrbat ho za ušima, ale rozmyslela si to ze strachu z větší bolesti v noze a jen netrpělivě čekala, kdy ty pilulky začnou konečně zabírat. Zaslechla však, jak Gardar a Líf stoupají po schodech a že spolu bohudíky prohodili pár přátelských slov. Právě teď by neměli být rozhádaní. I ona by se měla sebrat a lépe snášet Lífiny rozmary, které začínaly být častější než dřív. Doufala, že se už brzy přestanou navzájem trápit, jejich noční můry konečně skončí a zbytek zdejšího pobytu proběhne bez hašteření a sporů. Katrín si umínila, že už neřekne ani neudělá nic, čím by mohla Líf naštvat.

	„Už jsme hotovi.“ Líf stanula s mrzutým výrazem ve dveřích. „Gardar rozloží spacáky ve vedlejším pokoji.“

	Katrín sebou trhla. „Málem jsem usnula.“ Protáhla se a zívla. „Poslyš, Líf, dostala jsem nápad. Jestli chceš, můžeme držet hlídku společně. Není to nejlepší řešení? Zatímco Gardar bude spát, my dvě budeme vzhůru. Ve dvou je mnohem snadnější neusnout.“ Usmála se na Líf a doufala, že přijme její mírovou nabídku.

	Ta nejdřív svraštila čelo a přemýšlela, jestli si z ní Katrín nedělá blázny. Pak se jí obličej rozjasnil a zeširoka se zašklebila. „Super nápad! Můžu ti povědět pár pikantních historek? Znám jich spoustu, ani si nevšimneš, že už je ráno.“

	„Fajn! Já neznám skoro žádné, takže nemusíš nijak přehánět.“ Katrín se protáhla ještě důkladněji a chystala se přepajdat do pokoje se spacáky. „Nevím jen, co udělám, jestli se mi v noci bude chtít na záchod.“

	„No co? Pak prostě půjdu s tebou.“ Líf byla Katríniným nápadem tak potěšena, až měla dojem, že už ji asi nic nevyděsí. Vešla do kuchyně a sklonila se k Puttimu. „Co když si všechny ty hrůzy jenom namlouváme? Jinak by z nich přece musel šílet i Putti, ne?“

	„Fakt nevím, jestli si mám přát, abychom byli totálně šílení, nebo normální. Obojí stojí za houby.“ Katrín pozorovala, jak sebou Puttiho zadní nožky reflexivně poškubávají sem a tam, zatímco ho Líf šimrá na břiše. Pejsek měl zavřené oči a úplně uvolněně se rozvaloval na zádech. Už dlouho nebyl tak pokojný a Katrín se rozhodla vyložit si jeho jméno, odvozené od italského názvu pro andílky – putto – jako předzvěst klidné noci.

	 

	Uprostřed noci ji probudil Gardar. Lehce jí zatřásl ramenem a zašeptal, že se musí jít vyčurat. Tablety sice nebyly zázračné, avšak nyní alespoň cítila bolest jen jako něco, co jí stejnoměrně stahuje nohu, ale už ji mučivě nedrtí. Unaveně se na něho usmála, zívla a slíbila, že ho pustí zpátky, až se bude vracet. Hned nato znovu usnula, aniž by věděla, jestli se ráno vůbec probudí a jestli Gardara nespolkla země.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá šestá

	Strašidelná mlha, která zahalila město, zřídla. Freyr viděl, jak se táhne od Skutulsfjörduru k moři a roztahuje se přes celý Ísafjardardjúp. Ze zadního sedadla svého vozu vzal těžkou lepenkovou krabici se starými nemocničními spisy a nohou zabouchl dveře. Ty záznamy mu z dobré vůle vydal archivář nemocnice a Freyr zapochyboval, že se v Reykjavíku, kde je všechno větší a byrokratičtější, setká se stejnou ochotou. Když se člověk odstěhuje z města na venkov, musí se samozřejmě mnohého vzdát, ale něco za to dostane, například větší vstřícnost a důvěru. Freyr zjišťoval, že venkovští lidé jsou nesrovnatelně pozornější a vděčnější. Strážný v nemocnici mu podržel dveře a nenápadně nakoukl do krabice. Když uviděl, že v ní nejsou žádné nové přístroje, byl trochu zklamán. Freyr pohlédl na hodiny v hale, zjistil, že byl pryč podstatně déle, než oznámil kolegům, a rozzlobil se na sebe pro špatný časový plán. Teď mu nezbývalo nic jiného než odnést krabici do pracovny a vrátit se na oddělení, kde se však určitě nedokáže soustředit na svoje pacienty, dokud si přivezené záznamy neprohlédne.

	Na oddělení vládl klid a provoz i přes jeho zpoždění probíhal normálně. Dal se tedy hned do práce, přeletěl diagnózy vystavené od rána, jednomu pacientovi předepsal další vyšetření, pozměnil dávkování léků a aktualizoval jeho chorobopis. Potom vstal a poptal se, zda je něco nového. Protože nebylo, oznámil kolegům, že bude ve své pracovně, kam mu mohou zavolat, kdyby se něco dělo. Než opustil oddělení, nahlédl do pokoje starého učitele, zjistil, že pokojně pochrupuje, a tak zase tiše vyklouzl. Pravděpodobně už Freyrovi sdělil všechno, co věděl.

	Krabice dosud stála na téměř prázdném psacím stole. Freyr nesnášel množství krámů, pokud měl někde nepořádek, nedokázal se koncentrovat, což Sára nikdy nepochopila. Náhle si vzpomněl na pár maličkostí, které ho dřív rozčilovaly, zatímco teď už nehrály žádnou roli. Měl chuť jí zavolat a omluvit se za svoje tehdejší chování. Už dlouho věděl, že bylo příliš jednoduché namlouvat si, že před Benniho zmizením bylo mezi nimi všechno v pořádku. Tragédie a smutek ale všechno ostatní zastínily. Jejich manželství by zřejmě pomalu vyhasínalo a nakonec by se stejně rozešli, i kdyby nepřišli o Benniho. Jediný rozdíl by byl v tom, že by si rozdělili právo pečovat o syna místo pouhého práva na něho vzpomínat. Freyr se rozhodl, že nebude telefonovat – je třeba skoncovat s minulostí, protože v přítomnosti nehraje žádnou roli. Nebo si to alespoň myslel.

	Ze starých papírů, které dlouho ležely v zavřených skříních, stoupal zatuchlý pach. Byl div, že se tato nemocniční dokumentace vůbec dochovala. Svého času obsahovala důležité informace o pacientech, ale po jejich smrti už sotva měla nějaký význam. Freyr vytahoval z krabice jednu složku za druhou a kladl je na podlahu. Potom otevřel první z nich a začal ji pročítat.

	 

	„Když jsi mi volal, mluvil jsi tak záhadně, že jsem se rozhodla k tobě zajít,“ prohlásila Dagný. Freyrovu nabídku, aby si odložila kabát, s díky odmítla, a on věděl proč: kvůli odéru a prachu ze starých papírů nechal pootevřené okno a při četbě se do lékařských záznamů tak zahloubal, že si ani nevšiml, že už má v pracovně stejnou zimu jako venku.

	„Nemyslíš si, doufám, že se mi podařilo přijít na kloub všem záhadám. K tomu mám ještě daleko.“ Freyr se opět posadil. „Ale narazil jsem na pár podivuhodných věcí a nečekaných souvislostí.“

	„Povídej!“ Dagný si rozepnula kabát, naklonila se nad psací stůl a prohlížela si staré písemnosti. Potom nakrčila nos. „To tak smrdí ty papíry?“

	„Ano, bohužel. Ale můžu je strčit zpátky do krabice, jestli chceš. Beztakje už znám zpaměti.“

	Dagný to odmítla. „Pokud mě moje intuice neklame, neuškodí mít ta lejstra před očima. Nechápej mě špatně, samozřejmě ti věřím, ale pokud se objeví nějaké další podivuhodnosti, musím je vidět na vlastní oči.“

	Freyr tedy nechal vybrané dokumenty ležet na stole. „Ano, je tu mnoho podivností a nejasností.“ Vyňal první doklad, se kterým ji chtěl seznámit, a podal jí ho. „To je dopis školní zdravotní sestry primáři nemocnice z roku 1952, v němž projevuje starost o nového žáka, Bernóduse Pjeturssona.“

	Dagný vzala do rukou dopis i zprávu zdravotnice a zběžněji přelétla pohledem. „Fuj!“ Položila oba dokumenty na stůl, aniž se do zprávy začetla. Freyr jí to neměl za zlé – popisy chlapcových jizev byly dost nechutné. Zdravotní sestra se na lékaře obracela proto, že na hochových zádech objevila dva zajizvené kříže. Rány byly zřejmě způsobené kapesním nožem a hořící cigaretou.

	Freyr oba papíry zvedl. „Chlapcův otec musel trpět těžkou psychickou poruchou, která se zhoršovala s tím, jak ztrácel kontrolu nad svým pitím. Starý učitel mi řekl, že Bernóduse vinil ze smrti ženy a druhého syna. Jeho týrání to jen potvrzuje. Dva kříže, dva členové rodiny. Při tak tragické události se člověk musí ptát, zda toho chlapce skutečně nezabil, i když by se pak musel postarat o odklizení těla.“

	„Nepamatuju si, že by nás, když jsem ještě chodila do školy, takhle prohlíželi.“ Dagný se vzdálila od stolu, jako by chtěla zvětšit odstup od nechutných záznamů. „Několikrát nás očkovali, ale to je všechno.“

	„Podle své zprávy přišla zdravotnice do školy proto, aby s chlapcem promluvila a vyšetřila ho. Odmítal se totiž účastnit hodin tělocviku, a když ho k tomu jednou donutili, nechtěl se svléknout, protože prý nemá cvičební úbor, a byl ochoten si navléknout jenom vypůjčené tepláky. A po hodině se v žádném případě nechtěl osprchovat. Došlo ke konfliktu mezi ním a tělocvikářem, děti učitele podněcovaly, aby odbojného spolužáka zkrotil, vypukl velký zmatek a celá věc nakonec skončila na stole zdravotní sestry. Učitel chlapce donutil, aby se svlékl, a za zlomyslného pokřiku spolužáků ho strčil pod sprchu. Bernódus se za svoje záda styděl a nechtěl, aby ostatní jeho jizvy viděli. Umíš si jistě představit, jaký to pro něj musel být šok. Bylo mu teprve dvanáct.“

	„Proč nikdo nic nepodnikl? Tenhle dopis byl odeslán měsíc před tím, než ten kluk zmizel. Bylo tudíž možné zasáhnout a zachránit ho.“

	„To nevím.“ Freyr se zprvu rozčiloval stejně jako Dagný, ale potom už cítil jenom smutek nad strašlivým osudem toho dítěte. Na stole ležela kopie třídní fotografie, kterou vyndal ze zásuvky, a musel se na ni stále znovu a znovu dívat. Od té doby, co věděl o Bernódusově životě, mu jeho vyčlenění z dětského kolektivu připadalo ještě hroznější. Dítě musí být zklamané a otřesené, když je rodiče odstrkují, tedy ti, kteří je mají milovat nejvíce, a pokud se jich nikdo nezastane, nemají žádnou šanci na nápravu. Což se asi stávalo jen málokdy. „Tehdy byly docela jiné časy, neexistovala dobře organizovaná ochrana dětí. Vhodná opatření se pravděpodobně zaváděla, ale určitě trvalo dlouho, než se podařilo je prosadit. Je možné, že se tehdejší úřady musely nejprve spojit s úřadem na ochranu mládeže v Reykjavíku a komunikace mezi nimi probíhala pomaleji než dnes.“

	„To je ovšem neomlouvá.“ Dagný sevřela rty. „Školní zdravotnice píše, že chlapec trvá na tom, že šlo o nehodu, ale ona to vylučuje. Posoudila to správně, že?“

	„Ano, nehoda je vyloučena,“ přisvědčil Freyr a přitáhl si zprávu. „Jizvy jsou od čepele nože a spáleniny od cigaret. To si v žádném případě nemohl způsobit sám.“ Podal Dagný list papíru a ukázal na odpovídající místo. „Zdravotní sestra dovedla chlapce až k přiznání, že mu to udělal otec. Byla velice šikovná, vylákala ho z jeho izolace a přiměla ho, aby se jí svěřil, i když ne úplně se vším. Jen málokdo si dokáže vybudovat tak dobrý kontakt s dětmi, které se staly obětí násilí. Škoda že její tvrdošíjnost nic nepřinesla.“

	„Jsou tu nějaké další zprávy o Bernódusovi?“ Dagný ukázala na hromádku papírů, které Freyr třídil podle důležitosti.

	„Ne. Obstaral jsem si však podklady k dalším zúčastněným osobám a leccos objevil. Je až komické, že nikdo nepřišel na žádnou spojitost, ale to je zřejmě dáno velkým časovým odstupem.“ Sáhl po nejnižší hromádce. „Právě jsem dostal mail od lékaře, který pitval Hallu. Požádal jsem ho, aby prověřil, zda oba její spolužáci, Jón a Védís, měli také na zádech jizvy ve tvaru kříže. Jako soudní lékař se k takovým dokumentům snáze dostane.“

	„A?“ Dagný už tušila, co bude následovat.

	Freyr jí podal vytištěný mail. „Měli na zádech kříže, což znamená, že všech pět zemřelých mělo téměř stejné jizvy jako Halla. Velký, do zad vyřezaný kříž. Jón ovšem přišel o život při požáru, takže informace o něm nejsou úplné, nicméně při ohledání se na jeho zádech také našly stopy po kříži.“

	„Rozumím, ale co to vlastně znamená?“ Dagný rychle přeletěla text. „Bernódusův otec je dávno mrtvý. Ten to tedy udělat nemohl. Nebo snad přece? Měli ti lidé jizvy, už když byli malí? Týral ten chlap kromě svého syna i další děti?“

	„Ne, myslím, že ne. Jizvy vznikly až v dospělosti, dokonce ve zralém věku. Rány, jejichž stáří lze zjistit, pocházejí všechny z posledních pěti let. Domnívám se, že všechno začalo před třemi roky. Je vyloučeno, aby v tom měl prsty Bernódusův otec, ten už byl dlouho po smrti.“ Freyr se na chvíli odmlčel. „Existují dvě možnosti: buď svého syna vůbec nezraňoval, ale na svědomí to měl někdo jiný, nebo někdo všechno dodatečně napodobil, ale já netuším proč. Opravdu nevím, jak se to dalo provést, všichni ta zranění utrpěli až po dlouhé prodlevě.“

	Dagný byla skeptická. „Ale jak může někdo po celé zemi způsobovat lidem řezné rány, aniž by byl kdy obviněn? Všichni přece nežili v jednom místě. A jak to asi prováděl? Povídal jsi, že všichni byli dospělí, takže se mohli bránit. Nebo přinejmenším muži. Mně se to všechno zdá navýsost podivné.“

	To se nedalo popřít a Freyr se ani nepokoušel najít nějaké rozumné vysvětlení. „Tytéž jizvy se našly i na zádech třídní učitelky,“ oznámil Freyr a přisunul k Dagný kopii školní fotografie. „Což se stalo přibližně před deseti lety.“

	Obrázek chvíli ležel na stole, než ho Dagný vzala do ruky a zadívala se na něj. „Je možné, že Bernódus přežil a za celou tou věcí vězí on? Nebo že je dokonce naživu ještě dnes?“ Užasle hleděla na snímek. Bernódus ji úplně fascinoval. Freyr to dovedl dobře pochopit, protože hoch skýtal otřesný pohled, především tomu, kdo znal jeho případ. „Pak by mohl mít na svědomí i to násilné vniknutí do školky.“

	„Tomu nevěřím.“ Freyr pohlédl z okna na zimní krajinu. „Kde by se mohl celou dobu zdržovat? Kde by bral jídlo a ošacení? Za tolik let by se určitě našel někdo, kdo by ho poznal. Ledaže by přijal jiné jméno a vedl docela jiný život, což je ovšem také nereálné, uvážíme-li, v jak útlém věku zmizel.“ Freyr si vzal fotku zpátky a položil ji před sebe. Opět se ocitli ve slepé uličce.

	Rozhodl se povědět Dagný o své návštěvě u staré Úrsúly, o tom, co mu pověděla o chlapci, jehož nechtěla vidět a který žádal, aby Freyr našel Benniho. Když jí to všechno dovyprávěl, odmlčel se. Dagný zírala na papíry na psacím stole. Když se pauza nepříjemně prodlužovala, chopil se Freyr opět slova. „V tuto chvíli nevidím jinou možnost než čekat, až se Úrsúla zotaví a já s ní budu moci ještě jednou promluvit. Kromě toho bychom měli dál zkoušet navázat kontakt s Lárusem. Na moje vzkazy neodpovídá a já si začínám myslet, že je někde mimo Island.“

	Když se potom Freyr s Dagný rozloučil a viděl ji odcházet chodbou, vzpomněl si na nahrávku, kterou včera večer pořídil na svém mobilu. Po několika kliknutích ji našel a napjatě se do ní zaposlouchal.

	Nejprve slyšel pouze tlumené bzučení a svoje nepravidelné kroky, ale pak se ozvalo něco, čemu bylo dost dobře rozumět, jakmile záznam vrátil a zesílil zvuk. Nemohl by sice přísahat na každé slůvko, byl si však téměř na sto procent jistý, že to znělo takhle: Pověz pravdu. Pak mě najdeš, tati. Beze všech pochyb poznával hlas svého syna. Byl to Benniho hlas.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá sedmá

	Katrín neprobudila bolest v noze ani v jiné části těla, nýbrž to, že se prostě dostatečně vyspala. V prvním okamžiku se nemohla zorientovat a mžourala, zatímco sen, který byl před několika minutami ještě živý, pomalu vybledal. Když procitla úplně, zůstala jí pouze nepříjemná vzpomínka na sen, ve kterém byla učitelkou a zklamala, neboť ignorovala brutální chování jednoho žáka a musela za to zaplatit. Onoho žáka už si ale vybavit nemohla a nevěděla ani, zda byl uložený trest spravedlivý. V podstatě byla ráda, že se probudila. Vlastně měla být odpočatá, ale přesto jí srdce mohutně bušilo, takže to ve snu muselo špatně skončit. Katrín se otočila na bok a pohlédla na Líf, která pokojně dřímala. Ze spacího pytle čouhaly jen její vlasy a obočí. Pak se Katrín obrátila na stranu, kde spal Gardar. Zatímco se potýkala se svým spacákem, zjistila, že tu něco nehraje. Když vedle sebe spatřila prázdný spací pytel, rázem se posadila. Přitom jí vystřelila strašná bolest z nártu do lýtka, ale ve srovnání s panikou, kterou v ní vyvolalo opuštěné místo, to nestálo za řeč.

	V místnosti bylo takové světlo, že už nemohla být noc. „Gardare!“ zavolala Katrín chraptivým hlasem. Žádná odpověď. Mrtvolné ticho v celém domě. Putti vyskočil z dolního konce spacáku, na němž ležel, a tvářil se stejně zmateně jako ona. Katrín se pokoušela dýchat klidně. Gardar zřejmě odešel spát nahoru. V rozespalosti se marně snažila upamatovat, jestli ji v noci probudil, aby ho nechala projít. Je možné, že Líf držela hlídku sama. Katrín se k ní otočila a zatřásla nehybnou hromadou vedle sebe. „Líf! Líf! Probuď se!“ Ze spacáku uniklo nezřetelné zamumlání. Katrín nahmatala její rameno a pořádně jím zacloumala. „Probuď se! Gardar je pryč!“ Líf se nevyděsila tak hrozně jako Katrín a Putti, ale moc nechybělo. Rozcuchané vlasy jí padaly do obličeje, pomrkávala a neobratným pohybem ruky je odhazovala z tváře. „Kolik je hodin?“

	„Netuším, ale už je světlo.“

	„Páni, to jsme dlouho spali!“ Líf zívala a neobtěžovala se zakrýt si pusu, takže kamarádce předvedla dvě řádky bílých zubů. „Kde ten Gardar je?“ Zdálo se, že Putti té otázce rozuměl, neboť pobíhal po pokoji a očichával podlahu. Když nasál nosem prach, mohutně kýchl, přestal pátrat a zahanbeně usedl uprostřed místnosti.

	„Já nevím, je pryč.“ Katrínin hlas byl stále chraplavější a vzrušenější. „On nás v noci vůbec nevzbudil. Alespoň mě tedy ne.“ Vybavila se jí matná vzpomínka, že do ní Gardar strčil, ale rozplynula se dřív, než stačila nabýt pevnější formy. Asi se to odehrálo ve snu, na který se nemohla rozpomenout.

	„Ani mě neprobudil.“ Líf se zmateně rozhlížela. „Alespoň si to myslím.“

	Katrín strčila ruku do Gardarova spacího pytle a přejela po podšívce. „Spacák je studený jako led, pořádně dlouho už v něm neležel.“ Putti si obhlídku pytle špatně vyložil, vyskočil na nohy, radostně zavrtěl oháňkou a pak se blaženě zavrtal do hebké látky spacáku.

	„Možná je venku a pracuje na verandě. Nebo chystá snídani.“ Líf zůstala věrná sama sobě: při pomyšlení na to, že o ni někdo pečuje, měla hned dobrou náladu.

	„Volala jsem ho, ale neodpověděl, takže nemůže být v kuchyni. A slyšíš snad někoho venku pracovat?“ Katrín se snažila ovládnout svoji zlost. Když už musí někdo zmizet, proč ne Líf? „Možná šel pro něco do lékařského domu.“

	Teprve teď pocítily, jaká je v domě zima, a Líf si přetáhla spacák přes ramena. Katrín ji napodobila, a tak tu drahnou chvíli seděly bez jediného slova a tiše doufaly, že na verandě zaslechnou kroky. Ale jediný zvuk, který doléhal k jejich uším, bylo tiché šumění řeky.

	„Máme jít ven a hledat ho?“ hlesla Líf a ustrašeně pohlédla na Katrín. Brzy ji však strach zase přešel. „Třeba šel k pobřeží, protože uviděl člun.“

	Tomuhle sice Katrín nevěřila, ale byla za takové vysvětlení vděčná, ať už se zdálo jakkoli nepravděpodobné. Zaťala zuby a opatrně vstala, aby šetřila nohu. Tepání v oteklém nártu každou minutou sílilo. Bolavá noha byla z celého jejího těla to jediné, co hřálo. Katrín už se netrápila tím, jestli je zlomená, nýbrž už jen tím, o jak vážnou zlomeninu se jedná. Nakonec se dokázala ze spacího pytle vyhrabat a doskákat po jedné noze k bundě, kterou včera večer odložila v koutě. Kvůli zraněnému nártu si naštěstí nesvlékla kalhoty, teď už by si je nedokázala natáhnout, protože otok se značně zvětšil. Vklouzla do bundy s kapucí a cestou ke dveřím se opírala o zeď. Nejradši by při každém došlápnutí na poraněnou nohu vykřikla bolestí. Putti to vycítil nebo vyčetl z její zmučené tváře, vyskočil z Gardarova spacáku a došel ke Katrín, aby ji podpořil.

	Když Líf zjistila, že by ve spacím koutě zůstala sama, vystřelila jako raketa a spěšně se oblékala. Počínala si přitom tak zběsile, že z toho Katrín měla závrať. Držela se pevně dveřního rámu, aby ji Líf nesmetla. I Putti zůstal pro jistotu stranou. Když se Líf trochu uklidnila, Katrín poskakovala dál po jedné noze, rozhodnuta, že jakmile se Gardar vrátí, poprosí ho, aby jí vyrobil šikovnou berli.

	Kuchyně byla prázdná, a ačkoli s tím Katrín vlastně počítala, pocítila hrozné zklamání, že tu nezastihla Gardara při přípravě snídaně. Vzduch tady byl ostrý a ledový, ještě chladnější než v pokojích. Na kuchyňském stole bylo stejné zátiší jako včera večer: svícen se svíčkou, zápalky a lahvička s pilulkami. V dřezu čekala kupa špinavého nádobí, až je někdo opláchne v potoce. Nemělo by to však trvat dlouho. Katrín se po kuchyni ještě ani pořádně nerozhlédla, když se ve dveřích objevila Líf a ukazovala na zničenou podlahu.

	„Jen se koukni!“ Třepla Katrín po rameni. „Gardar to začal opravovat. Možná se právě vrací s nářadím nebo prkny.“

	Katrín se otočila a hledala stopy po nočních nebo ranních opravách. Nemohla si vzpomenout, jestli při usínání nezaslechla Gardara v kuchyni kramařit nebo zda ji to neprobudilo. Dokulhala tedy k poškozenému místu, aby našla něco, co by dosvědčilo jeho přítomnost tady – bylo to sice absurdní, ale nic lepšího ji prostě nenapadlo. Opřela se o stěnu a předklonila se, aby si dotyčnou část podlahy důkladně prohlédla. Putti ji kupodivu nenásledoval, nýbrž zůstal stát vedle Líf.

	„Vidíš plíseň? Gardar se možná přiotrávil a vyběhl ven, aby se vyzvracel,“ pronesla Líf s obavami. „Povídala jsem vám přece, že je to nebezpečné, že to nemáte dělat. Říkala jsem vám…“

	Žádnou hrůzu nahánějící plíseň sice nebylo vidět, ale pod vytrhanými prkny byla ještě jedna, a to podstatně starší podlaha. „Tady žádná plíseň není.“ Katrín se narovnala. „Potřebovala bych svíčku, abych lépe viděla!“ Svraštila obličej. „Ale odporně to tu páchne, patrně proto, že ta dutina byla dlouho zavřená, než jsme ji otevřeli.“ Dávala pozor, aby nedýchala moc zhluboka. Je docela možné, že se to tu hemží bakteriemi, proti nimž nemá moderní člověk žádné obranné prostředky, Gardara nevyjímaje.

	„Tohle není příliš stará záležitost, Katrín. Novou podlahu přece položil předchozí majitel, nepamatuješ? Bylo to před třemi lety,“ poznamenala Líf a co nejrychleji odběhla. „Pokud to tam něčím smrdí, tak plísní.

	I když žádnou nevidíš, nějaká tu být může.“

	Místo aby o tom dále diskutovala, vzdálila se Katrín od stěny a nedokončené opravy. Pod prkny by Gardara stejně nenašla. Putti ji bouřlivě přivítal, když došla k Líf, a počínal si, jako by ji neviděl celé dny. Za normálních okolností by jí to připadalo veselé, ale teď byla myšlenkami úplně jinde.

	„Gardare!“ volala Katrín z plna hrdla. Žádná odpověď. „Možná je nahoře a spí. Podíváš se tam, Líf?“

	„To mám jít nahoru? Vždyť matrace a spacáky jsou dole. Kromě toho by přece odpověděl, kdyby byl v patře.“ Na Líf bylo znát, že kdyby tam měla jít sama, urputně by se bránila. „Tvůj křik by ho zaručeně probudil.“

	Katrín se nadechla a počítala do deseti. „To není tak jisté, Líf. Tebe moje volání nevzbudilo. Kromě toho byl asi celou noc vzhůru, neprobudil nás ani proto, abychom ho vystřídaly. A pokud jen polovinu noci spravoval podlahu, musí spát jako zabitý.“

	„A co když nahoře není? Já tam sama nepůjdu. Musela bys jít se mnou, nebo mě alespoň hlídat.“

	„Sotva přejdu tady dole z jedné místnosti do druhé. Jak bych mohla vylézt po schodech nahoru? Věř mi, že kdybych mohla, tak bych neváhala ani vteřinu,“ odpověděla Katrín, ačkoli věděla, že to nepostačí k tomu, aby ji Líf poslechla. „Budiž, půjdu s tebou, ale zůstanu stát dole u schodiště, odkud na tebe uvidím. Stačí, když jenom otevřeš dveře a mrkneš do pokoje. Putti může jít s tebou, jestli je ti to milejší.“

	„A co kdybychom zůstaly obě dole pod schody a co nejhlasitěji křičely? Jestli Gardar ani potom neodpoví, tak tam zkrátka není.“

	„A co když odpovědět nemůže? Jestli třeba omdlel? Co potom?“

	Nakonec se Líf nechala přemluvit, že vyjde do patra, pokud ji Katrín bude sledovat z místa pod schodištěm a celou domu s ní mluvit. Líf s sebou vzala Puttiho, ale musela ho pevně držet, protože jinak by se na každém schodě toužil obrátit a spěchat ke Katrín.

	„Otevři dveře, nic se nestane,“ povzbuzovala ji Katrín, ale musela si přiznat, že ani ona by nechtěla být na jejím místě. Na schodišti nebylo žádné okno, takže tam vládla tma a nepříjemná atmosféra. Katrín měla radši přinést svíčku.

	„Gardare?“ zavolala Líf nesmělým hláskem, který by nikoho neprobudil ani z nejlehčího spánku. „Jsi tam?“ Stiskla kliku a otevřela první dveře. Putti se ohlížel po Katrín a nechápal, proč nesměl zůstat u ní. Líf se s úlevou obrátila. „Nic.“ Pak přešla k dalším dveřím a hra se opakovala. Opět nic. Třetí a poslední dveře byly v chodbě až docela vzadu, kam Katrín sotva dohlédla. Když si toho Líf všimla, vrátila se a zůstala stát na nejvyšším schodu. „Já ty dveře otevřu, jedině když na tebe uvidím,“ prohlásila a chtěla se vrátit dolů. „To není vtip, jinak to neudělám.“

	Katrín si povzdechla a chytila se zábradlí. S námahou vystoupila na první schod, ze kterého dohlédla na třetí dveře vedoucí do pokoje, v němž zpočátku spali. „Zkus to teď. Dobře na tebe vidím.“

	Líf se otočila a prošla chodbou, dvakrát se však ohlédla, aby se přesvědčila, že ji Katrín opravdu sleduje. Přede dveřmi zůstala nerozhodně stát a vrhla na Katrín, která ji gestem pobízela k většímu spěchu, ustrašený pohled. Pak sebrala odvahu a rázně dveře otevřela – přičemž její reakce působila poněkud směšně. Pustila totiž přitom Puttiho tak náhle, že tvrdě přistál na podlaze a okamžitě metelil ke Katrín.

	„Co se děje?“ vykřikla Katrín a chystala se zdolat další schod. „Je tam Gardar?“ Cítila, jak se jí v koutcích očí tvoří horké slzy, zatímco část jejího mozku produkuje nejrůznější obrazy jejího muže v odpudivém a ledově chladném pokoji.

	„Ne, ne, není tam Gardar.“ Líf se obrátila zády ke dveřím, velkými kroky proběhla chodbou ke schodišti a po dvou schodech najednou se přiřítila ke Katrín. Tam se na ni pověsila, zatímco ta se snažila udržet rovnováhu tím, že pevně svírala zábradlí. O další pád z těchto schodů, i když tentokrát by nebyl tak dlouhý, rozhodně nestála. „Nikdo tam není, přísahám,“ šeptala Líf a Katrín na ni zírala s otevřenou pusou. „Je tam ale celá podlaha poseta páchnoucími mušlemi a kromě toho jsem ucítila něčí dech.“ Líf zírala na Katrín, protože ji udivilo, že okamžitě nepropadla panice. „Když jsme tam včera večer zašli pro spacáky, nebyla tam jediná mušle. A teď mám ten zkažený vzduch ještě v nose.“ Líf pořád sledovala chodbu, ale když pak otočila hlavu ke Katrín, ta opravdu ucítila, že z ní táhne slabý pach mušlí. „Je to snad Gardarův špatný vtip?“ vyhrkla Líf. „Schoval se, aby si otestoval naši reakci?“

	„Ne,“ odpověděla Katrín. Věděla naprosto jistě, že to není možné. Gardar by nikdy nesbíral na pláži mušle, aby je mohl vylekat, a už vůbec ne uprostřed noci, když byl k smrti únavený. Existovalo však ještě něco jiného, co jí napovídalo, že s tím Gardar nemá nic společného: tichý a smutný hlas v jejím nitru. Gardar je pryč, navždy, už ho nikdy neuvidí.

	Když ale opustily dům, aby po něm pátraly venku, nebyl už ten hlas tak naléhavý. Líf ji podpírala, ale přesto postupovaly velmi pomalu a brzy zjistily, že nikdy nemohou pročesat celé okolí. Ve sněhu objevily stopy, které vedly z verandy k moři, a to na místě, kudy včera nikdo z nich nešel. Byly poměrně čerstvé a musel je zanechat Gardar. Když prohledaly bezprostřední okolí domu, rozhodly se, že se vydají alespoň kousek po stopách. Líf přitom stále hlasitě vykřikovala Gardarovo jméno, až ji Katrín požádala, aby toho nechala. Ticho po každém zavolání bylo nesnesitelné a stále tíživější. Katrín byla úplně vyčerpaná, když narazily na další stopu. Ta ale nepřicházela odnikud – jako by ten, kdo ji otiskl do sněhu, spadl z nebe a přistál těsně vedle Gardara. Putti ji chvíli očichával, ale pak se od ní s tichým kňučením odtáhl.

	„Pojď, Líf. Vrátíme se do domu a zavřeme se tam.“ Hlas v Katrínině nitru zase sílil. Stále táž litanie, až se jí motala hlava. Gardar už se nevrátí. Tři racci nad mořem opisovali široké kruhy a vrhali se do vody na kořist. Katrín se nemohla zbavit drásavého pocitu, že pod hladinou plavou zbytky toho, co zbylo z Gardara, a mořští ptáci je polykají.

	Nevěřícně civěla na stopy a ucítila, jak jí po tváři stekla slza. Přistála ve sněhu přesně mezi dvěma otisky chodidel bosého dítěte.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá osmá

	Na černé obloze tančila světla polární záře. Jejich široký pás rostl a houstl do okázalé přehlídky sil, které Freyr nedokázal vysvětlit. Občas se zdálo, že světelné představení sahá od jednoho konce světa ke druhému. Chvílemi zalila scénu vlna bledě červené barvy, ale pak převládly zelené nuance a upoutaly Freyrovu pozornost.

	Pohyboval se v blízkosti přístavu v Nedstakaupstaduru, nejstarší části města, která vděčila za svůj původ dánským monopolním obchodníkům z poloviny osmnáctého století. Většina domů pocházela z té doby, a pominulo-li se několik moderních prvků, mohl být Freyr chudým sedlákem, který dodával kupcům svoje zboží. Seděl na velkém kameni před Tjöruhúsem, útulnou restaurací získanou přebudováním starého skladiště, jejíž styl byl spíš dánský než islandský. Freyr tu pojedl jen jednou před zimní uzavírkou restaurace, ale byl by určitě jedním z prvních hostů, který by tu zjara zaklepal na její dveře. Byl to jeden z jeho prvních večerů strávených v Ísafjörduru, kdy dva kolegové z nemocnice navrhli, že tu společně povečeří, aby se trochu více poznali. Freyr se zabýval výtečnou čerstvou rybou natolik, že kromě jejího vychvalování skoro ničím jiným k zábavě nepřispěl.

	Oba kolegové si s ním další setkání už nikdy nedomluvili, což mu vlastně přišlo vhod. Freyr neměl s těmito otci od rodin, kteří si po práci užívali života, mnoho společného.

	Nebyla to však vzpomínka na chutný pokrm, co ho přivedlo do Nedstakaupstaduru. Při bezcílné procházce náhodou narazil na toto ctihodné místo, bezděčně se tu zastavil, protože tady bylo málo lidí, takže zde mohl v klidu přemýšlet a dávat se do pořádku. Bylo neuvěřitelné, že dokázal ukončit pracovní den bez jediné chyby. Ruce se mu třásly tak, že pro něj bylo obtížné cokoli uchopit, a nemohl se ani soustředit na žádný rozhovor. Nahrávka z mobilu ho úplně vyvedla z míry. Teď už ji nemohl považovat za přeslechnutí, stresový vjem či halucinaci. Přesto ho samotná nahrávka nepřesvědčila. Proto dnes vyběhl na chodbu, jakmile uslyšel, že správce opět vyměňuje vadnou zářivku, a poprosil užaslého muže, aby mu řekl, co slyší na záznamu, který mu přehrál.

	„Pověz pravdu. Pak mě najdeš, tati,“ zopakoval správce. Freyr byl tak šokovaný, že mu byl výraz jeho obličeje úplně lhostejný. Potvrdilo se, že se nepřeslechl, a tak bylo naprosto jedno, že se bude drb o podivínském samorostlém psychiatrovi z Reykjavíku dávat k lepšímu v kavárně.

	S mobilním telefonem v ruce pozoroval Freyr barvy polární záře, která se ještě víc roztáhla a zabírala nyní podstatnou část nebeské klenby. Kupodivu se mu líbila zelená, ačkoli o barvách nikdy moc nepřemýšlel a nikdy si ani žádnou neoblíbil. Teď mu však učarovalo zelenavé plápolání a už podruhé v tomto dnu v něm vyvolalo důvěrně známý smutek. Smutek nad tím, co už pominulo, i nad tím, co se ještě může stát. Freyr potlačil všechna zbožná přání, jež by vedla k žádoucímu výsledku, a položil si otázku, proč mu náhle připadá tak těžké držet se vlastní rady udílené pacientům, kteří se ke zbožným přáním uchylují. Co by se stalo, kdybych udělal toto či tamto…? Doposud dokázal bez problémů držet takové myšlenky v šachu. Byl dostatečně realistický, aby věděl, že by se situace nijak nezlepšila, kdyby byl tenkrát k Sáře upřímný. Pravda by na Benniho osudu nic nezměnila. K jejímu smutku by přibyl ještě hrozný hněv, čímž by se všechno jenom zhoršilo. Nechtěl působit Sáře další bolest a vystavit se nebezpečí, že s ním přeruší všechny styky. Mohlo by to dokonce vést k tomu, že by mu jeho zaměstnavatel udělil důtku, nebo dokonce dal výpověď.

	Touto argumentací téměř tři roky ospravedlňoval sám před sebou svou nepoctivost. Od chvíle, co znal obsah nahrávky, však tyhle argumenty pozbyly přesvědčivosti a Freyra se zmocnily výčitky svědomí. Snažil se z tichého hlasu na záznamu, jaký mohl získat z mobilu, pochopit něco víc, ale marně. Nicméně byl přesvědčen, že syn po něm chce, aby konečně vyložil karty na stůl. Cílem Benniho zvláštního poselství asi bylo pomoci Sáře a učinit její další život snesitelným. A k tomu jí Freyr musí povědět pravdu.

	V tu chvíli mu zazvonil telefon a on po něm sáhl, aniž se podíval na displej. Fascinovaně pozoroval zelenou barvu na obloze, jež se zdráhala utkvět mu před očima tak dlouho, aby pochopil, jaký má význam a jakou vzpomínku v něm probouzí. „Ano?“

	Na druhém konci byla Dagný. „Lárus je mrtvý.“ Čekala, že na to Freyr něco poví, ale když mlčel, pokračovala: „Našli ho v jeho bytě. Policie z Reykjavíku mi zavolala a poskytla základní informace.“

	„Co se stalo?“ Freyr zavřel oči, aby se odpoutal od divadla na obloze a soustředil se na rozhovor.

	„To ještě nevědí, prý to vypadá, že vypil nějaký jed. Možná omylem, možná záměrně, ale to je nepravděpodobné.“

	„Ví se, o jakýjed šlo?“ Ta otázka byla v podstatě zbytečná, ale Freyr potřeboval nějaký čas, aby tuhle novinku strávil a vzchopil se.

	„Na to jsem se neptala. Zítra určitě dostanu víc informací. Když jsem požádala kolegyni, aby Láruse vyhledala, nešla jsem do detailů, jen jsem jí řekla, že jde o starý případ, ke kterému nám může něco povědět, ale na naše výzvy bohužel nereaguje. Nemusela jsem jí proto ani nic vysvětlovat.“

	„Měl na zádech jizvy?“

	„Nevím, ale to mi jistě sdělí.“ Dagný si tiše povzdechla. „Ti jsou asi nadšením celí bez sebe.“

	Freyr k tomu nic nedodal, nedokázal mluvit o tom, co to znamená, zda jen všeobecné spekulace o spojení mezi okruhem přátel zasvěcených smrti a zmizením jeho syna nebo něco jiného. Teď už tu tedy nebyl nikdo, kdo by jim mohl z první ruky přiblížit něco z minulosti, aby tuhle záležitost už mohli pustit ze zřetele. Možná by to bylo lepší. Předtím, než byl Freyr do tohoto případu vtažen, se cítil docela dobře a úkoly všedního dne zvládal bez větších potíží. Teď se však znovu řítil po emocionální horské dráze jako tehdy po Benniho zmizení.

	Rozloučil se poněkud nevrle a přitom zamyšleně, takže se ho Dagný, dřív než ukončila hovor, zeptala, jak se mu vede. Freyr však, místo aby jí upřímně pověděl o nahrávce, uhnul a vymluvil se na únavu. Necítil se prostě schopen podat jí nejnovější události tak, aby si nemyslela, že se úplně zbláznil. Musel počkat, až jí ukáže svůj mobil a přehraje Benniho tichý hlas. Hlas, který Freyr zachytil, ačkoli hlasivky, jazyk a mozek, které by dokázaly utvořit ta slova, už neexistovaly. Na obloze však nebylo také vidět nic, co by spouštělo polární záři. Jak by tedy mohl posoudit, co je možné a co ne?

	Aby si byl jistý, že bude mít po zbytek večera svůj klid, Freyr vypnul mobil, než ho zastrčil do kapsy. Navzdory melancholické náladě se tomu nesmyslnému opatření musel zasmát – po práci mu tak jako tak kromě Sáry nikdo nevolal. Přesto ho raději bude mít vypnutý. Zvedl se, a než se vydal na cestu domů, naposled pohlédl na polární záři přesvědčen, že zelená barva je nějak důležitá. Velmi důležitá.

	Zdejší krajina vypadala jako po vymření. Zajel sem kvůli klidu, ale najednou mu připadalo hrozné, že nevidí žádné lidi. Při každém vydechnutí vypouštěl bílé obláčky, které se rychle rozpouštěly, nicméně v zlomcích vteřiny, kdy se mu vznášely před očima, viděl na místech, kde nikdo nebyl, nějaký pohyb. Zrychlil krok, nedal se však strhnout k běhu. Úprk by byl znamením toho, že nemá situaci pod kontrolou. Čeho se měl bát? Pokud se neuvěřitelné stalo skutkem a zjevil se mu Benniho duch, mohlo to být jen dobré. Benni byl jeho syn, ať živý, či mrtvý. Freyr nedal na řeči média, že mrtví se časem stávají zlými. A i kdyby tomu tak bylo, co se může v nejhorším případě stát? Že umře? Freyr netoužil po smrti, ale neměl z ní ani velký strach, jeho život nebyl nijak mimořádný a ani jeho budoucnost nebyla kdovíjak lákavá. Tato prostá skutečnost ho přiměla zůstat stát. Pohlédl do ulice před sebou – pouliční lampy ani mysteriózní světlo polární záře na obloze ji nestačily osvětlit. Lampy vrhaly na asfalt dlouhé stíny, jako by mu chtěly ukázat nejkratší a současně nejriskantnější cestu domů.

	Při zachechtání osamělého mořského racka Freyr strnul. Srdce mu tlumeně bušilo v hrudi a začal dýchat pomaleji, aby se uklidnil. Potom zaslechl tichý smích přicházející z temné ulice. Stál jako přimražený a pátral po nějakém pohybu, ale viděl jenom němé domy, jak na sebe poulí černé oči. Vynadal sám sobě, že hledal klid, a litoval, že nešel raději centrem města. Opět se ozval smích, tentokrát ale hlasitěji. A byl podrážděný, zlý a škodolibý. Ačkoli Freyr nebyl schopen popsat Benniho smích, věděl, že to se nemůže chechtat jeho syn. Takhle se Benni ve svém krátkém životě nikdy nezasmál ani nevydával žádné jiné zlomyslné zvuky. Freyr se rozhlížel napravo i nalevo a uvažoval, má-li se temné ulici vyhnout a jít podél moře nebo zvolit další ulici, která byla širší a světlejší. Nemyslel si, že by ho někdo přepadl, nechtěl se však ani přiblížit ke zdroji toho smíchu. Bez dalšího přemýšlení zvolil cestu podél moře, pomalu vykročil a zahnul doprava.

	Když se blížil k hrázi, pozdravilo ho přátelsky šplouchání vln a těšil se z každého kroku, který ho přibližoval k tomuto příjemnému zvuku a vzdaloval od ulice. Šel teď rychleji a snažil se přijít na jiné myšlenky tím, že odhadoval, kolik kroků mu ještě zbývá k hrázi. S výsledkem nebyl spokojen, ale alespoň odvedl myšlenky jinam. Potom opět uslyšel smích. Tentokrát se zdálo, že přichází od motorového člunu, jenž byl umístěn na podvozku a čekal na jaro a odvoz k opravě. Smích zněl zřetelněji než předtím, byl jasný a vysoký jako od dítěte. Bezpochyby ale od nějakého šíleného. Freyr se přestal zabývat počítáním kroků, zastavil se a obhlížel okolí člunu. Nikde však nebylo živé duše. Sklonil se a pátral po nějakých nohou pod lodí, ale žádné neviděl. Pokud chechot vycházel odtud, musel se jeho původce schovávat ve člunu. Freyrovi bleskla hlavou myšlenka, že jde o žert dětí, které chtějí vodit za nos podivného chlápka z Reykjavíku, jemuž se ztratil syn. Možná to byli tihle zatracení parchanti, koho viděl pobíhat v nemocnici. Než se ale Freyr rozhodl, co udělá, byl už u člunu a zaslechl další úchylné zachechtání.

	Z blízkosti vypadal člun vyšší, než se mu před chvilkou zdálo, a nedalo se do něj tak snadno dostat. Pevně se chytil zábradlí, povytáhl se nahoru a pátral zrakem po palubě. Viděl však pouze rezavé železo, zpuchřelá lana a rybářské sítě, které byly tak zamotané, že nemohly být rybám nebezpečné. Obešel člun a klepal na něj, aby vyplašil dítě nebo děti, které by se tam mohly skrývat. A přestože klouby jeho prstů vydávaly při nárazech na bok lodi dost hlasitý zvuk, odnikud nevykoukla žádná hlava, pouze spadlo na zem pár šupin oprýskaného žlutého laku. Jméno a evidenční číslo člunu se daly přečíst:

	Giga Ólafsdóttir IS 127. Konečně klepání vyvolalo nějakou reakci. Smích se opakoval, tentokrát zazněl jednoznačně z trupu lodi. Freyrovi to stačilo k tomu, aby našel místo, kde bylo zábradlí nejnižší, a vyšplhal se na palubu.

	První, co ho zarazilo, byl intenzivní pach moře. Tady bylo všechno nasyceno mořskou vodou a pěnou natolik, že by člun musel ležet mnoho let na souši, aby se toho pachu zbavil. Možná k němu přispívaly i loužičky, jichž byla plná paluba a leskly se ve svitu měsíce. Freyr od nich nemohl odvrátit pohled. Byla taková zima, že mělké kalužinky, i když šlo o mořskou vodu, by musely být vlastně zmrzlé. Patrně je musela nadělat osoba schovaná na lodi. Paluba vrzala pod Freyrovými kroky a on doufal, že tomu usoplenci spadne srdce do kalhot ze strachu, že bude objeven. Co však udělá, až toho pacholka chytí? Nejspíš ho popadne za límec, vytáhne ho z jeho skrýše, houkne na něj, co tu k čertu dělá, a pořádně jím zatřese, než ho pustí a nechá důkladně vystrašeného běžet domů. Musí jen dávat pozor, aby nad sebou neztratil kontrolu, a netrestal to dítě za nespravedlnosti posledních let. Pokušení bylo příliš silné.

	Ačkoli byl zdroj smíchu pod palubou, Freyr se rozhodl, že nejprve nahlédne do kormidelny, aby měl jistotu, že nebude nablízku žádný svědek, až bude tomu uličníkovi držet kázání. Nikdo tam naštěstí nebyl, a tak se Freyr obrátil k dřevěnému průlezu na přídi. Přitom dupal co nejsilněji, aby jeho kroky, jež se musely v podpalubí silně rozléhat, zněly co nejvýhrůžněji. Chvíli vyčkával, aby zvýšil napětí, než se rozhodne otevřít poklop průlezu.

	Pak k němu poklekl a uchopil držadlo. Jeho prsty je však dosud nestihly pevně sevřít, když se znovu ozvalo chichotání. Tentokrát ale znělo tak, jako kdyby se ten kluk snažil svůj řehot potlačit. Zdálo se, že se ničeho nebojí, nýbrž se výtečně baví, přičemž tón hlasu byl jako předtím zlý a jízlivý. Na Freyra působil tak nepříjemně, že madlo ihned pustil. Pak ho opustila odvaha. Jakmile ji však neživil slepý vztek, převzal velení opět rozum a Freyr si všiml zástrčky na poklopu. Zavírala se zvenčí. Pokud byl někdo dole, musel se tam dostat tímto otvorem. Freyr se otočil, ale žádný jiný vchod do podpalubí neviděl.

	„Otevři.“

	Freyr strnul. Byl to dětský hlas, ale ničím nepřipomínal Benniho.

	„Chceš si hrát na schovávanou?“

	Freyr začal překotně dýchat, narovnal se a bez hnutí zíral na průlez. Když pak o krok ustoupil, rozvibrovala se dřevěná podlaha paluby a hlas zopakoval: „Otevři. Zahrajem si na schovku.“ Následovalo opět hihňání a pronásledovalo Freyra, když přelézal zábradlí paluby, bylo mu v patách, když seskočil do sněhu na molu, i během celé doby, kdy prchal do města. Zpomalil teprve v centru, když už nemohl popadnout dech a v hlavě mu přestala znít ozvěna protivného smíchu.

	Co povídala Sářina jasnovidná přítelkyně? Že mu hrozí nebezpečí? Freyr o tom nepochyboval a náhle mu bylo jedno, řítí-li se do nějaké katastrofy. Nabral kurz do nemocnice, rozhodnut prověřit každý útržek papíru, každou zprávu a každý detail, který mu pomůže hádanku vyřešit a najít syna. Vzal mobil, zapnul ho a navolil číslo své bývalé ženy. Bez omluvy za to, že volá tak pozdě a tak udýchaný, přešel rovnou k věci. „Musíš mi poslat podklady z počítače, které nám policie poskytla po Benniho zmizení. Všechno, i ty záběry od benzinové pumpy. Rozděl to do několika e-mailů, je to veliký soubor, který by najednou neprošel.“

	„Nejsem pitomá, Freyre. Umím posílat e-maily.“

	Freyr se zhluboka nadechl. „Musím ti, Sáro, ještě něco říct. Ten den, kdy Benni zmizel, jsem nebyl v nemocnici. Byl jsem ujiné ženy. Proto jsem přišel domů tak pozdě. Netoužíš jistě poslouchat, jak strašně je mi to líto, ale –“

	Sára hovor okamžitě ukončila. A Freyr se modlil k Bohu, aby mu ty podklady přesto poslala.

	 

	
 

	Kapitola dvacátá devátá

	Katrín pomáhalo, že Líf je takový uzlíček nervů. Pokud se všechno točilo kolem toho, jak zabránit tomu, aby se nezhroutila úplně, mohla Katrín myslet na něco jiného a zahnat tísnivou malomyslnost. Nejradši by vlezla do spacáku, přetáhla si jej přes hlavu a čekala na nejhorší. Ani na okamžik nepochybovala, žě jim hrozí něco zlého. Nahlodávalo to sice její sílu, ale zároveň jí poskytovalo výhodu, že nemusí očekávat nějaké nereálné nebezpečí. Kupodivu ji utěšovalo vědomí, že se může katastrofě, která číhá za nejbližším rohem, postavit čelem – utrpěla sice těžké rány, ale ještě není poražena. Jinou volbu ostatně nemá. Jedna z nich si musí uchovat jasnou hlavu, a Líf nepřicházela v úvahu. Ze hry byl i Putti, který se oddával zármutku a téměř celý den prospal stočený do klubíčka na Gardarově spacáku.

	„Musíme něco sníst,“ rozhodla Katrín a zpříma se posadila na matraci, na níž v noci spala. Její zraněná noha jí překážela stále méně. Bolest sice neustávala, ale už si na ni zvykla a prášky ji přece jen trochu zmírňovaly. Pojala podezření, že je to špatné znamení. Za normálních okolností by naléhala, že musí ihned vyhledat lékařskou pomoc, ale teď byla téměř smířená s tím, že se stane obětí neznámého škůdce. „Ty nemáš hlad?“ Od chvíle, kdy se probudily, ještě nic nesnědly; den prostě uběhl, aniž by pocítily hlad. A teď už byl opět večer. Katrín neměla na nic chuť, ale věděla, že je nerozumné jít spát s prázdným žaludkem. Obávala se, že ji uprostřed noci probudí hlad a nedovolí jí usnout, takže se bude muset sama vydat do kuchyně. Nechtěla na to ani pomyslet.

	Líf zírala na otevřené dveře, jako by chtěla oslovit někoho, kdo stojí za nimi. „Když člověk udělá něco zlého, bude za to potrestaný?“ Její roztřesené ruce si pohrávaly se zmačkanou krabičkou od cigaret, v níž byla poslední cigareta.

	„O čem to mluvíš?“ Katrín se chystala vstát, a jak znala Líf, bylo jí jasné, že udělá totéž. „Některé stihne spravedlivý trest, jiné ne. V nitru ale cítím, že tato situace nemá s našimi starými hříchy nic společného, jestli ti jde o tohle. Neumím si představit, že bychom všichni měli na svědomí něco tak hrozného, abychom si tohle trápení zasloužili.“ Její ztrýzněné nervy vysílaly do mozku zoufalé výzvy, aby zachovávala klid. Zdálo se, že to Putti vycítil, zvedl hlavu a hleděl na ni hlubokýma očima tak soucitně, jako by ji chtěl ujistit, že se nedá nic dělat, že to s nimi vypadá špatně a mohlo by to být ještě horší. Že bolest v její noze pořád svědčí o tom, že ještě žije, protože brzy už by nemusela cítit vůbec nic.

	„Já si myslím, že je to pomsta. Možná se mrtví spojili a chtějí se nám společně mstít, nemyslíš?“ Lífin hlas byl bez života stejně jako ti pomstychtiví mrtví, co jí strašili v hlavě.

	„Ne, to není možné. Co mohl například Gardar provést, že si zasloužil, aby…“ Katrín nedokázala větu dokončit. Co se s Gardarem stalo? Líf se na ni podívala, otevřela ústa, ale hned je zase zavřela. Pak se znovu otočila k tmavému otvoru dveří, které mihotavé světlo svíčky nedokázalo dostatečně osvětlit. „Pojď, sníme si něco. Bude ti potom líp, není dobré, když ti stoupá hladina krevního cukru. Nesmíme se tak odbývat,“ rozhodla Katrín. Putti vstal a na unavených nožkách se ploužil k ní. Pomalu docházela k názoru, že tato psí rasa není stvořena pro zdejší podmínky.

	„Někteří lidé na vysokou hladinu krevního cukru umírají,“ podotkla Líf, aniž se hnula z místa. Suše se zasmála a pod dekou, do níž se zabalila, se jí třásla ramena. „A někteří zase na nízkou.“ Opět ze sebe vyrazila smích, ale hned přestala a zírala apaticky před sebe.

	„Z téhle strany nám žádné nebezpečí nehrozí, to ti garantuju,“ ujistila ji Katrín a opřela se o zeď, dokud ta nejhorší bolest nepřešla. Líf nejevila snahu něco odpovědět, ale ani vstát. „Jestli se mnou nepůjdeš, zůstaneš tu sama a potmě. Vezmu si Puttiho i svíčku.“ Nebylo sice nutné jí svíčku brát, v kuchyni jich bylo dost, byl to jen zoufalý pokus donutit ji, aby vstala a šla s ní. Katrín to nechtěla přiznat, ale neodvažovala se do kuchyně sama či jenom v doprovodu Puttiho. „Jak chceš.“

	Líf pootočila hlavu a pohlédla Katrín do očí. Přitom se jí v zorničkách zrcadlil tančící plamen svíčky jako neúnavná bludička. „Já nechci umřít, Katrín, a už vůbec ne sama.“ Zvedla se. Když vykročila, pohybovala se jako Putti, napůl ochrnutým beznadějným krokem – chůzí člověka odsouzeného k popravě.

	„Ty nezemřeš.“ Katrínina slova ale zněla jako chůvina pohádka nebo špatný vtip. „Když něco sníme, bude nám hned líp.“ Nechtěla k tomu nic dodávat, ale musela Líf vysvětlit, že než přijde noc, budou muset ještě jednou ven. A bude lepší, když se napřed nasytí a trochu posilní. Katrín se usadil na rtech naivní úsměv, jako by jídlo dokázalo zvítězit nad hrůzou, jež je svírala v klepetech. Musejí přinést dříví na topení a vyčurat se. Kromě toho by se měly ještě jednou snažit přivolat Gardara, křičet jeho jméno do tmy s nepatrnou nadějí, že je uslyší a vrátí se. „Vezmi s sebou tu svíčku, Líf. Potřebujeme si posvítit.“

	Oranžové světlo vrhalo hrozivé stíny na Lífinu tvář, oči jí vězely v hlubokých jamkách a lícní kosti vystupovaly z obličeje tak, až napínaly kůži. Když mluvila, strašidelný dojem ještě víc rostl. „Co si myslíš, že se Gardarovi přihodilo?“ zašeptala.

	„Já nevím, Líf. Doufejme, že se mu stalo jen něco, co ho donutilo uchýlit se do jiného domu. Možná se nedokáže vrátit, poranil se nebo omdlel.“ Katrín se kousla do rtu při pomyšlení, že vůbec nemusí být někde pod střechou, ale může ležet někde venku, ve studeném sněhu, a jeho jedinou přikrývkou je neúprosný vítr. „Určitě bude v lékařském domě,“ dodala a opravdu se jí zdálo, že tím může ovlivnit skutečnost. Jako by život čekal na to, že ona určí jeho osud. „Musí tam být.“

	„Proč tam tedy nejdeme?“ Naděje v Lífiných očích málem stačila zaplašit stíny vrhané svíčkou a zlidštit její tvář. „Můžu tě podpírat, byly bychom tam cobydup. Pojďme, prosím!“

	„Já to nezvládnu, Líf. Musíme přejít řeku a s mou nohou je to pořád mizerné. Po jedné noze ji nepřeskáču a ty mě nemůžeš vzít na záda. Ale i kdybys to dokázala, mohla bys uklouznout a obě bychom spadly do ledové vody. Okamžitě bychom zmrzly. Můžeš tam pochopitelně zajít sama, ale nevím, jestli si na to troufneš. Nebo si myslíš, že ano?“ Katrín zadržela dech ze strachu, že se Líf té výpravy nečekaně odváží. Kdyby se rozdělily, znamenalo by to konec pro obě.

	„Gardar v lékařově domě není,“ hlesla Líf rezignovaně. Jiskřička naděje zmizela z jejího hlasu tak rychle, jak se v něm objevila. Podívala se na Katrín. „Ale jedno bys měla vědět. Je lepší přijít o manžela, protože zemřel, než že tě opustil kvůli jiné ženě.“

	„Přestaň!“ Katrín cítila, jak se jí pění krev, a nejradši by Líf nafackovala. Nechtěla poslouchat, jaký osud ji čeká, a už vůbec ne takovýhle. Bylo nespravedlivé srovnávat její vztah ke Gardarovi s manželstvím Líf a Einara.

	Ti dva si vzájemně podráželi nohy. Její vztek však rychle vystřídal strach. Věděla, že jakmile by začala plakat, nedokázala by přestat, a tak spolkla slzavý knedlík, který se jí usadil v hrdle, a odkašlala si. „Bavme se o něčem jiném. Gardar se vrátí. Tím si můžeš být jistá.“

	Líf jí nedala za pravdu, ale ani neprotestovala. Teprve když usedly v kuchyni a zapálily novou svíčku, daly se znovu do řeči. Jejich zásoba svíček se výrazně ztenčila, ale touha po světle byla silnější než rozum, a už jen možnost vůbec něco vidět je povzbudila tak, že mohly i něco sníst. Vyndaly z krabice s potravinami jen to, co leželo nahoře, a položily to na kuchyňský stůl. Putti dostal půlku jitrnice, nejprve ji očichal a pak pomalu sežral.

	„Nenávidím mléčné sušenky,“ zahučela Líf, přesto se však zakousla už do druhé. „Jíst něco takového nemá vůbec smysl. Tyhle věci nemají žádnou chuť a jsou suché a tvrdé jako beton.“ Napila se mléka ze sáčku a protáhla obličej. Mléko sice nebylo zkyslé, ale protože neměla chuť vůbec na nic, to, co do sebe dostala, nestálo za řeč.

	Katrín se usmála a doufala, že teď už bude Líf mluvit o něčem jiném než o jejich momentální situaci. Rovněž usoudila, že by mohla navrhnout, aby vyšly na čerstvý vzduch. Musejí dojít pro dřevo a také vypustit na chvíli Puttiho, i když nevypadal na to, že by se potřeboval vyvenčit. V žádném případě nesmějí dopustit, aby pobíhal venku sám, protože už by se také nemusel vrátit. Jako Gardar. Katrín spolkla suchý kousek chlebové placky, který si ukousla. „Nenávidím chlebové placky.“ Ani jedna z nich se nezasmála.

	V tom okamžiku hlasitě a zřetelně zapraskala podlaha a obě na sebe pohlédly s rozšířenými zorničkami. „Co to bylo?“ zamumlala Líf s plnou pusou. „Bylo to přímo za mnou. Je tam někdo? Stojí ten prokletý spratek za mou židlí?“ Její hlas zněl ječivě a zírala na Katrín vytřeštěnýma očima, které ani nemrkly.

	Katrín dodávalo určitou jistotu, že může hledět Líf do očí a nemusí koukat jinam, zejména ne na místo, odkud ten zvuk vyšel. Přesto zašilhala trochu stranou, aniž hnula hlavou, aby mohla okamžitě pohled odvrátit, kdyby zahlédla něco zlého. Nic však nespatřila. Ani když se zadívala jiným směrem. „Nic tu není.“ Katrínina slova ale nebyla moc uklidňující a obě ženy na sebe dál civěly plny strachu, očekávajíce další záhadné zapraskání. Přestože s ním počítaly, vyděsilo je k smrti, když se opravdu ozvalo – Líf o to víc, že zaznělo těsně za jejími zády.

	Putti zareagoval tichým kňučením, což ale na věci nic nezměnilo, protože podlaha zavrzala znovu, tentokrát jen o něco tišeji. Následoval šepot, přesně takový, jaký Katrín zaslechla, když byla sama, a o kterém ostatním nic neřekla z obavy, že ji budou považovat za cvoka. Tehdy si přála, aby i oni slyšeli ten protivný hlas, ale nyní neměla vůbec žádnou radost z toho, že se Líf stala svědkem toho strašidelného jevu. Když viděla její zděšený výraz, cítila se ještě bídněji. Teď už se nemohla utěšovat myšlenkou, že se jen přeslechla nebo že to byl pouhý přelud.

	„Kdo tady mluvil?“ Líf měla blízko k slzám a Katrín na tom nebyla lépe. Líf se chvěly rty, když zopakovala svou otázku: „Kdo to tady mluvil?“

	„To nevím,“ zašeptala Katrín tak tiše, že samu sebe téměř neslyšela. „Já nevím.“ Podruhé to už vyslovila rozhodněji a trochu se vzchopila. „Co jsi slyšela?“ zeptala se a naklonila se k Líf, ale tak, aby neviděla za ni, neboť se bála, že v tmavém zákoutí kuchyně zahlédne obrys chlapecké postavy.

	„O-te-vři mi.“ Líf se řinuly po tváři slzy a leskly se jako zlato.

	Katrín slyšela totéž. „Co máme otevřít?“ otázala se tiše, aniž by čekala na odpověď. Líf se za zády znovu ozvala stejná slova. Katrín cítila, jak jí naskočila husí kůže, a když Líf složila hlavu na stůl, zavřela oči. Nechtěla vidět, co je za ní. V tu chvíli hledal Putti úkryt mezi jejími chodidly, šlápl jí na zraněný nárt a Katrín oči zase otevřela. Únik před skutečností trval jen chviličku, bolest byla tak nesnesitelná, že hlasitě vyjekla. Díky reálné ostré bolesti získal opět její rozum nadvládu. Za Líf nebylo vidět nic, jenom páčidlo, které Gardar opřel o stěnu. Katrín povstala. „Kouknu se, jestli tu není nějaká díra, kterou by sem mohl ten šepot pronikat.“ Horní polovina Lífina těla spočívala zkroucená na stole a škubala sebou. Drmolila něco nesrozumitelného, ale Katrín se právě k něčemu rozhodla.

	Se svíčkou v ruce poskočila na jedné noze ke stěně, od níž šepot přicházel, přičemž hlídala hořící knot. Nic neobvyklého vidět nebylo, leč Katrín měla neurčitý pocit, že v její blízkosti něco je. Málem čekala, že ucítí na krku něčí horký dech, ale nic se nestalo. Jediné, co ji zaujalo, byl ostrý, nepříjemný pach, podobný tomu, který byl cítit z Líf, když sešla z horního patra. Katrín podřepla, aby si mohla lépe prohlédnout podlahu. Zabolelo ji to, ale skutečná bolest jí opět dodala odvahy. Nemohlo se jí stát nic jiného, než co by ji beztak potkalo. Šlo jen o to nedat se srazit na kolena a neztratit hrdost. Katrín se snažila nemyslet na to, že Gardar zmizel právě kvůli své tvrdošíjné odvaze, zatímco Líf a ji zatím ochránila vlastní opatrnost.

	„Proboha!“ Katrín zvedla volnou paži před obličej a strčila nos do ohbí lokte. Plíseň se rozlezla ještě víc a dřevo pod novou podlahou bylo pod zeleným slizem sotva vidět.

	„Co je?“ Líf se opět narovnala a otočila na židli. „Co je tam?“

	„Odporný smrad a hnusný sliz, stejný jako ten, který jsme našli na prknech podlahy, pamatuješ?“ mumlala Katrín zpod lokte, ale Líf jí rozuměla. „Jenom je ho víc, mnohem víc.“ Katrín přidržela svíčku u prohledávaného místa a spatřila na zdi malou část, která nebyla pokrytá zeleným povlakem.

	„Nedýchat!“ zakřičela Líf, vyskočila a zakryla si dlaní ústa. Putti k ní došel, zůstal stát vedle ní jako hromádka neštěstí a smutně hleděl na Katrín. Jednou tiše zakníkl a zase zmlknul.

	„Pokud je ta věc nebezpečná, jsem už beztak dlouho mrtvá. A ty taky.“ Katrín přivřela oči. „Vidím nějaký kovový pant. Určitě tu jsou staré padací dveře.“ Otočila se k Líf. „Pod tou podlahou něco je. Možná jsme konečně našly vysvětlení pro všechny ty zvuky a jevy v domě.“

	Líf ale nevypadala na to, že by chtěla znát odpověď. „Jestli je dole to strašný děcko, snad ho nechceš pustit ven? Zbláznila ses?“ Když jí Katrín neodpověděla a natáhla se pro páčidlo, dodala: „Víš, proč asi ten člověk, co tu bydlel, položil přes ta padací dvířka novou podlahu? Musel vědět, že je za nimi něco zlého. Neotevírej je, Katrín.“ V jejím hlase zněly prosba, rozkaz i panika zároveň.

	„Určitě si toho pantu nevšiml. Já ho zpozorovala teprve teď, když se plíseň zakousla do dřeva a odkrylo se to. Je docela nenápadný, přímo u zdi, mohl být schovaný třeba pod starými lištami. Kromě toho tady dole není moc světla, jestli jsi to nepostřehla.“ Katrín se snažila rozeznat obrys padacích dveří, ale marně. Vzala páčidlo a zkoušela je vsunout mezi prkna podlahy v místě, kde mohl být konec oněch dvířek, ale nešlo to. Zkusila oddělit dvě další prkna tam, kde začínala nová podlaha, ale opět bezvýsledně. Ustala v práci a zamyslela se, kde by mohl být druhý pant. Namáhavě se přesouvala k předpokládanému místu.

	„Katrín, nedělej to. Co chceš udělat, když se ta dvířka otevřou? Strčit do té díry hlavu? Nepřeskočilo ti?“ protestovala Líf. Katrín nedokázala poznat, jestli si dělá starost o její hlavu nebo o vlastní bezpečnost. „Prosím, nedělej nic. Počkej alespoň do zítřka.“

	Už bylo pozdě. Když Katrín konečně našla správné místo, podlaha zavrzala. Lekla se a Lífina slova jí pronikla do vědomí. Co se stane, uvolní-li nyní páčidlo? Rám, do něhož dveře zapadají, se rozpadne, staré panty, na kterých visí, zaskřípou, a celá konstrukce se zřítí. Co potom? Skutečně by se odhodlala strčit do takové jámy hlavu? Nejspíš ne. „Podej mi svůj foťák, Líf. Funguje ještě baterie?“

	„Cože?“ Líf nejdřív pohlédla na Katrín nechápavě, ale pak pochopila, co po ní chce, a přikývla. Přinesla aparát, a než ho podala Katrín, polaskala se s jeho lesklým chromovým korpusem, jako by ho viděla naposledy. „Pospěš si, prosím, a ty zatracené padací dveře zase pořádně zavři.“

	Katrín si vzala fotoaparát a odložila páčidlo. Dvířka se s dlouhým skřípáním propadla do hlubiny. Katrín už ale Líf neprozradila, že neexistuje žádná možnost, jak je nasadit zpět na původní místo. Potom velký oblak prachu málem zadusil plamen svíčky. Katrín se odtáhla nazpátek, aby ten prach nemusela dýchat, ale sucho v ústech jí napovědělo, že už je pozdě. Ohlédla se po Líf a z jejího vyděšeného obličeje vyčetla všechno, co se dalo vyčíst. Pokud udělala chybu, už se nedala napravit. Putti kvílel, ale neštěkal, protože byl šokovaný stejně jako Líf. Katrín odvrátila pohled od obou a zahleděla se do černé jámy. Vzchopila se a roztřesenýma rukama fotoaparát zapnula. Pak se natáhla co nejvíc dopředu, a když foťák s prstem na spoušti strkala do otvoru, ruce ji ještě tak docela neposlouchaly. Jakmile byl fotoaparát tam, kde ho chtěla mít, stiskla spoušť a ostré paprsky blesku vyrazily z díry tak prudce, jako by pod domem explodovala bomba. Katrín aparát trochu pootočila, udělala další snímek, a pak ještě třetí, přičemž zabrala i protější stranu. Ačkoli se nedalo přesně zjistit, zda pořídila záběry všeho, co v jámě bylo, nedokázala už ve svém počínání pokračovat a rychle to ukončila.

	„No tak, co tam je?“ Líf si přitiskla ruce na prsa, jako by očekávala, že dostane infarkt, až Katrín odtajní svůj úlovek.

	Katrín neodpověděla. Klouzala po zadku pryč od díry, přičemž načítala uložené záběry. První z nich se objevil na displeji ve chvíli, kdy narazila zády do příborníku. Když pochopila, co to v dolním rohu snímku spočívá na zemi, naprázdno polkla a pohlédla na Líf. „Jsou to kosti. Lidské kosti. Ve sklepě pod našima nohama leží mrtvola.“

	Líf si zakryla rukou ústa. „Gardar?“ Uplynulo sice teprve čtyřiadvacet hodin od doby, kdy ho viděly naposled, ale v tomhle strašidelném domě neexistovala žádná logika.

	Katrín mlčky klikla na šipku, která měla otevřít další snímek. Ten sice na displeji naskočil, ale místo aby ukázal sklepní otvor z jiného úhlu, byl to první ze starších záběrů uložených v paměti, protože zvolila špatnou šipku. Jako bez ducha na něj hleděla a cítila, jak jí padá dolní čelist. Klikla znovu na tutéž šipku a zahlédla druhou nejstarší fotku, a pak další a další, až jí bylo jasné, že nejde o žádné nedorozumění. Podívala se Líf zpříma do očí.

	„Co je? Je to Gardar?“ Líf byla vyděšená, ale také znejistělá Katríninou nehybnou tváří. „Je mrtvý?“

	Katrín jí ani teď neodpověděla a zvedla se od stolu. Bolest v noze jí nyní byla lhostejná, nehrála už žádnou roli. Když vstala, hodila fotoaparát Líf a ta jej udiveně zachytila. Katrín se musela ovládnout, aby si neodplivla, a tak jen procedila skrze zaťaté zuby: „Kéž by byl.“ Její hlas byl chladný jako led, který svíral její srdce.

	 

	
 

	Kapitola třicátá

	Freyr měl pocit, že právě zavřel oči, když po něm budík chtěl, abyje zase otevřel. Zjistil však, že spal čtyři hodiny, což nebylo špatné. Neprobděl noc, jak se obával, ani ho nestrašily žádné zlé sny. Dostal se do postele později, než zamýšlel, a úplně vyčerpaný. Sářiny maily s podklady, o něž ji požádal, došly ve chvíli, kdy už hodlal vypnout počítač. Možná ho chtěla připravit o kus spánku – neměl jí to však za zlé. Byla na něj totálně naštvaná a určitě ještě nějaký čas bude, případně už navždy. S tím musí žít, ale poctivý rozchod byl lepší než přátelství spočívající na lžích. Na konci každého mailu byla tatáž rozlučková formule: Táhni do pekel, ty svinský hajzle. Velmi přiléhavé.

	Freyrovy myšlenky se ve spánku často důkladně popletly a stejně na něho zapůsobily e-maily od Sáry. Poté, co se pokusil oddělit podstatné od nepodstatného, se mu všechny informace smíchaly v jedinou hustou kaši. Nebyl schopen z toho množství zpráv vyčíst nic rozumného nebo vyvodit nějaké závěry ani roztřídit podle důležitosti snímky od benzinové pumpy. Proč by měl také právě on po všech těch letech objevit něco pozoruhodného, čeho si policie nevšimla? To byl samozřejmě nesmysl. Přesto svědomitě přehrával záznamy ze všech kamer, ovšem trochu zrychleně; působilo to jako trikový film, v němž lidé nechodí, nýbrž poletují jako poplašené husy nebo trhaně popojíždějí se svými auty. Freyr však neměl jinou možnost, nemohl věnovat čtyři hodiny prohlížení záběrů normální rychlostí.

	Zprávy ale četl velmi pozorně. Jednu odložil stranou, ostatní neobsahovaly nic nového. Z té odložené však měl nejistý pocit. Byla to svědecká výpověď chlapce, který si hrál s Bennim na schovávanou, hocha, který při několika setkáních po Benniho zmizení Freyrovi nikdy nepohlédl zpříma do očí, toho, který se zmínil o ponorce. Tehdy byl Freyr v zajetí svého smutku natolik, že O tom moc nepřemýšlel, nyní však měl díky časovému i místnímu odstupu jasnější pohled. Nevěděl, zda to, co přečetl, zpracoval v polospánku, ale s bdělými smysly si byl jist, že některé detaily v chlapcově výpovědi nehrají, nenápadné falešné údaje, jichž si mohl všimnout jenom ten, kdo byl do celé záležitosti zasvěcený. Proto bylo pochopitelné, že policie ty nesrovnalosti přehlédla. Je možné, že Sára a on tenkrát nedostali všechny zprávy a že dotyčné body vyšly na povrch až při dalších výsleších Benniho kamaráda. Freyr však chtěl bezpodmínečně přijít této věci na kloub ještě dnes. Nevěděl zatím jak, ale věřil, že na to přijde.

	V noci, zatímco jeho úzkoprsý rozum spal, si ujasnil ještě něco jiného, a to svou vlastní nehodu při vjezdu do Ártúnsbrekky ten den, kdy Benni zmizel. Na snímcích od čerpací stanice bylo vidět pouze auto, s nímž spoluúčastník střetu přijel, nikoli však jeho vlastní vůz ani přívěsný vozík. Ten odstavil ve třetí zóně parkoviště. Stáli na jeho okraji, na jediném místě, kde bylo několik parkovacích zón vedle sebe. Kamera zachytila toho muže, jak vystupuje z auta i z obrazu, a Freyr věděl, že potom spolu mluvili. V dalším záběru se ten člověk vrátil, vyndal z palubní přihrádky papíry pro pojišťovnu a šel je vyplnit do budovy. Asi po čtvrthodině se opět objevil, formuláře strčil do přihrádky a tentokrát zmizel na celou půlhodinu, neboť zřejmě zašel do bistra něco sníst. Tohle všechno Freyr už dobře věděl, ale nyní se mu při procitání vybavila otázka, co se stalo s těmi pojistnými formuláři. Žádná likvidace pojistné události se nekonala, nikdo po něm nic nechtěl a on zase neuplatňoval žádný požadavek u své pojišťovny. Nedal auto ani opravit, protože po ztrátě Benniho nehrál promáčknutý nárazník v jeho ani v Sářině životě žádnou roli. Všechno se točilo kolem syna a na nehodu se nakonec zapomnělo jako na spoustu jiných věcí. Ale nyní se k ní musel vracet, patrně pro její neuzavřený konec.

	Venku byla ještě tma. Freyr vyprázdnil šálek a udělal si další nechutnou instantní kávu. Tentokrát ale dvojitou porci, aby se úplně probudil. Dnes měl volno, přesto si nařídil budík, jako kdyby musel do práce. Brzy si však uvědomil, že mohl spát déle, protože tak časně stejně nemůže nikomu volat. Nezbývalo mu tedy nic jiného než bloumat po bytě a popíjet kávu. Mohl by samozřejmě zavolat Sáře, která se nikdy dostatečně nevyspala, a požádat ji o prominutí. Byl jí to dlužen, a tak se rozhodl, že jí poskytne příležitost, aby mu od plic vynadala.

	„Nepokládej to,“ vyhrkl Freyr spěšně pro případ, že by tak chtěla učinit. „Musím ti sdělit pár věcí. Potom si na mně můžeš vylít zlost, jak ti bude libo.“

	„Za to mi nestojíš.“ Její hlas byl tak chladný, že o vážnosti jejích slov nepochyboval. „Tak to vyklop a pak mi dej pokoj.“ Odmlčela se a po chvilce dodala: „Už navždy.“

	„Sáro, já byl idiot. Nepokouším se omluvit své počínání, bylo ubohé, co jsem udělal, ale nedokázal jsem prostě odolat pokušení. Choval jsem se sprostě k tobě, ke kolegům v práci a jistým způsobem i k Bennimu, ale nejhorší je, že jsem tě hanebným způsobem obelhal.“

	„Tys tedy nejel do nemocnice, a proto bylo v krabici tak málo inzulínu? Jenom starý injekční roztok, který jsi náhodou našel doma? Doklad z lékárny jsi zfalšoval, ty kreténe?“ Sára byla v takové ráži, že Freyrovi připomněla zrychlené záběry z kamer.

	„Do nemocnice jsem zajel, Sáro, a inzulin přivezl. Tohle je pravda. Nezdržel jsem se tam ale kvůli práci, jak jsem ti řekl, nýbrž kvůli tomu, že jsem tam měl schůzku s tou ženou. Proto jsem přijel tak pozdě domů.“

	„Kde jste se setkali?“ Sářin hlas zněl zdrceně, což snášel hůř, než když se vztekala. Pokud mu nadávala, mohl očekávat rozhřešení, ale při tak strašně raněných citech vypadala celá věc jinak.

	Freyr si odkašlal a doufal, že se ho nezeptá, kde to spolu dělali. To by jí musel zalhat, tentokrát opravdu naposledy. Přiznat se k banálnímu sexu na psacím stole bylo vskutku nemožné. „V mé pracovně.“

	„Jak rafinované,“ odtušila Sára a pokračovala: „Kde ses s tou děvkou seznámil? Copak nevěděla, že jsi ženatý?“

	„Věděla to. Sama byla vdaná.“ Freyr se odmlčel. Kdyby Sáře vyložil celou historii toho vztahu, měla by v rukou jeho celou profesní budoucnost. Váhavě přiznal: „Byla to moje pacientka. Vyhledala mě, protože měla problémy v manželství. Její muž měl milostnou aféru a ona měla pocit, že se všechno kolem ní hroutí.“

	„A považovala za přiměřené oplatit mu stejným způsobem.“

	„Byla to psychopatka, Sáro, proto se také její terapie stále prodlužovala. Promiskuita je přitom běžný průvodní jev. Svedla mě a já vím, že mě nic neomlouvá. Když jsem zjistil, jaký zájem o mě projevuje, měl jsem ji ihned poslat jinam a nepřijmout ji jako pacientku. Já to však udělal a musím s tím žít. Po návštěvě v mé pracovně onoho osudného dne jsem ji už nikdy neviděl ani s ní nemluvil. Už se ke mně nikdy neobjednala, a tak jsem neměl možnost její terapii oficiálně ukončit, ale měl jsem to v úmyslu, přísahám.“ Už se však nezmínil o tom, že ta žena byla mimořádně atraktivní a eroticky přitažlivá a pro každého normálního muže by bylo obtížné jí odolat. Kvůli tomu by se Sára určitě necítila lépe.

	„To je ta nejnemožnější výmluva, jakou jsem kdy slyšela.“ Sára opět zuřila – a Freyrovi se ulevilo. Ani slůvkem se nedotkla toho, že by chtěla jeho profesní pochybení ohlásit, což pochopitelně mohla udělat. „Absolutně nemožná. Jsi totální idiot. Už mi nikdy nevolej.“ Zhluboka se nadechla. „Chci vědět už jen jedno, abych se nějakým omylem s tou tvou pošahanou psychopatkou nepotkala.“ Znovu se nadechla, jako by sbírala odvahu k položení zamýšlené otázky. „Jak se jmenuje?“

	„Líf.“ Freyr si odkašlal. „Jmenuje se Líf.“

	 

	Pojišťovna nebyla o škodách na Freyrově autě při tehdejší nehodě na Artúnsbrekce informovaná. Referent samozřejmě nevěděl, proč druhý účastník potřebné papíry nepředložil, a poradil Freyrovi, aby se spojil s jeho pojišťovnou. Ten si však jméno onoho muže nepamatoval a netušil ani, co se stalo s jeho vlastními kopiemi formulářů. Zřejmě je při odchodu od čerpací stanice položil do palubní přihrádky v autě. Po rozvodu připadl vůz Sáře, ale ta tvrdila, že o nich nic neví. Tahle stopa nikam nevedla.

	Po rozhovoru se Sárou si Freyr vybavoval vzpomínky na setkání s Líf onoho osudového odpoledne, vzpomínky, kterých se potom toužil zbavit. Benniho zmizení zatlačilo vše ostatní do pozadí a během času se Freyrovi podařilo na aféru s Líf zapomenout, což bylo poměrně snadné, protože ho už nikdy nenavštívila ani mu nezavolala. Teď si vzpomínal, že když byli v jeho pracovně, velice se zajímala o inzulin v papírovém sáčku. Freyr ho vyndal a vysvětlil jí, k čemu slouží, aniž se ovšem zmínil o Bennim. Nato se ho zeptala, zda dokáže dostat člověka do rauše; patrně ji napadlo, že by si mohli svůj sex trochu vylepšit. Ačkoli to popřel a uvedl, že pro lidi, kteří nejsou diabetici, může být tento lék nebezpečný, vyptávala se dál. Přičítal to její nervozitě a tomu, že neví, o čem se s ním má bavit. Jak se na to umírá? Může způsobit srdeční infarkt? Poruchy srdečního rytmu? Jsou smrtelné, má-li někdo srdeční chorobu? Dobře že jsem to ze zvědavosti nikdy nevyzkoušela. Jeho další vzpomínka se týkala toho, že po něm policie chtěla doklad vystavený lékárnou, protože vyšlo najevo, že v krabici bylo jenom jedno inzulínové pero.

	Nyní, když už byl schopen přiznat svou morální slabost, mu bylo jasné, že Líf nejspíš bude vědět, co se s tím lékem stalo. Možná jí ostatní pera z balíčku vypadla, když si ho prohlížela, nebo je vyndala, dokud k ní byl otočený zády, a odložila někam, kde je pak našla uklízečka a vyhodila. Asi to bylo trochu přitažené za vlasy, ale pořád možné. Další otevřený konec. Freyr se rozhodl, že Líf zavolá a prostě se jí na to zeptá, a to hned, i když jí to bude nepříjemné. Telefon na pevnou linku nebrala – s manželem se už nejspíš rozešla – a její mobil buď neměl signál, nebo byl vypnutý. Další slepá ulička.

	Freyr nezastihl telefonicky ani chlapce, jehož podezříval ze lhaní, protože byl dosud ve škole, ale brzy prý měl přijít domů. Potřeboval s ním bezpodmínečně promluvit dřív, než stačí utéct pod ochranná křídla rodičů, což slibovalo sice jen malou naději na úspěch, ale musel to alespoň zkusit. Zatímco tedy čekal, až se vrátí z vyučování, přečetl znovu důkladně jeho svědeckou výpověď a porovnal ji s výpověďmi ostatních dětí. Na okraj vytištěných stránek si dělal poznámky, aby hned našel problematická místa, až bude toho kluka zpovídat.

	Se zprávami na stole a s mobilem v ruce seděl v obýváku a přemýšlel, čím by si ještě mohl zkrátit čekání. Nic ho však nenapadalo a navzdory značnému množství zkonzumovaného kofeinu usínal. Několikrát ho z dřímoty vytrhlo to, že mu hlava spadla na prsa, takže se narovnal, ale hned zase usnul. Probral se, teprve když začal vyzvánět jeho mobil. Dagný. „Mám novinky, které tě zřejmě překvapí.“

	„Ano?“ zamumlal dosud ospalým hlasem.

	Dagný se neobtěžovala zjišťovat, jestli ho náhodou neprobudila, nýbrž přikročila přímo k věci: „Úrsúla, ta tvoje pacientka, která s tebou mluvila o Bennim, chodila do stejné třídy jako Bernódus, Halla a další. Na třídní fotografii chybí jen proto, že byla ten den nemocná.“

	Freyra rázem všechna ospalost přešla. „Jak jsi to vypátrala?“ Bylo to ale logické. Úrsúla se narodila v roce 1940 jako ostatní a musela chodit do téže školy, protože bydlela v Ísafjörduru.

	„Konečně jsem z té školy dostala starý seznam žáků. Vyžádala jsem si ho, když podobnosti mezi vloupáním do školy a do mateřinky začaly být příliš zřetelné. Je tu však ještě něco. Zdá se totiž, že Bernódus a Úrsúla se spolu blízce přátelili; našla jsem zprávu jejich učitelky, v níž vyjadřuje spokojenost nad tím, že Úrsúla konečně našla dobrého kamaráda. Byla patrně outsiderkou, kterou spolužáci šikanovali, i když to není výslovně uvedeno. Tenkrát se o takových excesech moc nemluvilo. Učitelčiny formulace jsou dokonce dost tvrdé a nekritické, vždycky se staví na stranu protivníků spřátelené dvojice, kteří ty dva očividně přehlíželi a podceňovali. Nepěkná četba, vyvolávající zejména smutek nad budoucím osudem opovrhované dívky. Úzký vztah mezi Úrsúlou a Bernódusem je však jednoznačný.“

	„Mohl bych se na to někdy kouknout?“ Freyr si masíroval ztuhlé krční svaly, zatímco se snažil představit si danou situaci. Úrsúla, dívka, kterou všichni nenávidí, se spřátelí s novým žákem, jehož všichni přehlížejí. „Víš, co se stává, když se spojí dva jedinci, které ostatní děti nenávidí?“

	„To netuším.“

	„Skupina vycítí, že ti, kteří už nejsou v úplné izolaci, představují jistou sílu, a nevědomky se rozhodnou rozbít vztah, který udržuje oba outsidery pohromadě. Je to asi nejhorší forma šikany a důvod toho, že se její oběti jen málokdy spřátelí, případně to nedokážou vůbec.“

	„Chceš tím říct, že děti Bernóduse zabily, aby mohly Úrsúlu dál šikanovat?“ užasla Dagný.

	„Ne, tak to nutně být nemuselo. Je to ale zajímavý aspekt. Možná mi pomůže dostat se Úrsúle pod kůži, až jí bude trochu líp.“

	„Nemám za tebou na chvíli zajít?“ otázala se Dagný a rozpačitě, jako by se obávala, že si Freyr její slova špatně vyloží, dodala: „Pro dnešek jsem už skončila, včera se mi sešly dvě směny po sobě, a nechce se mi tu strašit déle, než je nutné. Když se u tebe zastavím, nebudeš muset za mnou jezdit až sem.“

	„Budu rád.“ Freyr rychle ukončil hovor, protože věděl, že nesmí ztrácet čas, chce-li s Benniho kamarádem promluvit dřív, než dorazí Dagný. Jeho metody by se jí určitě nelíbily. Vyťukal číslo a nervózně pohupoval nohou, dokud telefon vyzváněl. Když už se smiřoval s tím, že to bude muset zítra zkoušet znovu, někdo to zvedl a ohlásil se nevinný dětský hlas. „Zdravím tě. Je doma Heimir?“ otázal se Freyr a připadal si jako úchyl, který hledá flirt po telefonu.

	„Aha,“ pronesl hlas užasle. „No, to jsem já.“

	„Nazdar, Heimire. Tady Freyr, nevím, jestli si na mě vzpomínáš. Já jsem… byl jsem Benniho otec. Na toho si jistě pamatuješ, že?“

	„Jo, to ano.“ Chlapec zpozorněl. „Proč mi vlastně voláte?“

	„Policie mi dala všechny zprávy a mě napadlo něco, nač bych se tě rád zeptal. Nejde o nic špatného, můžeš mé otázky klidně zodpovědět. Nebudu tě obtěžovat doma, tak důležité to zase není.“ Rychle se nadechl. „Souhlasíš se mnou? Vyhovuje ti to?“

	„No, asi jo. Nevím.“

	Freyr se chopil slova. „Do hlášení jsi uvedl, žes hledal ukryt za kůlnou v zahradě vedle nás, a proto jsi neviděl, kam Benni a ostatní kamarádi běželi. Potom sis uvědomil, že bys přišel pozdě na oslavu narozenin svého bratrance a odešel jsi domů dřív, než tě mohli ostatní najít. Je to tak?“

	„Jo, myslím, že je. Ale nepamatuju si to přesně. Je to už strašně dávno.“

	„Já vím, ale předpokládejme, že policie všechno správně zapsala. Dva ostatní hoši říkají, že se schovali v té samé zahradě, jeden za zahradním domkem a druhý za keři. Viděli na sebe, ale nevzpomínají si, že by viděli tebe. Problém je ale v tom, že v dotyčné zahradě žádná kůlna ani zahradní domek není, takže buď jste se schovávali na jiném místě, nebo někdo z vás nemluvil pravdu, případně má špatnou paměť. Co si myslíš ty?“

	„Ach…“

	„Co ty na to, Heimire?“

	„Ach…, no asi jsem se tedy schovával někde jinde, nevím to jistě.“

	„Heimire!“ Freyr se snažil být klidný. „Mně je úplně jedno, kam ses schoval. Chci jen vědět, jestli tě nenapadá, co se mohlo stát s Bennim, a nezajímá mě ani, proč jsi o tom tenkrát mlčel. Byl jsi ještě malý a všichni někdy chybujeme. Já o tom nikomu nepovím a tobě bude mnohem, mnohem lépe, když mi řekneš pravdu.“ Freyr se nadechl a na chvíli se odmlčel. V podstatě to bylo všechno, co mu chtěl. „Já musím najít Benniho, Heimire. On chce, abychom ho našli, a ty můžeš ulevit svému svědomí. Taky ses tenkrát zmínil, že se Benni chtěl schovat v nějaké ponorce, je to tak?“

	„Ach… ach…“ Chlapec se málem rozplakal. „Slíbíte mi, že to nikomu neprozradíte…? Ani mýmu tátovi?“

	 

	Když přišla Dagný, Freyr jí mlčky otevřel dveře a jako dálkově řízený robot vyrazil do kuchyně, aniž se zajímal o to, jestli ho Dagný následuje. Posadil se k počítači a zíral na monitor. „Děje se něco?“ zeptala se Dagný užasle.

	Freyr odvrátil pohled od obrazovky a pohlédl na ni, netuše, co by měl odpovědět. Když Dagný zopakovala svou otázku, konečně promluvil. „Benni. Myslím, že jsem ho našel.“ Zahleděl se opět na monitor. „Nebo řekněme, že skoro.“

	„Jak to myslíš?“ Podle jejího tónu se zdálo, že se musel zbláznit.

	„Je tady. Přímo vedle výřezu z fotky, takže ho není vidět.“ Freyr ukázal na černý rám monitoru. Dagný k němu přistoupila a předklonila se, aby viděla, co má na mysli. Udiveně pozvedla obočí, když spatřila zamrzlý obraz parkoviště před benzinovou pumpou. Auto, jehož přívěs Freyr naboural, bylo vidět v pravém dolním rohu. „Nevím jen, co se s tím autem a s řidičem stalo.“

	„Ty si tedy myslíš, že Benni byl v tom voze a řidič ho unesl? Jak jsi na to přišel?“ Dagný zachovávala klid a mluvila s ním jako s opilcem, kterého je nutno utěšovat.

	„Benni si do toho auta nesedl a řidič mu nic neudělal.“ Freyr sotva pletl jazykem. „Ale když ho naleznu, najdu i Benniho.“

	Dagný pořád v předklonu sledovala monitor. „Pusť mě k tomu,“ požádala břitce, a když se Freyr zvedl, zaujala jeho místo. Vyťukala něco na klávesnici a zvětšila část snímku s autem. Freyr si nejdřív myslel, že se snaží přečíst poznávací značku, což se jemu nepodařilo, ale než stačil něco namítnout, Dagný se k němu otočila a se svraštělým čelem prohlásila: „O tomhle autě vím všechno. A téměř všechno i o jeho řidiči.“ Pohlédla Freyrovi do očí. „Bohužel je mrtvý.“

	 

	
 

	Kapitola třicátá první

	Krupobití přestalo, jako když utne – v jednu chvíli bubnovaly kroupy do okenních tabulí a hned nato byl všude klid. Jako kdyby někdo stál venku a vyťukával prsty rytmus, ale když přestal, zavládlo ticho nesnesitelné jako předtím. Člověk měl pocit, že se potopil a žádné zvuky k němu neproniknou. Dům, který ještě před okamžikem sténal a stěžoval si na kruté zacházení, také rázem ztichl a mlčení mezi Katrín a Líf se po všem, k čemu mezi nimi došlo, prohlubovalo čím dál víc. Jejich nehybné postavy se odrážely v temné okenní tabuli, a kdyby je spatřil nějaký kolemjdoucí, sotva by vytušil, co zuří v jejich nitru. Dokonce i Putti, který se normálně zdržoval v Katrínině blízkosti, se stáhl do kouta, co nejdál od obou žen a od díry v podlaze. Občas vzhlédl a těkal pohledem z jedné na druhou, jako by chtěl zjistit, kdy se zase dostanou do ráže. Pak se znovu stočil do klubíčka a schoval čenich mezi přední tlapky.

	Katrín se opírala chodidly o trnož židle a hlavu si položila na zdvižená kolena. V kuchyni byla krutá zima, a tak musela šetřit každou troškou tělesného tepla. Neznala sice hranice odolnosti lidského těla, ale obávala se, že by ona i Líf mohly v noci zmrznout, pokud si nezatopí nebo alespoň nezalezou do spacáků. Noha ji bolela víc než jindy, protože si ji kvůli zimě nemohla natáhnout na druhou židli. V žádném případě by nevyšla ven ani pro jedinou větvičku. A raději by umřela, než aby o to požádala Líf. Její vztek byl silnější než vůle přežít, což bylo do jisté míry příjemnější, neboť tím čelila strachu. Katrín dosud neměla důvod kategorizovat svoje pocity, ale teď věděla, že nejsilnějším pocitem je vztek, že strach a starost přicházejí teprve potom, ale zlost je přebije, protože se projevuje jako nejpřísnější vládce. Bezpochyby časem poleví a přenechá trochu místa slabším emocím, ale Katrín si chtěla užít každé minuty beze strachu a vidět, jak se Líf vede zle – ačkoli ta její očekávání trochu zklamala.

	Ani náhodou totiž nepůsobila tak zdrceně, jak by se dalo předpokládat. V první řadě byla uražená, protože Katrín nechápala její pohled na některé věci. Katrín si už dlouho myslela, že Líf musí trpět nějakou psychickou chorobou, ale pokaždé pak samu sebe přesvědčila, že je to jenom její domněnka nebo že žárlí na Lífinu schopnost nedat se malými životními katastrofami vykolejit. Jediná opravdová emoce, kterou Líf dokázala vnímat, byl strach. Strach o vlastní osud.

	„Nenávidím tě, Líf,“ sykla Katrín, když jí došlo, že její bývalá kamarádka je poměrně v pohodě. Chtěla udělat všechno pro to, aby jí co nejvíc ztížila útěk před skutečností. „Doufám, že dnes v noci chcípneš. Nebo prostě někam zmizíš. To by bylo nejlepší řešení, nemusela bych se koukat na tvoji mrtvolu.“

	Líf ještě víc svěsila koutky úst, pak se však usmála, jako kdyby Katrín řekla dobrý vtip. „Zkusme zůstat přítelkyněmi. Vždyť už je ten lapsus za námi.“

	Katrín by ji nejraději seřvala, ale ovládla se. Před ní seděla osoba, která byla všeho schopná. A na kilometry daleko žádná naděje na pomoc. Ve sklepě ležela mrtvola a nějaká záhadná bytost Katrín ohrožovala, chtěla jí ublížit. Situace už nemohla být horší, ale křik a běsnění by ničemu nepomohly. Katrín se kousala do rtů a schovávala tvář mezi koleny. Cítila, jak se bolest pokouší prorazit si cestu ochranným štítem vzteku. Snažila se tomu zabránit a zaháněla obrazy, v nichž nahý Gardar spal v Lífině náruči. Nebylo to snadné, protože i když si ty fotografie nestihla prohlédnout důkladněji, vpálily se do jejího mozku tak silně, že si dokázala bez problémů vybavit i ty nejdrobnější detaily. Gardar a Líf leželi ve velké posteli; z neosobního perfektního prostředí se dalo soudit, že je to hotelový pokoj, patrně v Ísafjörduru. Gardar měl zavřené oči, buď tvrdě spal, nebo byl vyčerpaný po náročných sexuálních hrátkách. Lífin obličej žádnou únavu neprozrazoval, s obnaženými ňadry se usmívala do aparátu, který držela v ruce. Gardar zaujímal na všech záběrech tutéž pozici, zatímco Líf různě pózovala jako lovec v Africe, který se dává fotografovat se svým úlovkem. Jak Líf přišla na nápad pořídit tyto snímky, bylo pro Katrín hádankou, ale neuměla si představit, že by se jí na to zeptala. Bezpochyby šlo o symptom její nemoci.

	Knot na zbytku svíčky prskal. Katrín viděla v Lífiných očích probleskovat strach a tělem jí projel slastný pocit. Kdyby se odvážila sedět s Líf potmě, předklonila by se a plamen svíčky sfoukla, jen aby v ní vyvolala větší paniku. Avšak pomyšlení na to, že by měla s pomatenou ženskou pobývat v místnosti beze světla, nebyla moc lákavá. Svíčka už ostatně dohořívala, ve svícnu už jí zbýval jen malý kousek.

	„Svíčka brzy zhasne, Líf. Co si počneš? Mrtvé nemůžeš okouzlovat. Možná teď dohasíná i Gardar.“ Lífiny oči se na chvíli rozšířily, ale pak se opět zúžily. „Jsi hnusná, Líf.“ Katrín ta slova jen tak vyplivla. „Hnusná.“

	„Už jsem se ti omluvila, co mám tedy ještě udělat?“ Líf se tvářila uraženě a samu sebe viděla jako oběť celé historie. „Gardar a já jsme byli do sebe zamilovaní, a to už dlouho. Prostě se to stalo. Nemohli jsme proti tomu nic dělat.“

	„Drž zobák!“ vyštěkla Katrín proti své vůli. Netoužila ještě jednou poslouchat Lífinu verzi jejího vztahu ke Gardarovi. Líf jí sice celý ten příběh vylíčila, ale její úhel pohledu byl tak omezený a subjektivní, že Katrín musela pátrat hlavně po tom, co zůstávalo nevyřčeno, aby se dobrala pravdy. Pokud ji intuice neklamala, byl Gardarův vztah k ní od počátku pouhým divadlem. A byla také jedinou osobou, která nevěděla, že nejbližší přátelé slouží jako kulisy toho divadla. Možná to tehdy nechtěla vidět, ale po tom, co všechno na ni Líf vychrlila, to už věděla. Zřejmě byla pořád příliš zamilovaná, aby tomu mohla uvěřit. Gardar ji nikdy nemiloval. Ten večer, kdy si Líf místo něho vybrala Einara, byl náhodou právě s ní. Patrně si myslel, že Líf bude žárlit, uvidí-li, že chodí s jinou ženou, a změní svůj postoj. Jeho úvaha však byla chybná. Líf pochopila, že to dělá jenom kvůli ní, a věděla, že ho může mít, kdykoli se jí zachce. Líf pravděpodobně milovala Gardara stejně málo jako Gardar Katrín, ale líbilo se jí mít ho v záloze jako pojistný ventil, jako záchranný kruh, který člověk nepoužívá denně, ale někdy mu přijde vhod.

	Všechno bylo tak zvláštní a nepochopitelné, že se z toho Katrín zatočila hlava. Líf dala Einarovi očividně přednost z finančních důvodů, i když to přímo neřekla. Její rozhodnutí se jinak vyložit nedalo. Jasně se rýsovalo, že bude vydělávat víc než Gardar, a tak bylo pochopitelné, že Einar získá Líf a Líf zase Einara a jeho peníze. Einarův zájem o ni však brzy ochladl. Patrně zjistil, že láska a charakter jeho ženy nejsou tak hluboké, jak předstírá. Nechtěl se však asi rozvádět, protože Líf dovedla být velice mstivá, takže se obával, že by mu mohla škodit. Možná taky věděla o jeho obchodech leccos, co se nemělo dostat na veřejnost. Líf Einarovi jeho nezájem oplácela a Katrín utěšovalo alespoň to, že tehdy její pletky s Gardarem ještě nezačaly, i když se o to možná pokoušela. Možnost podvádět manžela s jeho nejlepším přítelem a v případě potřeby mu to naservírovat jí určitě připadala perfektní. Gardar asi nebyl schopen podrazit kamaráda z dětství a současného nejlepšího přítele, a proto dokázal Líf odolat. Vůči Katrín však nebyl vázán tak silnými ohledy, proto jakmile Einar zemřel, bez váhání vlezl s Líf do postele. Líf si však ještě předtím našla jinou oběť, psychiatra, který měl zachránit její manželství. Povedený žert!

	Líf nijak nenaznačila, že byla spoluodpovědná za Einarovu smrt, ale nebylo to ani nutné. Einar by se s ní určitě rozešel, jakmile by měl jistotu, že největší část peněz zůstane jemu a Líf odejde s prázdnou. A pořádně ponížená. Katrín už znala způsob Lífina myšlení natolik, aby věděla, že s něčím takovým by se nikdy nesmířila. Proto musel Einar z cesty a to Líf nějak zařídila. Katrín bylo naprosto jasné tohle: každý ví, že je nebezpečné chodit příliš blízko k okraji skalního srázu, a ona zase ví, že stejně nebezpečné je dostat se příliš blízko k Líf. Člověk, který není schopen litovat svých činů, je nevypočitatelnější než skalní útes, který vám neublíží, držíte-li se od něj v bezpečné vzdálenosti. Ale bezpečná vzdálenost od Líf na tomhle místě se dodržet nedá. Katrín přísahala, že se s tou ženskou už nikdy neocitne pod jednou střechou, pokud se někdy vrátí do Reykjavíku. Už nikdy.

	Dlouhou dobu žádná z nich nepronesla jediné slovo. Mezitím se ještě víc ochladilo. Od úst jim stoupaly obláčky dechu a Katrín cítila, že už nemůže pořádně hýbat prsty. Přetáhla si přes ně rukávy svetru, ale moc to nepomohlo.

	„Kdo je ta mrtvola ve sklepě?“ ozvala se Líf a podívala se na ni. Katrín by se jejímu pohledu ráda vyhnula, ale musela mu čelit, a tak jí alespoň neodpověděla. Líf to ale nevyvedlo z míry a netečně řečnila dál. „Na snímku je vidět nějaká taška. Taková staromódní školní brašna.“

	Spiklenecky se ohlédla a zašeptala, jako by byly přítelkyně, které si svěřují tajemství: „A všude se povalují mušle.“

	Katrín mlčela dál. Odvrátila se od Líf a opět si položila hlavu na kolena. Netušila, kdo tam dole leží, patrně kosti chlapce, který tady bloudí. Kostra na snímku na sobě měla látku podobnou kabátu, který viděli na přízraku.

	„To je určitě duch, Katrín. Jeho kosti. Myslím, že mu na jedné ruce chybějí prsty. Že by liška pod terasou vyčenichala jeho mrtvolu? A duch pak lišku zabil, aby se jí pomstil za ukousnuté prsty?“ Zdálo se, že Líf úplně zapomněla na jejich spor. Katrín jí neviděla do tváře, ale mluvila, jako by se nic nestalo. „Teď, když jsme otevřely padací dveře, možná zmizí. Jsem si jistá, že o to celý čas usiloval. Určitě zabil i předchozího majitele domu, protože ta padací dvířka neúmyslně zatarasil, a připravil ho tak prakticky o šanci, že jeho kosti někdo najde. My je ale našly, takže by všechno mělo být v pořádku.“ Líf k tomu sice ničím nepřispěla, ale zásluhu si chtěla přičíst. „Alespoň v to doufám,“ dodala šeptem.

	Katrín měla pocit, že se ocitla uprostřed strašidelného snu. Aniž zvedla hlavu z kolen, vyčítala Líf: „Proč jste se pouštěli do zápasu s tímhle barákem? Proč mě Gardar prostě neopustil, ale zatáhl mě do téhle šlamastyky? Zůstaly ti všechny Einarovy peníze. Já to nechápu. Zbláznil se Gardar stejně jako ty?“ Líf něco nezřetelně mumlala, ale Katrín jí rozuměla. „Nechtěla jsi Gardara s jeho dluhy, povídáš? I když máš tolik peněz, že bys do konce života nemusela hnout prstem?“

	„Neplatím dluhy jiných lidí, to je nespravedlivé. Byl to ale Gardarův plán a já se pokoušela mu v něm zabránit. Proto jsem se sem vydala.“

	„V čem jsi mu chtěla zabránit?“ Katrín tiskla obličej do kolen tak silně, až ji rozbolely oči.

	„Aby ti ublížil. Zabil tě. Ty kameny v té továrně na tebe nechal spadnout on. Nastražil je, už když jsme tu byli poprvé. Stačilo jen zatáhnout za provaz a… bun!“ Líf se zadýchala. „Snažila jsem se mu to vymluvit. Možná je dobře, že je pryč.“

	Katrín mlčela a cítila, jak jí slzy smáčejí nohavice. Nevěděla jen, jsou-li to slzy vzteku nebo zklamání. Odkašlala si, aby ji Líf neslyšela brečet. „Pomátla ses?“ zasyčela. Jako by na tom Gardar byl po její smrti lépe! Po rozvodu by měl na krku jenom polovinu dluhů. Jako vdovec ale všechny. Náhle si vzpomněla na životní pojištění. Na peníze, které by měly zajistit, aby se jeden z manželů nedostal do finančních nesnází, kdyby ten druhý zemřel. „Těmi dveřmi jsi mě ze schodů srazila ty, viď?“ Líf nemusela odpovídat, její rozpačitý výraz sdělil všechno. Katrín se domnívala, že její nemocný mozek se zoufale pokouší svalit vinu na Gardara. Ale nechtěla to slyšet. „Zabila jsi Einara, Líf? A Gardara taky?“ zeptala se.

	„Ne! Jak tě to napadlo? Přece jsem ti povídala, že jsem se pokoušela Gardara zadržet. Chtěla jsem tě zachránit. Jsme přítelkyně!“

	Katrín se udělalo zle. Jak si o ní mohla Líf myslet, že jí nedojde, jak to bylo s tím zříceným zdivem? To ona ji přece pořád vybízela, aby nahlédla otvorem do haly, a nedala jí pokoj, dokud to neudělala. Když na ni Gardar shodil kamení a cihly, pak jen proto, že ho Líf k tomu navedla. A za dveřmi, které srazily Katrín ze schodů, stála také Líf. „Lhářko!“ Víc toho Katrín říct nestihla. Příšerný vztek, který ji dosud pevně ovládal, se pomalu vytrácel, a střídalo jej zoufalství ze situace, do níž se dostala. Podvody a faleš spolu s bolestí v noze a třeskutou zimou, to je perfektní koktejl neštěstí a zoufalství! Katrín se nikdy necítila tak bezmocná.

	„Budu se chovat, jako bys to nikdy nevyslovila,“ pravila Líf cvakajíc zuby. „Ráno, až se trochu vyspíme, bude všechno vypadat líp. Věř mi, já to cítím. Dostaly jsme se až na dno, teď už můžeme jen stoupat vzhůru. Zítra pro nás přijede člun a všechno bude zase jako dřív. Nebo skoro.“ Pohlédla na zmuchlanou cigaretovou krabičku ležící na stole. „Myslím, že si teď vykouřím poslední cigaretu. Vím, že se mnou nepůjdeš ke dveřím, ale od té doby, co se počasí uklidnilo, nehrozí opravdu žádné nebezpečí. Zlý sen je pryč.“

	Jako na objednávku zaskřípaly panty v patře. Obě ženy sebou trhly a vytřeštěnýma očima hleděly na strop. Vrzání se opakovalo, jako by se dveře pomalu otevíraly. Pak se ozvala tak hlasitá rána, že Katrín málem viděla, jak se dveře řítí na podlahu. Místo toho zaslechly úchylný smích a kroky na chodbě. Vzduch zavibroval, ze stropu se odloupl kousek barvy a snesl se na stůl, přímo na krabičku cigaret.

	Líf si přitiskla dlaň na srdce. „Je nahoře.“ V tu chvíli k nim proniklo hlasité klepání ze sklepa. Katrín se polekala tak, že si málem zlomila vaz, jak rychle zvedla hlavu z kolen. Do žil jí vystřelil adrenalin a bolest ze ztuhlých prstů zmizela. Dokonce se zdálo, že utrpěný šok její noze prospěl, protože bušení krve v nártu polevilo. Líf na ni nepřestávala poulit oči. Ťukání se ozvalo trochu tišeji znovu, ale tentokrát budilo dojem, že někdo něco smýká k díře v podlaze. Katrín ani Líf se neodvažovaly dýchat a totéž se dalo říct i o Puttim. Čím víc se k nim ten zvuk blížil, tím byl výraznější a provázelo ho nejasné, nesrozumitelné mumlání. Katrín se konečně nadechla a zalétla pohledem k oknu. Její jedinou myšlenkou bylo utéct touto nejkratší cestou, ale vyděsilo ji něco, co jí vzalo poslední naději: venku stál chlapec, ale zdálo se, že jiný než ten, kterého viděly předtím. Byl o něco menší a sklíčenýma očima na ně zíral skrze sklo. Ve tváři se mu zračil nekonečný smutek. Venku, nebo uvnitř – to nehrálo žádnou roli. Ani jedna nemůže uniknout smrti.

	Líf zavřískla, když spatřila, proč Katrín tak zbledla. Zařvala tak mocně, že přitom uhasila svíčku; Oněměla a rozvzlykala se. V úplné tmě a beznaději jí nezbývalo nic jiného než poslouchat drásavé zvuky od díry, z níž se začalo soukat ven jakési stvoření. Katrín seděla blíž k tomu místu a kroky se zastavily za ní. Ucítila na krku chladný dech doprovázený ohavným zápachem, který tak nesnášela. Mimoděk zasténala, přestože se bála na sebe jakkoli upozornit, aby ji ten přízrak minul a přešel k Líf. V zoufalství jí blesklo hlavou, že ten duch je možná nakonec hodný a nic jí neudělá.

	Pak jí ale dvě drobné, ledově studené ruce stiskly krk.

	 

	
 

	Kapitola třicátá druhá

	Zdálo se, že se Freyr konečně probral ze svého deliria. Seděl tu a divil se, že si dům v Ísafjörduru, v němž už tak dlouho bydlel, nezařídil útulněji. V první řadě mu šel na nervy náhodně posbíraný nábytek, který určoval celkový dojem z bytu. Na prsa tiskl obrácenou fotografii svého syna, jako by nechtěl, aby Benni viděl, jak teď bydlí. Bylo něco utěšujícího v tom, že mohl tímto způsobem přivinout k srdci své dítě, třebaže šlo jenom o fotokopii z papíru a inkoustu – o dvourozměrnou momentku z Benniho příliš krátkého života. Freyr opět zavřel oči a přál si, aby s ním nejbližší dny a týdny měly soucit a přešly co nejrychleji. Nyní, když se zdálo, že se naplní jeho největší přání – najít Benniho ostatky –, mu bylo jasné, že navzdory vší logice stále ještě doufal, že Benni by mohl být naživu. Ta naděje se teď rozplývala. Freyr měl strach oznámit Sáře tuto novinku, a tak se ani nepokusil jí zavolat. Beztak by tomu nevěřila a on jí nechtěl takovou zprávu křičet do uší, dokud nebude oficiálně potvrzena. Ale to už by nemělo dlouho trvat.

	„Vypij to.“ Dagný vešla do obýváku se sklenkou zlatavé tekutiny. „Našla jsem v kuchyni láhev whisky. Nemáš, doufám, nic proti tomu, že jsem ji otevřela.“

	Freyr odložil fotografii a sáhl po skleničce. Láhev si přivezl z Reykjavíku, byl to dárek na rozloučenou od kolegů, kteří nevěděli, že whisky nepije. Silný alkohol ho pálil v hrdle. „Díky.“ Spolkl druhý, větší doušek, který mu lépe sklouzl do žaludku. „Je něco nového?“

	Dagný se posadila na židli proti němu a oba si hleděli do očí. „Jde o to auto. Dala jsem přezkoumat staré vyšetřovací protokoly. Ten muž u pumpy něco pojedl. Byla to poslední platba jeho kreditní kartou před jejím použitím v Ísafjörduru. Účet jsme našli v palubní přihrádce jeho vozu, když jsme ho tehdy prohledávali. Čas se přesně shoduje se záběrem bezpečnostní kamery.“

	Freyr tupě přisvědčil. Ještě jednou si lokl a doufal, že alkohol začne brzy působit. „A nikdo neví, co se tomu člověku stalo?“

	„Ne, zmizel přibližně v tutéž dobu jako tvůj syn. Před třemi lety.“ Dagný se opřela na židli, ale pořád působila napjatě. „Když jsme dostali informaci, že u mola v Ísafjörduru stojí asi čtrnáct dní nějaké auto, zjistili jsme si jeho majitele a začali po něm pátrat. Patřil mu dům v Hesteyri a nechal tam člunem přepravit sebe a věci z přívěsu, které potřeboval k jeho přestavbě. Kapitán, který ho vezl, uvedl, že mu měl zavolat, kdy bude chtít odvézt zase zpátky, ale k tomu už nedošlo. Příliš se tím netrápil, ale vzhledem k jeho popisu zásob, které ten muž měl s sebou, jsme považovali za nutné do Hesteyri zajet a zjistit, jak se mu tam vede. Podzim byl velmi chladný a my měli dost důvodů si o něj dělat starosti. Což se také potvrdilo. Nikdy se už nenašel.“

	„Co se s ním mohlo stát? Hesteyri přece není kdovíjak velká obec.“ Freyr se zdráhal položit otázku, která ho pálila na jazyku. Musel ještě něco vypít.

	„To nevíme. Hesteyri je skutečně docela malá vesnice, ale leží uprostřed nekonečné, nedotčené přírody, kde by mohl zabloudit. Musel se vydat na delší výlet nebo si vyjít jen tak nalehko v domnění, že se pohybuje v obydlené krajině. Našli jsme jeho vybitý mobil. Nikdo přirozeně neví, jestli se baterie vybila později nebo zda mobil nefungoval už tehdy, když chtěl zavolat kapitánovi, takže neviděl jinou možnost než se vydat na cestu domů pěšky.“

	„To zní věrohodně.“ Freyr zvolna upíjel whisky, ale pak se rozhoupal a naráz do sebe hodil celý zbytek.

	„No jo, ale v domě byly zásoby potravin nejméně na dva dny, takže neměl vlastně důvod k panice.“ Dagný si usilovně třela rty, jako by si je mazala jelením lojem. „Máš už v sobě dost alkoholu, abys mi dokázal povědět, co ses tedy dozvěděl o osudu svého syna?“

	Freyr se na ni chtěl usmát, ale nesvedl to. Obličejové svaly ho přestaly poslouchat. „Ne, slíbil jsem, že si to nechám pro sebe, takže nemohu svůj slib porušit.“ Nemohl od Dagný žádat, aby zatajila některé informace, bude-li muset psát zprávu o řešení tohoto případu. Chtěl by slib daný Benniho spolužákovi dodržet. Ten se neprovinil ničím jiným než tím, že byl ještě malý a dané okolnosti si špatně vyložil a určitě si za své mlčení vytrpěl svoje. Možná by se byl se vším svěřil rodičům, kdyby média přinesla zprávu o nalezení Benniho mrtvoly, ale to si musel rozhodnout sám. Freyr také nevěděl, jestli má celý příběh vylíčit Sáře, ačkoli na to měla právo. Možná by na to pohlížela jinak než on a činila toho chlapce odpovědným za Benniho smrt, což bylo sice lákavé, ale velmi nespravedlivé. Freyr zkrátka nemohl tušit, jak by na ten šok zareagovala.

	Postavil sklenici na stůl a zvrátil hlavu. Jak dlouho trvalo, než Benni zemřel? Hodinu? Dvě? Tři? Nechtěl to vědět, ale přesto ho ta otázka pálila na jazyku. Byla naprosto nesmyslná a neexistovala na ni odpověď. Právě tak dobře si mohl lámat hlavu tím, co se mohlo stát, kdyby bylo to či ono proběhlo jinak. Kdyby toho kluka, co šel s Bennim k pumpě, náhle nenapadlo, že přijde pozdě na oslavu bratránkových narozenin a neotočil to domů. Kdyby řekl jinému kamarádovi, že se Benni chtěl schovat v zeleném kontejneru, který vypadá jako ponorka a je vzadu na parkovišti u pumpy, ale místo toho běžel rovnou domů. Kdyby byl věděl, co je septik, a nepoužil slovo ponorka. Byl by si Benni našel jiný úkryt, kdyby ten muž neodpojil přívěs, aby mohl zjistit míru poškození přípojky? Nemohl počítat s tím, že dříve či později s přívěsem někdo odjede? Nic z toho se však nestalo. Co kdyby děti nepřestalo bavit schovávat se pouze v rámci hranic jejich čtvrti? Kdyby se nerozhodly, že oblast, v níž je povoleno se ukrývat, rozšíří až k benzinové pumpě? A kdyby se odvážily povědět o tom policii a rodičům? Co potom? Byl by pak Benni zemřel jiným způsobem? Jakým?

	Freyr se snažil myslet na něco jiného, existovalo nekonečně mnoho různých kdyby. To se mu však nedařilo. Místo toho jej zaplavil příliv myšlenek na poslední minuty Benniho života. Nezbývalo žádné místo pro další kdyby – v okamžiku, kdy auto odjelo, neexistovala už cesta zpět. Jediné, co mohlo proběhnout jinak, bylo to, že kdyby byl jeho kamarád pověděl pravdu, Sára a on by se o Benniho osudu dozvěděli dřív. Ale i potom už by bylo pozdě na záchranu jeho života, protože ten chlapec se o zmizení svého kamaráda doslechl teprve příští den. Když k nim domů přišli policisté a sdělili mu, že pátrají po Bennim, chtěl jim říct pravdu, ale jak spatřil matčin rozčilený výraz, přepadly ho výčitky svědomí a skutečnost pozměnil. Bál se, že se dostane do problémů, protože se s Bennim hodlal schovávat na parkovišti. Když viděl, jak vážně policisté reagují, namluvil si ve své dětské mysli, že Benni svůj úkryt určitě opustil dřív, než se po něm slehla zem.

	Freyr sám sobě domlouval, že nemá smysl lámat si tím donekonečna hlavu. Ve chvíli, kdy se ten hoch dozvěděl o Benniho zmizení, byl už Benni mrtvý. Kdyby byl při vědomí, byl by dal o sobě vědět, když se kontejner překládal z přívěsu na člun do Hesteyri. Pravděpodobně utrpěl diabetický šok, když auto vyjelo a on si uvědomil svoji situaci – zoufale potřeboval inzulin, který mu narušené tělesné funkce nemohly poskytnout. Otázka, proč se neozval už předtím, když majitel přívěs znovu připojoval k autu, nebude asi nikdy zodpovězena. Snad se příliš dlouho rozmýšlel, nebo se toho řidiče bál. Pokud byl někdo vinen, pak to byl Freyr. Kdyby se nezdržel s Líf, nemusel narazit do přívěsu toho muže a ten by ho neodstavil na parkovišti, právě když se tu potloukal Benni se svým kamarádem. Pak by se Benni schoval jenom za nějakým zaparkovaným vozem, ostatní by ho jistě našli a život mohl docela normálně plynout dál.

	„Jsem hrozný idiot, Dagný,“ vydechl Freyr bez bližšího vysvětlení.

	„Myslím, že bychom si měli pospíšit,“ odvětila Dagný a dál na něj nenaléhala. „Pokud víš jistě, že chceš jet s námi,“ dodala rozpačitě, jako by se obávala, že by jejich rozhovor mohl být příliš osobní. „Vypátrala jsem jednoho kapitána, který si troufá dovézt nás do Hesteyri. Pojede s námi Veigar, já nemám službu, a tak je lepší, aby u toho byl sloužící kolega. Je ale bouřlivé počasí, takže jestli trpíváš mořskou nemocí, měl bys raději zůstat doma.“

	Freyr se na ni zahleděl. Neměl nejmenší tušení, zda je náchylný k mořské nemoci, protože málokdy musel někam cestovat lodí. Na tom ale nezáleželo, byl ochoten vyzvracet duši z těla, jen aby se dostal do Hesteyri.

	„Pojedu s vámi,“ prohlásil s veškerou přesvědčivostí, na niž se jeho duše zmohla.

	 

	Kapesní svítilny mnoho tmy nezahnaly. Z paluby mohl Freyr vidětjenom obrysy domů stojících na plošině mezi pláží a horami. Sotva se dalo rozeznat, kde končí hory a kde začíná noční obloha.

	„Já se pokusil je varovat,“ ozval se kapitán a zatahal za lano, kterým přivázal člun k přístavnímu můstku. Moře bylo neklidné, a tak chtěl mít jistotu, že tady svou loď najde, až se vrátí. „Nechtěl jsem jim zbytečně nahánět strach, takže jsem se drastickým detailům vyhýbal, ale vám můžu říct, že se k tomu domu váže příliš mnoho ošklivých pověstí. Z fjordu je dobře vidět a pro řadu lidí, kteří se tu utopili, byl tím posledním, co ve svém životě spatřili. Zoufalství toho, kdo se topí, se nedá s ničím srovnat a někoho hluboce zasáhne.“

	Veigar si povzdechl. „My k tomu domu musíme, i když se jenom kouknem, jestli jsou všichni v pořádku. Mobily mají vypnuté a vy tvrdíte, že vám nevolali.“

	„Nevolali, ale já s tím ani nepočítal. Byli jsme domluvení, že pro ně přijedu zítra večer. Doufám, že budou schopni vrátit se už dnes, ušetřil bych si zítřejší cestu. Předpověď počasí je dost špatná, a kdyby to odmítli, mohli by tu den či dva zůstat trčet odříznutí od světa. Že vypnuli telefony, je docela normální, já jim to ostatně sám poradil, aby jim baterie déle vydržely. Patrně mě poslechli.“

	Freyr zhasl baterku, aby šetřil baterii. „Ten dům vypadá opuštěně. Je v něm tma jako ve všech ostatních,“ poznamenal.

	Kapitán na něj vrhl podezřívavý pohled. Jen těžko se dalo poznat, co si o něm myslí. Freyr během celé plavby seděl na svém místě bledý a zachmuřený. Poslouchal, jak se spolucestující baví, a občas zašeptal něco, čemu nebylo rozumět. Tímto způsobem se dokázal ovládat a nezhroutit se při pomyšlení na to, co ho čeká. Modlil se k Bohu, v něhož nevěřil, že septik ještě není zapojený, že jeho majitel se ztratil dříve, než ho uvedl do provozu, a že ti tři Reykjavíčané, kteří sem přijeli se stejným záměrem, začali s něčím jiným než s toaletou. Jeho dítě si zasloužilo lepší konec. Pocítil silnou nevolnost, kterou však nezpůsobila mořská nemoc.

	„Tady nejde elektrický proud, můj milý. Ale ti tři lidi tu určitě jsou, i když se v tom domě nesvítí jako v Reykjavíku,“ usoudil kapitán.

	„Rozumím.“ Freyr byl rád, že ten muž o něm nic neví a netuší, co tu pohledává, takže se nedává vést soucitem. Tím se zmenšilo nebezpečí Freyrova naprostého zhroucení.

	Vystoupili na můstek a zamířili na souš. Dřevěná konstrukce pod jejich nohama skřípala, což podtrhovalo opuštěnost tohoto pobřeží. Domy, jež bývaly plné života, nyní zely prázdnotou nebo sloužily jenom k letní rekreaci. Freyr měl dojem, že ty budovy vyhlížejí návštěvníky a doufají, že to jsou staří obyvatelé, kteří se sem konečně vracejí. Nedivil by se, kdyby zaslechl tichý povzdech, až domy zjistí, že je sem přivádí něco jiného. Samozřejmě to byla nereálná vize. Ticho, které proti nim vyrazilo, bylo tak působivé, že je nikdo z nich nechtěl porušit, a tak se beze slova vydali k cíli své cesty. Pro ostatní byl každý krok pouhým prostředkem, jak se dostat k hledanému domu, ale pro Freyra byl těžkou etapou na cestě k nevyhnutelnému konci tragédie, do níž uvrhl ty, které nejvíce miloval.

	Možná to způsobil alkohol a jeho očekávané účinky nebo melancholie, že v mrtvém houští u stezky náhle jako by zaslechl nějaký šepot. Světlo baterek vrhalo podivné stíny kolem cesty a budilo dojem, že se tam něco pohybuje. Míhalo se však sem a tam, takže bylo obtížné něco rozeznat. Na jednom místě se Freyrovi zdálo, že slyší kroky vzdálené jen několik metrů, jako by za ním někdo šel, nějaký tichý průvodce, který nechce být viděn. Freyr se zastavil, rozsvítil i svoji baterku, svítil nalevo i napravo, nechal paprsky klouzat přes vysoké křoví, ale nic nespatřil. Zkoušel prosvítit stěny z rostlin, které lemovaly stezku, nebylo však vidět nic jiného než tmu v mezerách mezi uschlými stonky a listy.

	„Co je?“ Dagný se otočila a došla k němu, zatímco on trčel na místě a sledoval kužel světla.

	„Zdálo se mi, že někoho slyším, ale nikde nikdo,“ objasnil Freyr.

	„Určitě to byla nějaká liška, těch je tu plno,“ usoudila a zkoumavě se na něho zahleděla, jako by pátrala po nějakém náznaku, že ztrácí rozum. „Můžeš na nás počkat i tady nebo dole na můstku. Dojdu pro tebe, až zjistíme, jestli je tvé podezření správné. Není třeba, abys nás celou dobu doprovázel.“

	„Jsem už v pořádku, nedělej si starosti.“ Freyr se snažil působit přesvědčivě. Samozřejmě by bylo lepší počkat, až ho zavolají, že už je po všem, ale prostě nemohl. Chtěl vidět na vlastní oči každý krok a každou maličkost dosvědčující, že našli jeho syna, a ne tu sedět potmě a sám se svými nadějemi i obavami.

	„Tak dobře,“ souhlasila Dagný nejistě. „Běž tedy dopředu. Nepřichází v úvahu, aby ses ztratil i ty.“

	Freyr se podvolil a neprozradil jí, že chtěl právě rozhrnout stěnu z houští, když ho vyrušila. Zatímco se prodírali temnotou, snažil se směrovat světlo baterky jen dopředu, aby si Dagný nevšimla, že pocit pronásledování ho neopustil. Nejraději by se otočil, zeptal se jí, zdali nezaslechla šepot a praskání z houštiny, ale to by ho nejspíš ihned poslala zpátky ke člunu. Vzchopil se tedy a potlačil touhu utéct, ačkoli mu tělo poroučelo schovat se před tou strašnou hrozbou někam do bezpečí. Když překročili malou bystřinu a stanuli před dotyčným domem, byl Freyr navzdory zimě zalitý potem.

	„Tady je ticho jako v hrobě,“ podotkl Veigar. Hned si však uvědomil nešťastnou formulaci a pokusil se účinek svých slov zmírnit. „Žádné zvuky, žádné chrápání.“

	Dagný svraštila čelo a rysy její tváře se ve světle baterky jevily podivně zkreslené. „Je to určitě ten správný dům?“ obrátila se na kapitána.

	„Jo, docela určitě. Ty krámy, co tu vidíte, jsem jim sem přivezl já.“ Ukázal na hromádku dřeva na topení, na pár prken a kupu věcí přikrytých plachtovinou. „Neměli bychom prostě zaklepat?“

	Mlčky stáli vedle sebe a zírali na dům. Nikdo neprojevil souhlas s kapitánovým návrhem, ačkoli byl rozumný.

	Freyr tušil, že není jediný, kdo si připadá směšný; zvuky se přestaly ozývat v okamžiku, kdy opustili stezku, ale ve vzduchu viselo něco hrozivého. Dokonce i dům, docela normální stará islandská dřevěnice, působil tísnivě, jak tu tak tiše stál a vyzýval je, aby zabouchali na dveře. Kapesní svítilny osvětlovaly jen část čelní stěny se štítem, zatímco boční strana domu tonula ve tmě. Dagný se konečně chopila iniciativy. „Pojď se mnou, Veigare. Vy oba počkejte tady, dokud se nepřesvědčíme, že ti lidi jsou zdraví a v pohodě.“

	„No jasně,“ přisvědčil kapitán a mocně poplácal Freyra po rameni. Zdálo se, že proti čekání venku nic nemá. „Klidně tu počkáme.“

	Při úderu starého muže Freyr zavrávoral a poskočil dopředu. Nechtěl dovnitř. Jímka septiku byla venku a kontejner možná dokonce už pod zemí. Je možné, že stojí přímo nad ní. Při té představě udělal dva kroky stranou, ale když nechal mdlé světlo baterky klouzat po zemi, viděl jenom slabý sněhový poprašek. Přemýšlel, nemá-li zatím obejít dům, ale nesebral potřebnou odvahu – bude lepší, půjde-li později s Dagný a Veigarem. Hlasité zaklepání protrhlo ticho a zůstalo viset ve vzduchu.

	„Je někdo doma?“ Veigarův hlas byl tak hlučný, že Freyr považoval za vyloučené, aby někoho neprobudil. Veigar zabušil ještě jednou a zavolal: „Tady je policie! Jdeme dovnitř.“ Zaskřípání kliky zabolelo v uších, ale vrznutí, jaké zazní při otevírání dveří, nenásledovalo. Dagný a Veigar obešli roh domu s prohlášením, že musejí vyzkoušet, zda je zadní vchod zamčený, a pokud ano, tak že ho budou muset vyrazit.

	Freyr a kapitán je automaticky následovali. Udržovali si sice odstup, ale jen takový, aby viděli, co se děje. Dagný s Veigarem vešli na starou verandu, která byla dost zchátralá, zabušili na zadní dveře a hlasitě zakřičeli.

	„Je taky možný, že jsou v lékařově domě,“ zavolal kapitán na Veigara přesně v tom okamžiku, kdy se mohutný policista chystal opřít ramenem do dveří. „Vzpomněl jsem si, že jsem jim dal klíč pro případ, že by měli nějaký…, no, nepříjemnosti.“

	Veigar a Dagný se k němu otočili. Nedávali na sobě nic znát, nicméně bylo jasné, že teď je kapitán naštval. „Svítí se tam? Stoupá kouř z komína?“ otázala se Dagný.

	„To ne.“ Kapitán vykročil k Freyrovi, jako by chtěl dát najevo, že by měli držet spolu.

	„No dobře, když nejsou tady, mrknem se do toho druhého domu.“ Dagný se otočila ke dveřím a Veigar se znovu opřel do chatrné dřevěné desky. Ta zavrzala a zaskřípěla, ale dveře se nepohnuly. Zkusil to tedy znovu a napotřetí se rozletěly. „Fuj!“ Dagný i Veigar ustoupili a za vteřinu zasáhl zápach i Freyra a kapitána. Všichni si rychle zacpávali nos.

	„Co je to za odporný smrad?“ Veigar si odplivl na terasu a Freyr ho chtěl napodobit. Ten puch byl jiný než všechno, co kdy musel čichat, a že při studiu medicíny zažil leccos. Nejspíš by to přirovnal k zážitku z pitevny soudního lékařství, když otevřeli břišní dutinu utonulého člověka, se kterým si několik dní pohrávalo moře. Slaný, hnilobný zápach.

	Něco vystřelilo ze dveří a všichni přestali dýchat. „Co to k čertu bylo?“ vyrazil ze sebe kapitán. Stál teď vedle Freyra, který musel ustoupit stranou, aby neupadl. Svítili baterkami do všech stran a mlčky hledali vysvětlení. Vtom spatřili, že vedle Freyra stojí roztřesené zvířátko, malý psík, který už určitě zažil lepší časy. Srst měl zamazanou a lepila se mu na vyzáblé tělo. „Na toho jsem úplně zapomněl. No jo, měli s sebou i psa.“ Kapitán se chytil za srdce. „Fujtajxl, ten mě ale vylekal!“

	„Existuje ještě něco, co jste nám zapomněl říct?“ utrousila ledově Dagný a rozzlobeně přešla k psovi. „Bylo by hezké, kdybychom se to dozvěděli dřív, než jsme vstoupili do domu.“ Sklonila se k tomu tvorečkovi, který nejprve zaváhal, ale pak se k ní vydal a nechal se zvednout do náruče. „Celý se třese, chudák. Pamatujete si, jak se jmenuje??“

	„Hvutti či Patti nebo tak nějak.“ Kapitán hleděl na psíka znechuceně. „Takové ubožácké stvoření si ani nezaslouží nazývat se psem.“

	Dagný neodpověděla a předala psa Freyrovi. „Dávej na něho pozor. Nerada bych ho musela před odjezdem lovit v téhle divočině.“ Freyr se tedy ujal pejska, který si ho zvědavě prohlížel, jako by se chtěl přesvědčit, jestli mu může důvěřovat. Zdálo se, že jeho drobné tělíčko tvoří jenom kůže a kosti, a kdyby se tak netřásl, každý by ho mohl snadno přehlédnout. Freyr volnou rukou pohladil nebohé zvířátko po hlavě, bez obav, že by ho mohlo kousnout. Při tom se sám začal cítit o něco lépe. Psík zavřel oči a trochu se uklidnil. Potom otočil hlavu k domu a tiše zakňučel. V bezpečí Freyrovy náruče se mu pomalu vracela odvaha. Když Freyr přehmád, aby si ho vzal pohodlněji, všiml si, že si od jeho srsti umazal ruku. Přičichl k ní a zjistil, že je to krev. Instinktivně si zvířátko rázem oddálil od těla a křikl na Dagný a Veigara: „Ten pes je celý od krve!“ Oba se na něho podívali. „Ale zraněný není, musí jít o cizí krev.“ Vážně přikývli a věnovali se opět domu.

	„Cože?“ Kapitán si na psa posvítil a ucukl, když uviděl, že Freyr má pravdu. „Zatraceně, to nevěstí nic dobrýho.“ Pohlédl na dům. „Jsem rád, že nemusím dovnitř.“

	Oba sledovali, jak si Veigar a Dagný zabořili nosy do ohbí lokte a vešli do domu. Mlčky pozorovali, jak světlo jejich svítilen poskakuje po stěnách. Krátce nato se zastavilo na jednom místě a pohybovalo se jen nahoru a dolů a potom dopředu a dozadu. Jeden světelný kužel se pak vracel stejnou cestou zpátky. Pak se ve dveřích objevila Dagný a zavolala na Freyra.

	„Můžeš sem jít? Našli jsme jednu ženu. Je zraněná nebo nemocná. Měl by ses na ni kouknout, dřív než s ní pohneme.“

	Freyr podal psa kapitánovi, který nebyl nijak nadšen tím, že musí držet krví zamatlané zvíře a zůstat s ním sám venku. Dagný mu zakázala hnout se z místa, a protože její hlas zněl velmi vážně, poslechl. Tím vzrušením Dagný i Freyr úplně zapomněli chránit se před zápachem, který je v otevřených dveřích ovanul jako dusivý vítr. Jakmile ale vstoupili do domu, neuvěřitelně rychle si na něj zvykli. To málo, co Freyr z vnitřku domu spatřil, odpovídalo jeho představám: dost starý a opotřebovaný, ačkoli se podle některých míst dalo poznat, že se jej někdo pokoušel renovovat. I ve slabém světle však bylo vidět, jak špatně se mu to dařilo.

	„Je tady.“ Dagný dala ve dveřích do kuchyně přednost Freyrovi. „Dej pozor, vzadu je nějaká díra. Tam určitě nebudeš chtít spadnout, ten smrad se totiž line odtamtud.“ Veigar klečel vedle ženy, která ležela stočená na podlaze, s obličejem v černé louži, která – jak doufal – nebyla krví, ačkoli předpokládat to mohl. To by vysvětlovalo původ krve na nezraněném psovi.

	Freyr zjistil, že dotyčná vykazuje známky života a přejel jí rukou po krčních obratlích. Byly nepoškozené. Pak požádal Veigara, aby mu podal nůž, a rozřízl jím ženin nátělník. Když spatřil její bledá záda, zkontroloval zbytek páteře – zdála se v pořádku. Nenašel ani žádné rány. Její dech byl nepravidelný a chřestivý. „Pomoz mi ji opatrně obrátit,“ požádal Freyr a s Veigarovou pomocí otočil ženu zpátky na záda. Veigar se rychle odtáhl, když spatřil, kde je zraněná. Obličeji jí hyzdily ohnivě rudé, krvavé zářezy ve tvaru kříže, které sahaly až těsně k očím, takže mohla být ráda, že o ně nepřišla. Freyr se natáhl pro Veigarovu svítilnu a nasměroval ji tak, aby lépe viděl. Musel dávat pozor, aby mu hlava té ženy nevyklouzla z rukou a nebouchla o podlahu. Byl by mohl přísahat, že z díry za sebou v té chvíli uslyšel tichý, drzý dětský smích, byl však příliš otupělý, aby dostal strach.

	A pak ji poznal. Byla to Líf. Nebo alespoň to, co z ní ještě zbývalo.

	 

	
 

	Kapitola třicátá třetí

	Buď zápach z domu vyprchal, nebo si na něj tak zvykli, že už ho nevnímali; nikdo si už alespoň nezacpával nos. Byli příliš zaměstnáni hledáním dalších dvou osob, které se měly v domě zdržovat, a péčí o Líf, aby přemýšleli o tom, co čichají. S každým prázdným pokojem, který objevili, jejich nejistota rostla. Zdálo se, že manželský pár zmizel a společné pátrání Dagný a Veigara v lékařském domě také nepřineslo žádný výsledek.

	Kapitán seděl v kuchyni, pravidelně vzdychal, kroutil hlavou a mumlal, že se přece pokusil ty lidi varovat, ale na jeho slova nikdo nedá. Ani teď. Freyr si nebyl jistý, má-li na mysli Dagný a Veigara, kteří dírou v podlaze slezli do sklepa. Jako první strčil do díry hlavu a svítilnu Veigar a po chvíli se vynořil smrtelně bledý s novinkou, že ve sklepě leží mrtvola. Zřejmě nějakého dítěte. Freyr vzhlédl od zraněné Líf, jejíž stav se pomalu, leč vytrvale zhoršoval, a chtěl do sklepa, ale Dagný ho popadla za rameno a zadržela. Sama pak sestoupila dolů s Veigarem a brzy nato vystrčila hlavu, aby Freyrovi oznámila, že to není jeho syn. Potom vylezli ze sklepa oba a odešli z kuchyně, aby se o něčem poradili mezi čtyřma očima. Jakmile byli z dohledu, Freyr opatrně vsunul Líf pod hlavu srolovaný svetr a vydal se k díře, aby se přesvědčil na vlastní oči, že to opravdu není Benni. Ostnatý drát, který mu svíral srdce, se stáhl ještě víc, když se rozhlédl po nízkém, ponurém prostoru a málem přestal dýchat. Dagný však nelhala, nemohlo jít o Benniho, na to tam ta mrtvolka ležela příliš dlouho.

	Když se Dagný a Veigar vrátili, ležel Freyr dosud na podlaze a zíral dolů zcela zaujat smutným výjevem. Vedle hromádky, která kdysi dýchala, smála se a hrála si netušíc, kde bude jednou odpočívat, ležela opotřebovaná a zaprášená školní brašna. Z ostatků byla vidět jenom lebka a filigránské kosti prstů jedné ruky, zbytek kostry zakrývalo oblečení, které to dítě mělo na sobě v den či noc své smrti. Na zemi byly roztroušené mušle, které tak jako vše ostatní pokrýval jemný prach. Freyr se domníval, že to může být Bernódus, který zmizel před mnoha lety. Chlapec, s nímž se život nijak nemazlil – a smrt ještě méně. To by se mělo s určitostí potvrdit. Dagný vyhnala Freyra od otvoru a prohlásila, že na místě nálezu se nesmí ničeho dotýkat. Pravděpodobně uvažovala podobně jako on.

	„Budete brzo hotovi?“ křikl Freyr směrem k díře, která vypadala jako vchod do pekla, když v ní ti dva zase zmizeli. Ve žlutém světle baterek vystupovaly zpod země šmouhy prachu, jako by se dole z něčeho kouřilo. Občas se k tomu přidaly blesky policejního fotoaparátu. „Líf musí co nejrychleji do nemocnice.“ Freyr nedokázal přesně určit, má-li nějaká další poranění kromě řezných ran v obličeji. Ty sice nebyly životu nebezpečné, ale mohly by její budoucí život obrátit naruby. Měla horečku, slabý pulz a vykašlávala krev. Patrně utrpěla vnitřní zranění, na něž by mohla zemřít, pokud se jí rychle nedostane lékařské pomoci. Což se ale pochopitelně může stát, i když ji dopraví do nemocnice ještě dnes.

	Dagný a Veigar vylezli z díry se zaprášenými a poničenými svršky a vypadali podobně jako pes, jehož dosud choval na klíně kapitán. Dagný držela v ruce brašnu ze sklepa a opatrněji položila na kuchyňský stůl, jako by se obávala, že se její kůže brzy rozpadne. „My jsme hotovi. Jak nejlíp dopravíme Líf do člunu?“

	Freyr pohlédl na Dagný. „Musíme vyrobit nosítka. Nejlepšíbybylo přivolat vrtulník, ale myslím, že doprava člunem bude méně komplikovaná a nakonec i rychlejší. Lífin stavje kritický.“ Odkašlal si. „Rád bych se ještě rozhlédl kolem domu a našel ten septik. Nemohu odtud odjet, dokud se neujistím, že mám pravdu.“

	Dagný se na něho podívala. „Půjdu s tebou, tady nikdo nemůže pobíhat sám.“ Otočila se k Veigarovi a kapitánovi. „Můžete se postarat o nosítka?“

	Muži přisvědčili a Dagný s Freyrem vyšli do noci vybaveni kapesními svítilnami. Freyra se znovu zmocnil pocit, že je jim někdo v patách, ale tentokrát pozvolna slábl. Asi proto, že se nyní soustřeďoval na okolí – v podstatě mu bylo jedno, kdo tu s nimi chce trávit noc. Musel myslet na jiné věci. Dagný nyní zažívala větší napětí, jako by si vyměnili role. Mávala baterkou sem a tam, jako kdyby hledala zaběhnuté kotě, které chvíli neposedí.

	„Myslíš, že ty dva zbývající lidi najdeme?“ ozval se Freyr. Chtěl mluvit, musel mluvit, aby nepřišel o rozum. Připadal si jako na gigantické horské dráze, která stále stoupá, až se člověk dostane do nejvyššího bodu a odtud se řítí dolů. „Vytáhl jsem z Líf, že ten muž, co tu s nimi byl, Gardar, zmizel včera nebo předevčírem. Nevěděla ale, který dnes máme den, ani jak dlouho v té kuchyni ležela. Já ovšem soudím, že od doby, kdy ji někdo pořezal, neuplynulo víc než několik hodin.“

	Zdálo se, že Dagný rozhovor vítá, přinejmenším přestala hekticky mávat svítilnou. „Zeptal ses jí, co se stalo? Kdo ji napadl?“

	„Nejsem si jistý, že ví, co povídá, protože vykládala o nějakém chlapci. Nedokázal jsem z ní dostat žádné jméno ani přesnější popis. Domnívá se, že přepadl i Katrín, zabil ji a vyvlekl z domu. Řezné rány v jejím obličeji přeťaly nervy vedoucí k mimickým svalům. Má tedy ochrnutou tvář a špatně se jí mluví.“ Neprozradil však, že se Líf zeptal na chybějící inzulin. Protože nevěděl, zda přežije, byla to jediná možnost, jak se něco dozvědět, a třebaže to nebylo skutečně důležité, chtěl to bezpodmínečně zjistit. Jinak by si mohla odpověď vzít s sebou do hrobu. Když teď viděl Líf bez přitažlivé moci, kterou mívala, konečně ji prokoukl. Za jejich aféru byl sice spoluodpovědný, přesto cítil, že v něm převládá nenávist. Kdyby se s ní nesešel v době, kdy vezl Bennimu léky, byl by nezemřel. Určitě ne tím způsobem. Jeho nenávist byla živočišná, primitivní; takhle nějak museli Adam a Eva nenávidět hada, když byli vyhnáni z ráje. Proto Freyr neměl s Líf žádný soucit, ačkoli to bylo nespravedlivé. Jeho srdce a duše byly jako z kamene. Neušetřil ji nepříjemných otázek a nedal jí pokoj, dokud se na ně nepokusila alespoň chabě odpovědět. Její výroky byly nejasné, nicméně ze sebe vypravila, že Einar – Freyrovi došlo, že mluví o svém manželovi – si nic jiného nezasloužil. Freyr se jí okamžitě přestal ptát, náhle nestál o to, aby se jeho podezření potvrdilo. Její tehdejší vyptávání na účinky inzulinu, když se dozvěděla, že nemůže vyvolat opojení, byly příliš detailní a určitě nesloužily jenom k překlenutí trapného ticha, jak se tenkrát domníval.

	Obešli s Dagný roh domu ke straně odvrácené od vesnice. Freyr se zastavil, když světlo baterky popadlo na vykopanou jámu. V přítmí se dala rozeznat horní část jímky. Freyr pomalu kráčel k septiku a musel se nutit k dýchání. Čím blíž přicházel, tím více ho bodala do očí zelená barva, taková, jaká se mu zjevovala ve spánku i v bdění. Když došel k okraji jámy, uviděl válcový dvoukomorový septik, jehož spodek zakrýval sníh. Ponorka. Zelená ponorka. Když přimhouřil oči, byla iluze dokonalá. Oválný trup, na něm nástavec s poklopem… Jediné, co chybělo, byl periskop.

	„Počkej tady, Freyre. Mrknu se dovnitř.“ Dagný ho odstrčila od okraje výkopu. „Dej pozor, ať tam nespadneš, jinak si vyvrtneš kotník nebo si uděláš něco ještě horšího.“ Jáma nebyla moc hluboká, ale Freyr věděl, že má pravdu. Sledoval, jak skočila dolů, vytáhla se k otvoru, kterým musel Benni vlézt dovnitř. Odsunula jednoduchou zástrčku, jíž byl poklop zajištěn, a Freyra znovu bodlo u srdce. Muž, jehož přívěs Freyr naboural, si před odjezdem z parkoviště zřejmě všiml, že poklop není správně uzavřený, a zástrčku zasunul. Další kdyby v tomto příběhu. Co kdyby to neudělal? Mohl by Benni otevřít poklop zevnitř a vystrčit hlavu? Byli by ho ostatní řidiči zahlédli a vůz zastavili?

	Dagný odklopila víko průlezu a posvítila si do komory nádrže. Ta se na chvíli zalila zeleným světlem připomínajícím polární záři. Na dně nádrže se objevil stín. Bolest, která v tu chvíli Freyra zasáhla, byla horší, než si kdy dovedl představit – jako by stál těsně u ohromného požáru, který však zuřil v jeho nitru, takže před ním nebylo kam utéct. Rozeznal obrys malé kostnaté ruky. Benni.

	 

	Moře se ze všech sil pokoušelo učinit Freyrovu zpáteční cestu co nejnesnesitelnější. Každé zhoupnutí člunu nahoru i dolů zasáhlo jeho žaludek, ale tělo nebylo schopno udělat nevolnosti konec a vyzvracet se. Seděl na lavici v malém prostoru pro pasažéry vedle kapitánského můstku a zíral před sebe. Ačkoli jeho oči viděly, co má před sebou, mozek nedokázal získané informace zpracovat, takže by nedovedl popsat, co vidí. Líf byla mrtvá, opustila tento svět brzy poté, co dopluli do Ísafjardardjúpu; požádala o cigaretu a pak její hlava pomalu klesla na stranu. Pocit z toho, jak ucítil její neživé rty na svých, mu byl téměř protivný.

	„Freyre…“ Dagný se před něho postavila. „Hned tam budeme. Jak je ti?“

	„Fajn.“ Byla to lež a oba to věděli.

	„Tvého syna přivezou zítra hned ráno. Postarám se o to.“ Nic na to neřekl a nebylo to ani nutné. „Prohlédla jsem si tu školní brašnu. Patřila Bernódusovi.“ Velká vlna smýkla člunem tak, že Dagný málem upadla, ale podařilo se jí zachytit Freyrových kolen a nabýt znovu rovnováhy. „Její obsah je poměrně zachovalý a já objevila jeden školní sešit, do něhož si po svém zmizení psal.“ Když Freyr ani teď nijak nereagoval, pokračovala v řeči: „Popisuje tam, co zažíval. A je velmi sdílný. Nechám to pro tebe okopírovat, jestli chceš.“

	Freyr přikývl. Třeba si to někdy přečte, třeba ne.

	V tuto chvíli však toužil jen po jednom: být sám.

	Necítil už Benniho přítomnost a byl si téměř jistý, že se přestane zjevovat i v Sářiných snech. Nemohl se ale ubránit myšlence, že je bude postrádat. Tak jako on už teď postrádá chvíle, kdy se mu jeho syn připomínal.

	 

	Úrsúla tiše plakala. Slané slzy se jí řinuly přes škrábance pod očima, jež se dosud nezahojily. Muselo ji to pálit, ale nedávala najevo žádnou bolest. „Zahynul.“ Hnětla si šlachovité ruce. „Už tu není.“

	„Je to dobrý popis toho, co se stalo, Úrsúlo? Vzpomínáte si na to?“ otázal se Freyr a odložil kopii, kterou jí právě přečetl. Dostal ji od Dagný druhý den po tom, co se vrátili z Hesteyri. Příštího rána, po bezesné noci, jí hned zavolal a chtěl si přečíst Bernódusův deník dřív, než znovu pojede do Hesteyri s pátrací četou, aby hledala pohřešovaný pár a odvezla Benniho a Bernódusovy ostatky do města. Kvůli špatnému počasí se však akce bohužel musela o den odložit, proto tam byla pátrací skupina právě teď, patrně plně zaměstnána tím, aby dokončila svoji práci do setmění. Freyr doufal, že policisté prokážou jeho synovi patřičnou úctu a budou s jeho bělostnými kostmi zacházet šetrně. Nejraději by se o to postaral sám, žádal, aby směl jet s nimi, málem o to Dagný prosil na kolenou, ale ta odmítla a zůstala neoblomná.

	„Nechtěli se se mnou přátelit a svou přízeň jenom předstírali. Když Bernódus zmizel, jednali se mnou opět jako dřív. Strašně.“ Úrsúla si hnětla dlaně ještě horlivěji, jako by si chtěla uplést z prstů cop. „Byl to můj jediný přítel a oni mě donutili, abych ho zradila. Slíbili mi, že k nim budu smět znovu patřit. K oblíbeným dětem. K půvabným dětem.“ Její ruce se uklidnily. „Nemysleli to ale vážně, prostě mě obelhali. Po jeho zmizení se všechno vrátilo do starých kolejí.“

	Freyr nevěděl, co říct. Nepřečetl jí Bernódusův deník celý, poslední věty vynechal. Věty, ve kterých přísahal spolužákům pomstu, a ty, kteří text najdou, prosil, aby se postarali, aby všichni byli po právu potrestáni, zejména Úrsúla. A to se opravdu stalo, všechny děti, které jmenoval, pak v dospělosti trpěly a učitelka, jež jeho zoufalství ignorovala, nejvíce. Jediným, koho Bernódus ušetřil, byl jeho otec, což je typické pro loajalitu dítěte k rodičům. Pomine-li se pomstychtivost a zlost toho chlapce, byly podobnosti s Benniho osudem udivující. Tak zarážející, že o nich Freyr nedokázal přemýšlet, alespoň zatím ne. Snad to udělá později, až se smíří se životem, což se zatím jevilo jen jako vzdálený sen.

	„Děti dokážou být nemilosrdné, Úrsúlo. Ale jak rostou a dospívají, tak to polevuje, a kdo ví, zda byste si s nimi později dobře nerozuměla, kdybyste neonemocněla a neodstěhovala se do Reykjavíku,“ pronesl.

	„Byla bych musela všechno ohlásit, ale neodvážila jsem se. Ostatní mi hrozili, že mně půjdou po krku, oznámí policii, že za všechno můžu já, a ne oni. Kdo by mi pak uvěřil?“

	Freyr se chystal odejít, složil list papíru a strčil jej do Úrsúliných chorobopisů – Bernódusův osud mezi diagramy a pokyny k léčbě staré ženy, která už dávno ztratila smysl pro realitu. Není divu. Její nemocný duch nedokázal žít s tím, co se tehdy stalo. Musela přihlížet, jak její kamarádi trýzní a zesměšňují chlapce, s nímž se velmi sblížila, nadávají mu, že je ošklivý a špinavý, dávají mu potupné přezdívky, protože po hodině tělocviku nechtěl jít pod sprchu. A pak objevili ještě něco, kvůli čemu si ho mohli dobírat. Vysmívali se mu, protože jeho táta je prý tak chudý, že neměl peníze na kříže na hrob jeho bratra a matky, takže je vyřezal jemu na záda. Když se Bernódus snažil uniknout posměškům spolužáků, pronásledovali ho. Jedna taková honička končila v slepé uličce u přístavu, kde mu nezbylo nic jiného než vyšplhat na člun, který právě vyplouval. Děti stály na konci přístavního mola a sledovaly ho, jak se schovává pod plachtovinu a hromadu sítí ze strachu, že ho lodník najde a vysadí zpátky na břeh. Nejhorší pro něho bylo, že ze svého úkrytu viděl, jak Úrsúla stojí mezi jeho trýzniteli a účastní se jejich kruté hry, místo aby mu pomohla.

	Člun plul do Hesteyri, a když lodník opustil palubu, aby něco zařídil, nešťastný hoch se rozhodl, že vyklouzne na souš, přinese kříže z hrobu své matky a svého bratra a ukáže je dětem, aby viděly, že nemají pravdu. Zatímco se ale snažil vytáhnout kříže ze země, člun odplul a nechal ho samotného v liduprázdné vsi, v níž kdysi bydlel. A to uprostřed zimy v opuštěné končině, kterou nikdo nenavštěvoval.

	Dlouho doufal, že některé z dětí, které ho viděly odplouvat, o tom někomu poví a policie vypátrá, kam měl člun namířeno, přijede pro něj a odveze ho domů. Živil se mušlemi, které nacházel na pláži, protože neměl udici, aby mohl chytat ryby. Uchýlil se do starého domu, v němž kdysi žil, ale stále tvrdší zima ho donutila stáhnout se do sklepa, kde bylo nejtepleji, ale moc si nepomohl. Trvalý chlad ho přemohl a nakonec i zahubil.

	O tom v deníku samozřejmě nic nebylo, ale z popisu toho, jak mu zčernaly prsty levé ruky, se dalo usoudit, že zmrzl. Bez lékařské pomoci nebylo od otravy krve ke smrti daleko, což prázdné stránky na konci sešitu výmluvně dokládaly.

	„Proč ho někdo nenašel dřív?“ Úrsúlin hlas byl nalomený a chraplavý, neboť už dávno tak dlouho nemluvila. Bylo to, jako by jí spadl ze srdce pořádný kámen. Všimla si toho sama a dokázala ze sebe vypravit: „Co kdyby se byl našel před třiceti lety? Nebo před čtyřiceti? Byla bych měla normální život?“

	„Ten dům byl prázdný a desítky let do něj nikdo nevstoupil. Až před třemi lety byl nějakou dobu znovu obydlený. Majitel si to však moc důkladně neprohlédl, otvor v podlaze zakryl prkny, takže nechybělo mnoho a ten chlapec tam mohl ležet ještě mnohem, mnohem déle.“

	„V noci, kdy zemřel, vtrhl do školy. Byla to pomsta z onoho světa. Tehdy jsem věděla, že je mrtvý, protože se mi poprvé zjevil. Od té doby jsem ho vídala stále. A slýchala.“ Pohlédla Freyrovi do očí, udivena, že se už nesetkává s nedůvěrou jako ve všech předešlých letech. „Ale teď je pryč a už se nikdy nevrátí. Možná chtěl, aby ho už našli.“

	„Možná.“ Freyr nechtěl Úrsúlu přerušovat, protože poprvé od doby, kdy se jí začal věnovat, hovořila souvisle. Pokud je něco tak podivného vůbec možné, vnikl tentýž mrtvý chlapec i do školky? Ale proč? Jakmile Freyr na chvíli povolil uzdu své fantazii, uměl si představit, že to souvisí s těmi třemi lidmi z Reykjavíku, kteří přišli do domu v Hesteyri, ale nemělo smysl lámat si tím hlavu. Pravděpodobně by vydumal stejně málo, jako když se toužil dozvědět, zda Bernódus chtěl, aby byl nalezen Benni, což by vedlo k objevu jeho vlastních kostí a on by došel dlouho kýženého klidu. Takto viděno to byl šťastný konec strašlivé tragédie. Až na Úrsúlu byli všichni Bernódusovi mučitelé mrtví, takže veškeré účty už měl vyřízené. Freyr alespoň doufal, že už je těm hrůzám konec.

	„Jsem unavená,“ hlesla Úrsúla a zavřela oči. „Myslím, že budu dobře spát.“ Otočila se k Freyrovi zády. „Na to už nejsem zvyklá.“

	Freyr se rozloučil a opustil ji. Byl příliš ubitý, smutný a zamyšlený, aby zaslechl tichý smích, jenž se ozval z Úrsúlina pokoje, jakmile za sebou zavřel dveře.

	 

	Když Freyr odjížděl z domova důchodců, spustil okno až dolů, aby se nadýchal chladného, čerstvého vzduchu. Věděl, že člun, který přiveze Benniho, brzy dorazí, a chtěl být na přístavním molu včas. Možná bude muset chvíli sedět v autě a čekat, ale to bylo v pořádku, v tu chvíli nebylo nic důležitějšího. Zajel do přístavu a sklopil sedadlo, aby si dopřál pohodlí. Potom těkal zrakem po fjordu a doufal, že černý bod na horizontu je očekávaný člun, i když mu přiváží definitivní potvrzení, že veškeré naděje končí. Až vyřídí všechny formality, nebude mít skoro nic na práci. Pracovat, jíst a spát a možná se starat o psa, který nikomu nepatřil a jmenoval se Patti či Hvutti – přinejmenším na obě jména slyšel.

	Mohl by si vzít delší volno, třeba neplacenou dovolenou, a usadit se někde na samotě, daleko od lidí a civilizace. Myslel na dům, který měli tonoucí v Hesteyri před očima. Možná by se dal lacino získat. Majitelé byli buď mrtví, nebo nezvěstní, a on by měl něco, oč by se musel starat; mohl by se pokusit uvést dům do rozumného stavu a zjišťovat, zda už z něj všechny negativní vibrace zmizely.

	Freyr sledoval, jak se loď blíží. Moře bylo podle očekávání a k Benniho poctě hladké jako zrcadlo. Po tvářích se mu kutálely slzy. Přitom se mu zdálo, že jeho duši opouští nejhorší bolest a cítí se trochu lépe. Umínil si, že se začne záležitosti s tím domem věnovat. Psa by mohl vzít s sebou, dokonce pozvat Dagný nebo tu zdravotní sestru, co se podobá Líf – byť jen povrchně. Možná by to místo chtěla někdy vidět i Sára a smířila by se se životem v tom místě. Když jí ty novinky sdělil, její pláč zněl opravdově, konečně začaly fungovat léčivé účinky smutku. I kdyby z nich už nikdy nebyl manželský pár, mohli by zůstat přáteli, a tak vlídné místo jako Hesteyri se perfektně hodilo k přemýšlení o životě, zejména o všem dobrém, co jim navzdory všemu poskyti. Měli krásné, tklivé vzpomínky na Benniho, jež jim nikdo nevezme a které by si mohli společně a v klidu užívat. Zapomněli by tak na všechny důvody k hádkám a odstranili veškerý nesoulad. To by jim oběma určitě prospělo.

	Freyr si umínil, že ten dům koupí a natrvalo se tam usadí.

	 

	Katrín viděla, jak vlny unášejí člun z fjordu, zatímco ona stála na horní hranici pláže, aniž by si jí někdo všiml. Cítila se naprosto zvláštně, opojně, nikoli však opilecký, tak nějak bezstarostně, neboť všechno už bylo jasné. Z šatů jí kapala voda na sněhobílou zem a cesta ji vedla kolem lékařova bydliště přes mostek k domu, k jejímu domu.

	V uschlém, zežloutlém houští za ní to chrastilo a praskalo, ale nedala se tím vyvést z klidu. Teď nebylo nic důležitějšího než zloba, která vřela v jejím nitru. Tak tomu přece mělo být. Přicházela domů a nic by už nemělo rušit její klid a mír. O to se dokáže postarat.
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